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Please read this user manual first!

Dear Customer,

Thank you for preferring a Beko product. We hope that you get the best results from your product which
has been manufactured with high quality and state-of-the-art technology. Therefore, please read this
entire user manual and all other accompanying documents carefully before using the product and keep
it as a reference for future use. If you handover the product to someone else, give the user manual as
well. Follow all warnings and information in the user manual.

Remember that this user manual is also applicable for several other models. Differences between mod-
els will be identified in the manual.

Explanation of symbols
Throughout this user manual the following symbols are used:

Important information or useful hints about
usage.

Warning for hazardous situations with regard to
life and property.

A Warning for electric shock.

This product was manufactured using the latest technology in environmentally friendly conditions.

Complies with the WEEE Directive. ( € Does not contain PCB.
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ITALIANO

GENERALITA

Leggere attentamente il contenuto del presente libretto in
quanto fornisce importanti indicazioni riguardanti la sicu-
rezza di installazione, d'uso e di manutenzione. Conservare il
libretto per ogni ulteriore consultazione. Lapparecchio é stato
progettato per uso in versione aspirante (evacuazione aria
all'esterno - Fig.1B) e filtrante (riciclo aria all'interno - Fig.1A) o
con motore esterno (Fig.1C).

AVVERTENZE PER LA SICUREZZA

1. Fare attenzione se funzionano contemporaneamente una
cappa aspirante e un bruciatore o un focolare dipendenti dall'a-
ria dell'ambiente ed alimentati da un'energia diversa da quella
elettrica, in quanto la cappa aspirando toglie al'ambiente I'aria
di cuiil bruciatore o il focolare necessita per lacombustione. La
pressione negativa nel locale non deve superare i 4 Pa (4x10-
5 bar). Per un funzionamento sicuro, provvedere quindi ad
un’opportuna ventilazione del locale. Per I'evacuazione esterna
attenersi alle disposizioni vigenti nel vostro paese.

Prima di allacciare il modello alla rete elettrica:
-Controllare la targa dati (posta allinterno dell’ apparecchio)
per accertassi che la tensione e potenza siano corrispondentia
quella della rete e la presa di collegamento sia idonea. In caso
di dubbio interpellare un elettricista qualificato.

-Se il cavo di alimentazione & danneggiato, esso deve essere
sostituito da un cavo o un assieme speciali disponibile presso
il costruttore o il suo servizio assistenza tecnica.

-Collegare il dispositivo all'alimentazione attraverso una spina
con fusibile 3A o ai due fili della bifase protetti da un fusibile
3A.

2. Attenzione!

In determinate circostanze gli elettrodomestici possono
essere pericolosi.

A) Non cercare di controllareifiltri con la cappa in funzione.
B) Non toccare le lampade e le zone adiacenti, durante e
subito dopo I'uso prolungato dell'impianto di illuminazio-
ne.

C) E’vietato cuocere cibi alla fiamma sotto la cappa.

D) Evitare la fiamma libera, perché dannosa per i filtri e
pericolosa per gli incendi.

E) Controllare costantemente i cibi fritti per evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

F) Prima di effettuare qualsiasi manutenzione, disinserire
la cappa dalla rete elettrica.

G) Questo apparecchio non é destinato all’utilizzo da parte
di bambini o persone che necessitano di supervisione.
H)Controllare che i bambini non giochino con I'apparec-
chio.

1) Quando la cappa viene utilizzata contemporaneamente
ad apparecchi che bruciano gas o altri combustibili, il locale
deve essere adeguatamente ventilato.

L) Se le operazioni di pulizia non vengono eseguite nel
rispetto delle istruzioni, esiste il rischio che si sviluppi un
incendio.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire

le potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo sul prodotto o sulla documentazione di ac-
compagnamento indica che questo prodotto non deve
=== essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso |'idoneo punto di raccolta per il rici-
claggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfar-
sene seguendo le normative locali per lo smaltimento dei ri-
fiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e ri-
ciclaggio di questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale,
il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il
quale il prodotto e stato acquistato.

ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE

« Le operazioni di montaggio e collegamento elettrico
devono essere effettuate da personale specializzato.

« Utilizzare dei guanti protettivi prima di procedere con le
operazioni di montaggio.

« Collegamento elettrico:

Nota! Controllare la targa dati posta all'interno dell'appa-
recchio:

-Se sulla targa compare il simbolo @ significa che l'appa-
recchio non deve essere collegato a terra, eseguire quindi le
istruzioni riguardanti la classe di isolamento II.

-Se sulla targa NON compare il simbolo @ eseguire le istru-
zioni inerenti alla classe di isolamento I.

Classe di isolamento Il

-L'apparecchio e costruito in classe I, percio nessun cavo
deve essere collegato alla presa di terra. La spina deve essere
facilmente accessibile dopo l'installazione dell’apparecchio.
Nel caso in cui l'apparecchio sia provvisto di cavo senza spina,
per collegarlo alla rete elettrica & necessario interporre tra
I'apparecchio e la rete un interruttore onnipolare con apertura
minima tra i contatti 3 mm, dimensionato al carico e rispon-
dente alle norme vigenti.

-Lallaccio alla rete elettrica deve essere eseguito come segue:
MARRONE =L linea

BLU = N neutro.

Classe di isolamento |

Questo apparecchio é costruito in classe I, percio deve essere
collegato alla presa di terra.

-Lallaccio alla rete elettrica deve essere eseguito come segue:
MARRONE =L linea

BLU = N neutro

GIALLO/VERDE = D terra.

Il cavo neutro deve essere collegato al morsetto con il simbolo
N mentre il cavo GIALLO/VERDE, deve essere collegato al
morsetto vicino al simbolo di terra (D) .

Nell'operazione di collegamento elettrico assicurarsi che la
presa di corrente sia munita di collegamento di terra. Dopo il
montaggio della cappa d'aspirazione, fare attenzione che la
posizione della presa di alimentazione elettrica sia facilmen-
te raggiungibile. Nel caso di collegamento diretto alla rete
elettrica € necessario interporre tra I'apparecchio e la rete un
interruttore onnipolare con apertura minima tra i contatti 3
mm, dimensionato al carico e rispondente alle norme vigenti.

« La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
di cottura sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della
cappa da cucina deve essere di almeno 65 cm. Se dovesse esse-
re usato un tubo di connessione composto di due o pili parti, la
parte superiore deve essere all'esterno di quella inferiore. Non
collegare lo scarico della cappa ad un condotto in cui circoli aria
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calda o utilizzato per evacuare fumi degli apparecchi alimentati
da un'energia diversa da quella elettrica. Prima di procedere
alle operazioni di montaggio, per una piti facile manovrabilita
dell'apparecchio disinserire i filtro/i antigrasso (Fig.5).

-Nel caso di montaggio dell'apparecchio in versione aspirante
predisporre il foro di evacuazione aria.

« Si consiglia I'utilizzo di un tubo evacuazione aria con lo stesso
diametro della flangia uscita aria. L'utilizzo di una riduzione
potrebbe diminuire le prestazioni del prodotto ed aumentare
la rumorosita.

« Fissaggio a parete

Eseguire i fori A rispettando le quote indicate (Fig.2). Fissare
I'apparecchio al muro ed allinearlo in posizione orizzontale
con i pensili. A regolazione avvenuta fissare la cappa definiti-
vamente tramite le 2 viti A (Fig.4). Per i vari montaggi utilizzare
viti e tasselli ad espansione idonei al tipo di muro (es. cemento
armato, cartongesso, ecc). Nel caso in cui le viti e i tasselli siano
forniti in dotazione con il prodotto accertarsi che siano idonei
per il tipo di parete in cui deve essere fissata la cappa.

« Fissaggio dei camini decorativi

Predisporre I'alimentazione elettrica dentro I'ingombro del ca-
mino decorativo. Se il vostro apparecchio deve essere installato
in versione aspirante o in versione motore esterno, predisporre
il foro evacuazione aria. Regolare la larghezza della staffa di sup-
porto del raccordo superiore (Fig.3). Successivamente fissarla
al soffitto in modo che sia in asse con la vostra cappa tramite
le viti A (Fig.3) e rispettando la distanza dal soffitto indicata
in Fig.2. Collegare, mediante un tubo di raccordo, la flangia C
al foro evacuazione aria (Fig.4). Infilare il raccordo superiore
all'interno del raccordo inferiore. Fissare il raccordo inferiore alla
cappa utilizzando le viti Bin dotazione (Fig.4), sfilare il raccordo
superiore fino alla staffa e fissarlo tramite le viti B (Fig.3). Per
trasformare la cappa da versione aspirante a versione filtrante,
richiedere al vostro rivenditore i filtri al carbone attivo e seguire
le istruzioni di montaggio.

« Versione filtrante

Installare la cappa e i due raccordi come indicato nel paragrafo
riguardante il montaggio della cappa nella versione aspirante.
Per il montaggio del deviatore aria filtrante fare riferimento
alle istruzioni contenute nel kit. Se il kit non € in dotazione,
ordinarlo al Vs. rivenditore come accessorio. | filtri devono
essere applicati al gruppo aspirante posto all'interno della
cappa centrandoli ad esso e ruotandoli di 90 gradi fino allo
scatto d'arresto (Fig.6).

USO E MANUTENZIONE

« Siraccomanda di mettere in funzione I'apparecchio prima di
procedere alla cottura di un qualsiasi alimento. Si raccomanda
dilasciar funzionare I'apparecchio per 15 minuti dopo aver ter-
minato la cottura dei cibi, per un'evacuazione completa dell'aria
viziata. Il buon funzionamento della cappa e condizionato da
una corretta e costante manutenzione; una particolare atten-
zione deve essere data al filtro antigrasso e al filtro al carbone
attivo.

« Il filtro antigrasso ha il compito di trattenere le particelle
grasse in sospensione nell'aria, pertanto € soggetto ad intasarsi
in tempi variabili relativamente all’'uso dell’apparecchio.

- Per prevenireil pericolo di eventuali incendi, al massimo ogni
2 mesi, & necessario lavare i filtri antigrasso a mano, utilizzando
detersivi liquidi neutri non abrasivi, oppure in lavastoviglie a
basse temperature e con cicli brevi.

- Dopo alcunilavaggi, si possono verificare delle alterazioni del

colore. Questo fatto non da diritto a reclamo per I'eventuale
loro sostituzione.

« Ifiltri al carbone attivo servono per depurare |'aria che viene
rimessa nell'ambiente ed ha la funzione di attenuare gli odori
sgradevoli generati dalla cottura.

- I filtri al carbone attivo non rigenerabili devono essere sosti-
tuiti ogni 4 mesi al massimo. La saturazione del carbone attivo
dipende dall’'uso pit 0 meno prolungato dell’apparecchio, dal
tipo di cucina e dalla regolarita con cui viene effettuata la pulizia
del filtro antigrasso.

- I filtri al carbone attivo rigenerabili devono essere lavati a
mano, con detergenti neutri non abrasivi, o in lavastoviglie
con una temperatura massima di 65°C (il ciclo di lavaggio
deve essere completo senza stoviglie). Togliere I'acqua in
eccesso senza rovinare il filtro, rimuovere le parti in plastica,
e far asciugare il materassino in forno per almeno 15 minuti
circa ad una temperatura di 100°C massimo. Per mantenere
efficiente la funzione del filtro al carbone rigenerabile questa
operazione deve essere ripetuta ogni 2 mesi. Questi devono
essere sostituiti al massimo ogni 3 anni oppure quando il
materassino risulta danneggiato.

« Prima di rimontare i filtri antigrasso e i filtri al carbone
attivo rigenerabili @ importante che questi siano asciugati
bene.

« Pulire frequentemente la cappa, sia internamente che
esternamente, usando un panno inumidito con alcool
denaturato o detersivi liquidi neutri non abrasivi.

« L'impianto di illuminazione & progettato per I'uso durante la
cottura e non per l'uso prolungato di illuminazione generale
dell'ambiente. L'uso prolungato dell'illuminazione diminuisce
notevolmente la durata media delle lampade.

« Se l'apparecchio é dotato della Juce ambiente questa puo
essere utilizzata per I'uso prolungato diilluminazione generale
dell'ambiente.

« Attenzione: l'inosservanza delle avvertenze di pulizia della
cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi
di incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

« Sostituzione delle lampade LED (Fig.7):
Se la versione dell'apparecchio & con lampade LED per la so-
stituzione € necessario l'intervento di un tecnico specializzato.

« Sostituzione delle lampade alogene (Fig.8):

Per sostituire le lampade alogene B togliere il vetrino C facendo
leva sulle apposite fessure.

Sostituire con lampade dello stesso tipo.

Attenzione: non toccare la lampadina a mano nude.

« Sostituzione delle lampade a incandescenza/alogene
(Fig.9):

Utilizzare solo lampade dello stesso tipo e Wattaggio installate
sull'apparecchio.

« Comandi (Fig.10) meccanici:

La simbologia e di seguito riportata:
A =tasto ILLUMINAZIONE

B =tasto OFF

C= tasto PRIMA VELOCITA

D= tasto SECONDA VELOCITA

E = tasto TERZA VELOCITA.

« Comandi luminosi (Fig.11) la simbologia e di seguito ripor-
tata:

A =tasto ILLUMINAZIONE

B = tasto OFF

C=tasto PRIMA VELOCITA
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D = tasto SECONDA VELOCITA
E =tasto TERZA VELOCITA
F = tasto TIMER ARRESTO AUTOMATICO 15 minuti (¥)

Se il vostro apparecchio é provvisto della funzione velocita
INTENSIVA, partendo dallaTERZA velocita e tenendo premuto
per 2 secondi circa il tasto E questa verra attivata per 10 minuti
dopo dicheritornera alla velocita precedentemente impostata.
Quando la funzione ¢ attiva il LED lampeggia.

Per interromperla prima dei 10 minuti premere di nuovo il
tasto E.

Per alcuni modelli & possibile attivare la funzione anche con la
prima e seconda velocita.

Premendo il tasto F per 2 secondi (a cappa spenta) si attiva la
funzione”clean air”. Questa funzione fa accendere il motore per
10 minuti ogni ora alla prima velocita. Appena attivata la fun-
zione, il motore parte alla 1° velocita per la durata di 10 minuti
durante i quali devono lampeggiare contemporaneamente il
tasto F eil tasto C. Trascorso questo tempo il motore si spegne
ed il led del tasto F rimane acceso di luce fissa fino a quando
dopo altri 50 minuti riparte il motore alla prima velocita e i
led F e C ricominciano a lampeggiare per 10 minuti e cosi via.
Premendo qualsiasi tasto ad esclusione delle lucila cappa torna
al suo funzionamento normale immediatamente (es. se premo
iltasto D si disattiva la funzione“clean air”e il motore va subito
alla 2° velocita; premendo il tasto B la funzione si disattiva).
(*) La funzione “TIMER ARRESTO AUTOMATICO" ritarda
I'arresto della cappa, che continuera a funzionare alla velocita
d'esercizio in corso al momento dell’accensione di questa
funzione, di 15 minuti.

« Saturazione filtri Antigrasso/Carbone attivo:

-Quando il tasto A lampeggia con una frequenza di 2 sec. i
filtri antigrasso devono essere lavati.

-Quando il tasto A lampeggia con una frequenza di 0,5 sec. i
filtri al carbone attivo devono essere sostituiti o lavati a seconda
del tipo di filtro.

Una volta ricollocato il filtro pulito bisogna resettare la memo-
ria elettronica premendo il tasto A per circa 5 sec. fino a che
termina di lampeggiare.

« Comandi (Fig.12):

Tasto A = Accende/spegne le luci.

Tasto B = Accende/spegne la cappa. Lapparecchio siaccende
alla 1° velocita. Se la cappa & accesa premere il tasto per 2
sec. per spegnere. Se la cappa si trova alla 1° velocita non e
necessario tenere premuto il tasto per spegnere. Diminuisce
la velocita del motore.

Display C = Indica la velocita del motore selezionata e I'atti-
vazione del timer.

Tasto D = Accende la cappa. Aumenta la velocita del motore.
Premendo il tasto dalla 3° velocita si inserisce la funzione
intensiva per 10; poi I'apparecchio ritorna a funzionare alla
velocita di esercizio al momento dell’attivazione. Durante
questa funzione il display lampeggia.

Tasto E = Il Timer temporizza le funzioni, al momento dell’at-
tivazione, per 15 minuti dopo di che queste vengono spente.
Il Timer si disattiva ripremendo il tasto E. Quando la funzione
Timer é attiva sul display deve lampeggiare il punto decimale.
Se éinfunzione la velocita intensiva il Timer non si puo attivare.

Premendo il tasto E per 2 secondi, quando I'apparecchio é
spento, si attiva la funzione “clean air”. Questa accende il
motore per 10 minuti ogni ora alla prima velocita. Durante
il funzionamento il display deve visualizzare un movimento
rotatorio dei segmenti periferici. Trascorso questo tempo il

motore si spegne e il display deve visualizzare la lettera“C” fissa
fino a quando dopo altri 50 minuti il motore riparte per altri
10 minuti e cosi via. Per ritornare al funzionamento normale
premere qualsiasi tasto tranne quello delle luci. Per disattivare
la funzione premere il tasto E.

« Saturazione filtri Antigrasso/Carbone attivo:

-Quando il display C lampeggia alternando la velocita d'eser-
cizio con la lettera F (es.1 e F) i filtri antigrasso devono essere
lavati.

-Quando il display C lampeggia alternando la velocita d'eser-
cizio con la lettera A (es.1 e A) i filtri al carbone attivo devono
essere sostituiti o lavati a seconda del tipo di filtro.

Una volta ricollocato il filtro pulito bisogna resettare la memo-
ria elettronica premendo il tasto A per circa 5 sec. fino a che
termina di lampeggiare la segnalazione F o A del display C.

« Comandi meccanici (Fig.13) : la simbologia e di seguito
riportata:

A= tasto LUCE / ON-OFF

B=tasto OFF / PRIMA VELOCITA'

C=tasto SECONDA VELOCITA

D = tasto TERZA VELOCITA!

Se la cappa viene spenta in prima,seconda o terza velocita,
nel momento in cui viene riaccesa, questa riparte con la stessa
velocita di esercizio impostata al momento dello spegnimento.

SIDECLINA OGNIRESPONSABILITA'PER EVENTUALI DANNI
PROVOCATI DALLA INOSSERVANZA DELLE SUDDETTE
AVVERTENZE.

DEUTSCH (D

ALLGEMEINES

Diese Anleitung bitte aufmerksam durchlesen, da sie wichtige
Sicherheitshinweise zur Installation, zum Gebrauch und zur
Wartung enthélt. Die Anleitung fir eventuelle zukiinftige
Konsultationen aufbewahren. Das Gerat wurde zum Gebrauch
in Aspirationsversion (Luftausscheidung nach auen - Abb.1B),
Fitrationsversion (innerer Luftumlauf - Abb.1A) oder mit duf3e-
rem Motor (Abb.1C) entworfen.

SICHERHEITSHINWEISE

1. Vorsicht ist geboten, wenn gleichzeitig eine Abzugshaube
und ein raumluftabhéngiger Boiler oder ein offenes Feuer in
Betrieb sind, die von einer anderen Energiequelle als Strom
versorgt werden, da die Kiichenhaube die Raumluft absaugt,
die auch der Boiler oder das Feuer zur Verbrennung benétigen.
Der Unterdruck im Raum darf den Wert von 4 Pa (4x10-5 bar)
nicht tbersteigen. Um einen sicheren Betrieb der Abzugshau-
be zu gewahrleisten, ist daher immer auf eine ausreichende
Belliftung des Raumes zu achten. Bei der Ableitung der Luft
nach aussen missen die nationalen Vorschriften eingehalten
werden.

Vor Anschluss des Modells an das Stromnetz:
-Kontrollieren Sie das Typenschild an der Gerateinnenseite
um sich zu vergewissern, ob Spannung und Stromstarke der
des Stromnetzes entsprechen und die Steckdose geeignet ist.
Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an einen qualifizierten
Elektriker.

-Sollte das Speisekabel beschadigt sein, ist es durch ein anderes
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- beim Hersteller oder dessen Kundendienst erhltliches - Kabel
oder mit einem speziellen Bausatz - zu ersetzen.

-Das Gerdt muss mittels eines Steckers mit 3A-Sicherung oder
tiber die beiden Dréhte des Zweiphasenanschlusses, die durch
eine 3A-Sicherung geschiitzt sind, an die Stromversorgung
angeschlossen werden.

2. Achtung!

Elektrogerdte konnen unter gewissen Umstdnden ge-
féhrlich sein!

A) Niemals die Filter kontrollieren, wenn die Dunstabzugs-
haube in Betrieb ist.

B) Die Lampen und die umliegenden Bereiche nicht wéh-
rend oder nach lingerer Benutzung des Lichts beriihren.
C) Es ist verboten, Speisen unter der Dunstabzugshaube
zu flambieren.

D) Offene Flammen sind unbedingt zu vermeiden, da
diese die Filter beschdadigen und einen Brand verursachen
koénnen.

E) BeimFrittieren sind die Speisen standig zu kontrollieren,
um eine Entziindung von iiberhitztem Ol zu verhindern.
F) Vor jeglichen Wartungsarbeiten unbedingt den Netz-
stecker aus der Steckdose entfernen.

G) Das Gerit sollte nicht von kleinen Kindern oder Perso-
nen benutzt werden, welche Beaufsichtigung benétigen.
H)Kleine Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicher-
zugehen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

1) Der Raum muss iiber eine hinreichende Beliiftung verfii-
gen, wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Gerdten gleichzeitig verwendet
wird.

L) Es besteht Brandgefahr, wenn die Reinigung nicht ent-
sprechend den Anleitungen durchgefiihrt wird.

Dieses Gerat ist gemal} der EU-Richtlinie 2002/96/EC, Waste
Electrical Electronic Equipment (WEEE) gekennzeichnet. Sor-
gen Sie bitte dafiir, dass das Gerat korrekt entsorgt wird, der
Benutzer tragt dazu bei, den potentiellen negativen Folgen fur
Umwelt und Gesundheit vorzubeugen.

Das auf dem Produkt oder auf den Begleitpapieren be
findliche Symbol sagt aus, dass dieses Produkt nicht wie
mmm normaler Hausmiill behandelt werden darf, sondern dass
es einer geeigneten Sammelstelle fiir das Recycling der
elektrischen und elektronischen Geréteteile zugefiihrt werden
muss. Entsorgen Sie bitte das Altgerat gemal der lokalen
Richtlinien. Fiir weitere Informationen hinsichtlich der Behand-
lung, der Wiederverwertung und des Recycling des Produkts
wenden Sie sich bitte an die zustandige lokale Stelle, an die
Sammelstelle fur Hausmiill, oder an den Handler, bei dem Sie
das Gerat erworben haben.

INSTALLATIONSANLEITUNG

« Montage und Anschluss miissen von einem Fachmann
durchgefiihrt werden.

« Vor der Ausfiihrung der Montagearbeiten Schutzhand-
schuhe anlegen.

« Elektroanschluss:

Hinweis! Kontrollieren Sie das im Gerét angebrachte Typen-
schild:

-Falls auf dem Typenschild das Symbol @ angefuhrt wird,
bedeutet dies, dass das Gerdt nicht geerdet werden muss;
folgen Sie somit den Anweisungen zur Isolierklasse II.

-Ist auf dem Typenschild NICHT das Symbol @ angefihrt,
folgen Sie den Anweisungen zur Isolierklasse I.

Isolierklasse Il

-Die Kiichenhaube gehort zur Gerdteklasse Il, daher muss
keine der Leitungen geerdet werden. Der Stecker muss nach
der Montage des Geréts leicht zuganglich sein. Sollte das
Gerat mit einem Kabel ohne Stecker ausgestattet sein, ist fur
den Anschluss an das Stromnetz ein allpoliger, der Last und
den einschldgigen Vorschriften entsprechender Schalter mit
einer Kontaktmindest6ffnung von 3 mm zwischen Gerat und
Stromnetz vorzusehen.

-Der Anschluss an das Stromnetz ist folgendermassen durch-
zuftihren:

BRAUN =L Leitung

BLAU = N Nulleiter.

Isolierklasse |

Bei dem Gerat handelt es sich um ein Gerat der Klasse |, und
muss demnach an einen Erdleiter angeschlossen werden.
-Der Elektroanschluss ist wie folgt vorzunehmen:

BRAUN =L Leiter

BLAU = N Nulleiter

GELB/GRUN = @ Erdungskabel.

Das Nullleiterkabel muss an Klemme N angeschlossen werden,
das GELB/GRUNE Kabel dagegen an die neben dem Erdleiter-
Symbol befindliche Klemme ).

Stellen Sie beim elektrischen Anschluss bitte sicher, dass die
Steckdose tiber einen Erdanschluss verflgt. Achten Sie bitte
darauf, dass die Steckdose nach installierter
Dunstabzugshaube leicht zugénglich ist. Im Falle eines Di-
rektanschlusses an das Stromnetz muss zwischen Gerat und
Netzleitung ein allpoliger Schalter mit einer Kontaktweite
von mindestens 3 mm, der der Belastung und den geltenden
Richtlinien entspricht, installiert werden.

« Der Mindestabstand zwischen der Stellflache fiir die Koch-
behélter auf der Kochvorrichtung und dem unteren Teil der
Abzugshaube muss mindestens 65 cm betragen. Falls ein
Verbindungsrohr verwendet wird, das aus zwei oder mehr
Teilen zusammengesetzt ist, muss der obere Teil tber den
unteren gestilpt werden.

Auf keinen Fall darf das Abluftrohr der Kiichenhaube an ein
Rohr angeschlossen werden, in dem Warmluft zirkuliert oder
das zur Entliiftung von Gerdten verwendet wird, die an eine
andere Energiequelle als an Strom angeschlossen sind. Vor der
Durchfiihrung der Montagevorgédnge, den/die Fettfilter ent-
fernen, damit sich das Gerét leichter handhaben &8t (Abb.5).
-Sollte das Gerat mit Abzugsvorrichtung montiert werden,
bereiten Sie eine Luftabzugsoffnung vor.

« Es empfiehlt sich der Einsatz eines Luftableitungsrohres,
das denselben Durchmesser aufweist, wie der der Luftab-
zugsoffnung. Die Verwendung eines Reduzierstiicks konnte
die Leistungen des Erzeugnisses beeintrachtigen und das
Betriebsgerdusch erhdhen.

« Befestigung an der wand

Unter Einhaltung der angegebenen Maf3e die Lécher A bohren
(Abb.2).

Das Gerat an der Wand befestigen und waagrecht mit den
Héangeschranken ausrichten. Wenn die Abzugshaube justiert
ist, anhand der 2 Schrauben A (Abb.4) befestigen.

Fir die verschiedenen Montagen dem Mauertyp (z. B. Ei-
senbeton, Gipskarton, usw.) entsprechende Schrauben und
Diibel verwenden.

Falls die Schrauben und Duibel mit dem Produkt mitgeliefert
wurden, sich vergewissern, daB sie fir die Art der Wand, an
der die Abzugshaube befestigt werden soll, geeignet sind.
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« Befestigung der teleskopischen, schmiickenden an-
schlusstiicke

Die Stromzuleitung innerhalb des Raumbedarfs des schmik-
kenden AnschluBstticks verlegen. Falls lhr Gerat in Aspirati-
onsversion oder Version mit duBerem Motor zu installieren ist,
das Luftaustrittsloch vorbereiten. Die Breite des Haltebtigels
des oberen AnschluBstiicks einstellen (Abb.3). Dann anhand
der Schrauben A (Abb.3) so an der Decke befestigen, daf3
er mit der Abzugshaube ausgerichtet ist und die in Abb. 2
angegebene Entfernung von der Decke einhalten. Mittels
eines AnschluB8rohrs den Flansch € mit dem Luftaustrittsloch
verbinden (Abb.4). Das obere Anschluf3stiick in das untere
AnschluBstiick stecken. Das untere Anschluf3stiick anhand
der mitgelieferten Schrauben B an der Abzugshaube (Abb.4)
befestigen, das obere Anschluf3stlick bis zum Biigel auszie-
hen und anhand der Schrauben B (Abb.3) befestigen. Zur
Verwandlung der Abzugshaube von der Aspirationsversion
in die Filtrationsversion, beim Handler die Aktivkohlenfilter
besorgen und die Montageanleitung befolgen.

« Filtrationsversion

Die Abzugshaube und die zwei AnschluB8stticke laut den An-
weisungen des Abschnitts liber die Montage der Abzugshaube
in Aspirationsversion befolgen. Zur Montage des Filtrations-
anschluBstiicks auf die dem Kit beiliegenden Anweisungen
Bezug nehmen. Wurde das Kit nicht mitgeliefert, beim Handler
als Zubehor bestellen. Die Filter miissen am Ansaugaggregat
angebracht werden, das sich im Innern der Haube befindet,
wobei sie nach ihr ausgerichtet werden und um 90 Grad bis
zur Ausldsung der Sperrung gedreht werden mussen (Abb.6).

BENUTZUNG UND WARTUNG

« Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon vor Koch-
beginn der Speisen einzuschalten. Es wird weiterhin empfoh-
len, das Gerdt nach Beendigung des Kochvorgangs noch 15
Minuten weiterlaufen zu lassen, um den vollstandigen Abzug
der Kochdiinste zu gewéhrleisten. Die Leistungsfahigkeit der
Dunstabzugshaube hangt entscheidend von der Sorgfalt
und RegelmaBigkeit der Wartung ab, insbesondere die des
Fettfilters und die des Aktivkohlefilters.

« Der Antifett-Filter hat die Aufgabe, die in der Luft schweben-
den Fettpartikel zu fangen, daher kann erin unterschiedlichen
Zeitspannen verstopfen, je nach Gebrauch des Gerats.

- Um der Brandgefahr vorzubeugen, miissen mindestens alle
2 Monate die Antifett-Filter per Hand gereinigt werden; dazu
verwendet man neutrale, nicht scheuernde Reinigungsmittel
oder man gibt ihn in die Spiilmaschine bei niedriger Tempe-
ratur und kurzem Zyklus.

- Nach der Reinigung kann die Farbe etwas verdndert sein.
Diese Tatsache ist kein Grund fiir eine Beschwerde, damit er
ausgewechselt wird.

« Die Aktivkohlefilter dienen dazu, die Luft, die in die Umge-
bung zurtickgeleitet wird zu reinigen; sie haben die Aufgabe,
die unangenehmen Gertiche, die wéhrend des Garvorgangs
entstehen, zu beseitigen.

- Die nicht regenerierbaren Aktivkohlefilter miissen minde-
stens alle 4 Monate ausgewechselt werden. Die Sattigung der
Aktivkohle hangt davon ab, wie oft das Gerat benutzt wird,
vom Gartyp und von der Haufigkeit, mit der die Reinigung des
Antifett-Filters durchgefiihrt wird.

- Die regenerierbaren Aktivkohlefilter miissen per Hand mit
neutralen, nicht scheuernden Reinigungsmitteln gewaschen
werden oder man gibt ihn in die Sptilmaschine bei einer Tem-
peratur, die 65°C nicht iberschreiten darf (der Waschzyklus
muss ohne Geschirr vollendet werden). Das Uberschiissige
Wasser entfernen ohne den Filter dabei zu beschadigen, die

Bauteile aus Kunststoff entfernen und das Vlies im Ofen min-
destens 15 Minuten lang circa bei einer Temperatur von max.
100°C trockenen. Um den regenerierbaren Aktivkohlefilter
wirkungsvoll zu erhalten, muss diese Operation alle 2 Monate
wiederholt werden. Max. alle drei Monate muss ein Auswech-
seln vorgenommen werden bzw. jedes Mal, wenn das Vlies
beschadigt ist.

« Vor der Montage des Antifett-Filters und des regenerier-
baren Aktivkohlefilters ist es unbedingt nétig sicherzustel-
len, dass diese gut getrocknet sind.

« Die Haube muss héaufig sowohl Innen als auch Auen
gereinigt werden; dazu verwendet man ein mit denatu-
riertem Alkohol befeuchtetes Tuch oder ein neutrales nicht
scheuerndes Reinigungsmittel.

« Die Beleuchtungsanlage ist fiir den Gebrauch wahrend des
Kochvorgangs realisiert worden und nicht fir eine langere
Beleuchtung der Umgebung im Allgemeinen. Wird die Be-
leuchtung lange Zeit angelassen, wird die durchschnittliche
Lebensdauer der Gliihbirne erheblich verringert.

« Wenn das Gerdt mit einer serviceleuchte ausgestattet ist,
kann diese fir die allgemeine anhaltende Beleuchtung der
Umgebung benutzt werden.

« Achtung: das Nichteinhalten dieser Hinweise fiir die Reini-
gung der Haube und deren Auswechseln und die Reinigung
der Filter, fihren zu Brandgefahr. Es wird daher empfohlen, die
hier gegebenen Ratschlage zu befolgen.

« Auswechseln der LED-Lampen (Abb.7):
Wenn die Gerateversion eine LED Lampe vorsieht, muss diese
von einem spezialisiertem Techniker ausgewechselt werden.

« Austausch der Halogenlampen (Abb.8):

Nehmen Sie zum Austausch der Halogenlampe B die Glasab-
deckung C (an den kleinen Schlitzen anheben) ab.

Tauschen Sie die Lampe durch eine desselben Typs aus.
Achtung: fassen Sie die Halogenlampe nicht mit bloen
Hénden an.

« Auswechseln der Gliihlampen bzw. Halogenlampen
(Abb.9):

Nur Lampen desselben Typs und mit derselben Wattzahl, wie
die am Gerét installierten verwenden.

« Bedienung (Abb.10) der beleuchtung die SimboLbezeich-
nungen sind folgend wiedergegeben:

A =Taste BELEUCHTUNG

B =Taste OFF

C=Taste ERSTE GESCHWINDIGKEIT

D =Taste ZWEITE GESCHWINDIGKEIT

E =Taste DRITTE GESCHWINDIGKEIT.

« Bedienung Der beleuchtung (Abb.11) die SimboLbezeich-
nungen sind folgend wiedergegeben:

A =Taste BELEUCHTUNG

B =Taste OFF

C=Taste ERSTE GESCHWINDIGKEIT

D =Taste ZWEITE GESCHWINDIGKEIT

E =Taste DRITTE GESCHWINDIGKEIT

F =TIMER AUTOMATISCHES ANHALTEN nach 15 Minuten (¥)

Geratversion mit Funktion Geschwindigkeit INTENSIV: man
startet mit der DRITTEN Geschwindigkeit und hélt die Taste E
2 Sekunden lang gedriickt, wodurch die intensive Geschwin-
digkeit 10 Minuten lang aktiviert wird, dann nimmt das Gerat
erneut die zuvor eingestellte Geschwindigkeit an. Wenn die
Funktion aktiviertist, blinkt die LED-Anzeige. Um sie vor Ablauf
der 10 Minuten zu unterbrechen, driickt man erneut die Taste
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E. Bei einigen Modellen kann die Funktion auch mit der ersten
und der zweiten Geschwindigkeit aktiviert werden.

Wenn die Taste F zwei Sekunden lang gedrickt wird (bei
ausgeschalteter Haube), wird die Funktion “clean air” aktiviert.
Diese Funktion bewirkt das Anschalten des Motors fiir 10
Minuten pro Stunde mit der ersten Geschwindigkeit. Sofort
nach der Aktivierung der Funktion startet der Motor mit der 1.
Geschwindigkeit fiir die Dauer von 10 Minuten, wéhrend dieser
Zeit mussen die Taste F und die Taste C gleichzeitig blinken.
Nach Ablaufen dieser Zeit geht der Motor aus, und die Led der
Taste F leuchtet fest weiter, bis der Motor nach weiteren 50
Minuten mit der ersten Geschwindigkeit neu startet und die
Leds F und C wieder anfangen, 10 Minuten lang zu blinken,
und so weiter. Durch Driicken jeder beliebigen Taste auf3er den
Lichtern kehrt die Haube sofort zu ihrem normalen Funktio-
nieren zurlick (Beispiel: Wenn ich die Taste D driicke, wird die
Funktion “clean air” deaktiviert, und der Motor geht sofort in
die 2. Geschwindigkeit; wenn die Taste B gedrtickt wird, wird
die Funktion deaktiviert).

(*) Die Funktion “TIMER AUTOMATISCHES ANHALTEN"
verzdgert das Anhalten der Haube, die 15 Minuten mit der
zum Zeitpunkt der Einschaltung dieser Funktion gewahlten
Betriebsgeschwindigkeit weiterlauft.

« Sattigung Entfettungsfilter/Aktivkohlefilter:

-Leuchtet die Taste A alle 2 Sek. auf, miissen die Fettfilter
gereinigt werden.

-Leuchtet die Taste A alle 0,5 Sek. auf, miissen die Aktivkohle-
filter ausgewechselt oder gewaschen werden, je nach Filtertyp.
Nachdem der gesauberte Filter wieder eingesetzt wurde, muss
der elektronische Speicher neu aktiviert werden, indem man
die Taste A fiir circa 5 Sek. gedriickt halt bis diese aufhort zu
blinken.

« Bedienung (Abb.12):

Taste A = Schaltet die Beleuchtung ein/aus.

Taste B =Schaltet die Haube ein/aus. Das Gerat schaltet sichin
der ersten Saugstarke ein. Wenn die Haube eingeschaltet ist, die
Taste eine halbe Sekunde lang driicken, um sie abzuschalten.
Ist die Haube in der ersten Saugstarke eingeschaltet, ist es zum
Abschalten nicht erforderlich, die Taste zu driicken. Verringert
die Geschwindigkeit des Motors.

Display C = Zeigt die gewahlte Motorgeschwindigkeit und die
Aktivierung der Timer-Funktion an.

Taste D = Schaltet die Haube ein. Erhéht die Geschwindigkeit
des Motors. Wenn man, wéhrend die Haube in Betrieb ist, auf
die 3° Geschwindigkeit driickt, stellt sich fiir 10 Minuten auto-
matisch die “Intensiv-Stufe” ein, dann geht die Haube wieder
auf die Geschwindigkeit zurtick, welche vorher in Betrieb war.
Wahrend der Funktion“Intensiv-Stufe”leuchtet das Display auf.
Taste E = Der Timer steuert die Zeit der Funktionen. Ab der Ak-
tivierung der Taste bleiben diese fiir 15 Minuten eingeschaltet
und werden dann ausgeschaltet. Der Timer kann durch erneu-
ten Druck auf die Taste E deaktiviert werden. Bei aktivierter
Timer-Funktion muss auf dem Display der Dezimalpunkt auf
Blinklicht geschaltet sein. Befindet sich die Dunstabzugshaube
auf Intensivstufe, kann der Timer nicht aktiviert werden.

Wird bei ausgeschaltetem Geréat die Taste E fir 2 Sekunden
gedrlckt, wird die Funktion “clean air” aktiviert.

Diese bewirkt das Einschalten des Motors fiir 10 Minuten jede
Stunde auf der ersten Leistungsstufe. Wahrend dieser Funk-
tionsweise muss auf dem Display eine Rotationsbewegung
der peripheren Segmente angezeigt sein. Nach Ablauf dieser
Zeit schaltet der Motor ab und auf dem Display muss die Fix-
Anzeige des Buchstaben “C”ersichtlich sein, und zwar so lange,
bis nach weiteren 50 Minuten der Motor erneut fiir 10 Minuten

startet, und so weiter. Um zum normalen Betrieb zurlickzukeh-
ren , driickt man eine beliebige Taste auBer der Leuchttasten.
Fir die Deaktivierung der Funktion driickt man die Taste E.

« Séttigung der Fett- und Aktivkohlefilter:

-Blinkt das Display € bei Anderung der Betriebsgeschwindig-
keit mit dem Buchstaben F (Bsp. 1 und F), miissen die Fettfilter
gereinigt werden.

-Blinkt das Display C bei Anderung der Betriebsgeschwin-
digkeit mit dem Buchstaben A (Bsp. 1 und A), mussen die
Aktivkohlefilter ausgewechselt oder gewaschen werden, je
nach Filtertyp.

Nachdem der gesauberte Filter wieder eingesetzt wurde, muss
der elektronische Speicher neu aktiviert werden, indem man
die Taste A fir circa 5 Sek. gedriickt hélt bis die Blinkanzeige
F oder A auf dem Display C erlischt.

« Mechanische Steuerung (Abb. 13): Die Symbole sind im
Folgenden aufgefiihrt:

A=Taste LICHT / ON-OFF

B= Taste OFF / ERSTE GESCHWINDIGKEIT

C= Taste ZWEITE GESCHWINDIGKEIT

D = Taste DRITTE GESCHWINDIGKEIT.

Sollte die Abzugshaube in erster, zweiter oder dritter Ge-
schwindigkeit ausgeschaltet werden, nimmt diese den Betrieb
in derselben Geschwindigkeit wieder auf, sobald sie erneut
eingeschaltet wird.

FUR SCHADEN, DIE AUF DIE NICHTBEACHTUNG DER OBEN
GENANNTEN ANWEISUNGEN ZURUCKZUFUHREN SIND,
WIRD KEINERLEI VERANTWORTUNG UBERNOMMEN.

ESPANOL (&)

GENERALIDADES

Lea atentamente el contenido del presente libro de instruccio-
nes pues contiene indicaciones importantes para la seguridad
enlainstalacion, el usoy el mantenimiento (Consérvelo para un
posible consulta posterior). El aparato ha sido disefiado para el
uso en version aspiradora (evacuacién de aire hacia el exterior
-Fig.1B), filtrante (reciclaje del aire en el interior - Fig.1A) o con
motor exterior (Fig.1C).

SUGERENCIAS PARA LA SEGURIDAD

1. Preste atencidn si funcionan contempordneamente una
campana aspirante y un quemador o una chimenea que toman
el aire del ambiente y estdn alimentados por energia que no sea
eléctrica, pues lacampana aspirante toma del ambiente el aire
que el quemador o la chimenea necesitan para la combustion.
La presién negativa del local no debe superar los 4 Pa (4x10-5
bares). Para un funcionamiento seguro, realice primero una
adecuada ventilacion del local. Para la evacuacion externa,
aténgase a las disposiciones vigentes en su pais.

Antes de enchufar el modelo a la corriente eléctrica:
-Controlar los datos de matricula (que se encuentran en el
interior del aparato) para constatar que la tension y la poten-
cia correspondan a la de la red y el enchufe de conexion sea
idoneo. En caso de dudas, recurra a un electricista calificado.
-Siel cable de alimentacién esta dafado, se debe cambiar con
un cable o conjunto especial de cables que puede suministrar
tanto el fabricante como el servicio de asistencia técnica.
-Conecte el dispositivo a la red de alimentacién a través de un
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enchufe con fusible 3A o a los dos cables de la linea bifasica
protegidos por un fusible 3A.

2. jAtencion!

En determinadas circunstancias los electrodomésticos
pueden ser peligrosos.

A)No intente controlar los filtros cuando la campana esta
en funcionamiento.

B) Durante el uso prolongado de lainstalacion de ilumina-
cion o inmediatamente después, no toque las lamparas ni
las zonas adyacentes a ellas.

C)Esta prohibido cocinar a fuego directo debajo de la
campana.

D)Evite dejar la llama libre porque puede danar los filtros
y constituye un riesgo de incendio.

E) Controle const: 1te los ali 1tos fritos para evitar
que el aceite sobrecalentado se prenda fuego.

F) Antes de efectuar cualquier operacion de mantenimien-
to, desconecte la campana de la red eléctrica.

G)Este aparato no debe ser utilizado por niiios o personas
que necesiten de supervision.

H)Controle que los nifios no jueguen con el aparato.

1) Cuando la campana se utiliza simultaneamente con apa-
ratos que queman gas u otros combustibles, el ambiente
debe estar adecuadamente ventilado.

L) Silas operaciones de limpieza no se realizan respetando
las instrucciones, hay peligro de incendio.

Este aparato esta fabricado en conformidad con la Norma Eu-
ropea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Controlando que este producto sea eliminado de
modo correcto, el usuario contribuye a prevenir consecuencias
negativas para el ambiente y la salud.

El simbolo en el producto o en ladocumentacién adjun-
ﬁ ta, indica que este producto no debe ser tratado como
mmm residuo doméstico sino que debe ser entregado a un
punto de recoleccién para reciclar aparatos eléctricos y
electronicos.
Eliminelo siguiendo las normas locales para la eliminacion
de desechos.
Para mayor informacion sobre el tratamiento, recuperacién o
reciclaje de este producto, llame a la oficina local encargada, al
servicio de recoleccién de desechos domésticos o al negocio
en el cual ha comprado el producto.

INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACION

« Las operaciones de montaje y conexion eléctrica deben
ser efectuadas por personal especializado.

« Utilice guantes de proteccion antes de realizar las opera-
ciones de montaje.

« Instalacion eléctrica:

Importante! Controle los datos de la placa que se encuentra
en el interior del aparato:

-Si en la placa se encuentra el simbolo @ significa que el
aparato no debe ser conectado a tierra, por lo tanto siga las
instrucciones indicadas para la clase de aislamiento II.

-Sien la placa NO se encuentra el simbolo O] siga las instruc-
ciones correspondientes a la clase de aislamiento I.

Clase de aislamiento Il

-Elaparato esta construido en clase Il, por lo tanto no se debe
e conectar ningun cable a la toma de tierra.

El posicion del enchufe debe ser de facil acceso una vez
instalado el aparato. Si el aparato posee un cable sin enchufe,

para conectarlo a la red eléctrica es necesario instalar entre
el aparato y la red de suministro un interruptor omnipolar
con una apertura minima de 3 mm entre los contactos y
las dimensiones adecuadas para la carga, conforme con las
normas vigentes.

-La conexidn a la corriente eléctrica debe realizarse de la
siguiente manera:

MARRON =L linea

AZUL = N neutro.

Clase de aislamiento |

Este aparato pertenece a la clase I, por lo tanto debe conec-
tarse a la toma de tierra.

-La conexidn a la red eléctrica debe efectuarse como sigue:
MARRON =L linea

AZUL = N neutro

AMARILLO/VERDE = D tierra.

El cable neutro debe conectarse al borne con el simbolo N
mientras que el cable AMARILLO/VERDE, debe conectarse
al borne cerca del simbolo de tierra @) .

Durante la conexion eléctrica, controle que el enchufe de
corriente posea la conexion a tierra.

Después del montaje de la campana de aspiracién, controle
que la posicion del enchufe de alimentacién eléctrica sea
facilmente accesible. Si se conecta directamente a la red
eléctrica es necesario interponer entre el aparato y la red un
interruptor omnipolar con una abertura minima de 3 mm
entre los contactos, dimensionado con respecto a la carga y
que cumpla con las normas vigentes.

« La distancia minima entre la superficie de soporte de los
recipientes de coccion en el dispositivo de coccion y la parte
mas baja de la campana de cocina debe de al menos 65 cm.
Si debe usarse un tubo de conexién compuesto de dos o0 mas
partes, la parte superior debe estar fuera de la parte inferior.
No conecte la descarga de la campana a un conducto en el
que circule airecaliente o que sea utilizado para evacuar los
humos de aparatos alimentados por una energia que no sea
eléctrica. Antes de efectuar las operaciones de montaje, para
una mas facil maniobrabilidad del aparato, extraer el/los filtro/s
antigrasa (Fig.5).

-En el caso de montaje del aparato en la version aspirante,
predisponer el orificio de evacuacion aire.

« Se aconseja el uso de un tubo de evacuacion de aire con el
mismo didmetro que la boca de salida de aire. El uso de una
reduccién podria disminuir las prestaciones del producto y
aumentar el ruido.

« Fijar a la pared

Efectue los agujeros A respetando las cuotas indicadas (Fig.2).
Fije el aparato a la pared y pongalo en linea en posicién
horizontal con los armarios de pared. Una vez efectuada la
regulacion, fije la campana definitivamente mediante los
dos tornillos A (Fig.4). Para los montajes en general, utilice
los tornillos y los tacos que expanden adecuados al tipo de
pared (por ejemplo cemento armado, cartén piedra, etc.). En
el caso de que los tornillos y los tacos estén en dotacion con el
producto, asegurese de que sean adecuados al tipo de pared
en que se debe fijar la campana.

« Fijar los racores telescépicos decorativos

Predisponga la alimentacién eléctrica dentro del espacio ocu-
pado por el racor decorativo. Si su aparato se debe instalar en
versién aspiradora o en version motor externo, predisponer el
agujero para la evacuacion de aire. Regular la largura del estribo
de soporte del racor superior (Fig.3). A continuacion fije al te-
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cho de modo que esté en linea con su campana mediante los
tornillos A (Fig.3) y respetando la distancia del techo indicada
en la Fig.2. Conecte, mediante un tubo de empalme, la brida
Cal agujero para la evacuacion del aire (Fig.4). Insertar el racor
superior al interior del racor inferior. Fije el racor inferior a la
campana utilizando los tornillos B en dotacion (Fig.4), extraiga
el racor superior hasta el estribo y fijelo mediante los tornillos
B (Fig.3). Para transformar la campana de la version aspiradora
ala version filtrante, solicite a su vendedor los filtros al carbén
activo y seguir las instrucciones de montaje.

«Version filtrante

Instale lacampanay los dos racores como indicado en el parrafo
correspondiente al montaje de lacampana en la version aspira-
dora. Para el montaje del racor filtrante seguir las instrucciones
contenidas en el juego.

Si el juego no esta en dotacion, pidalo a su vendedor como
accesorio. Los filtros deben ser aplicados al grupo aspirante
dentro de la campana, centrandolos y rotandolos 90 grados
hasta el disparo de dentencioén (Fig.6).

USOY MANTENIMIENTO

« Se recomienda poner en funcionamiento el aparato antes
de proceder a la coccion de un alimento cualquiera. Se
recomienda también, dejar funcionar el aparato durante 15
minutos después de haber finalizado la coccion para lograr
una evacuacion completa del aire viciado.

El buen funcionamiento de la campana depende de la reali-
zacién de un correcto y constante mantenimiento; se debe
prestar una atencion particular al filtro antigrasa y al filtro de
carbdn activo.

« Elfiltro antigrasa cumple la funcion de retener las particulas
grasas en suspension en el aire, por lo que se puede obstruir
en relacion al tiempo de uso.

-Para prevenir el peligro de incendio, cada 2 meses méximo se
deben lavar los filtros antigrasa a mano, usando detergentes
liquidos neutros no abrasivos, o sino en el lavavajillas a baja
temperatura y ciclos breves.

-Después de algunos lavados puede cambiar de color. Esto no
da derecho a reclamar su sustitucion.

« Los filtros de carbén activado sirven para depurar el aire
que se vuelve a inyectar en el ambiente, con el objetivo de
atenuar los olores desagradables que genera la coccion.

-Los filtros de carbdn activado no regenerables deben cam-
biarse cada 4 meses como méximo. La saturacion del carbén
activado depende del uso mas o menos prolongado del apa-
rato, del tipo de cocina y de la regularidad con que se limpie
el filtro antigrasa.

- Los filtros de carboén activado regenerables se deben lavar
a mano, con detergentes neutros no abrasivos, o sino en
lavavajillas a una temperatura maxima de 65 °C (el ciclo de
lavado debe realizarse sin vajilla). Quite el agua en exceso sin
danar el filtro y quite también las partes plasticas, luego seque
la colchoneta en el horno durante al menos 15 minutos a una
temperatura maxima de 100 °C.

Para que el funcionamiento del filtro de carbon se mantenga
eficientemente, debe repetir esta operacion cada 2 meses.
Deben remplazarse cada 3 ainos afios como méaximo, o bien
cuando se dafie la colchoneta.

« Antes de volver a montar los filtros antigrasa y los filtros
de carbon activado regenerables, se los debe secar bien.

« Limpie frecuentemente la campana, tanto interna como
externamente, usando un pafio humedecido con alcohol
desnaturalizado o detergentes liquidos neutros no abra-
sivos.

« La instalacion de luz se disei6 para el uso durante la coc-

cién y no para usos prolongados de iluminacion general del
ambiente. Emplearla de esta forma disminuye notablemente
la duracion media de las lamparas.

« Si el aparato cuenta con la luz de cortesia ésta se puede usar
para el uso prolongado de iluminacién general del ambiente.
« Atencion: no respetar las advertencias de limpieza de la
campana y de sustitucion y limpieza de los filtros comporta
riesgos de incendio. Por tanto, es recomendable atenerse a
las instrucciones sugeridas.

« Sustitucion de las lamparas LED (Fig.7):
Sila version del aparato es aquella con lamparas LED, para susti-
tuirlas es necesaria la intervencion de un técnico especializado.

« Sustitucion de las lamparas halégenas (Fig.8):

Para sustituir las ldamparas halégenas B quite el vidrio C hacien-
do palanca en las ranuras correspondientes.

Sustituyalas con lamparas del mismo tipo.

Atencion: no toque la bombilla con las manos sin proteccion.
« Sustitucion de las lamparas incandescentes/alégenas
(Fig.9):

Utilice solo lamparas del mismo tipo y vataje que las instaladas
en el aparato.

« Mandos (Fig.10) mecanicos la simbologia es la siguiente:
A =botén ILUMINACION.

B = botén OFF

C= bot6n PRIMERA VELOCIDAD

D= botén SEGUENDA VELOCIDAD

E = boton TERCERA VELOCIDAD.

« Mandos luminosos (Fig.11) la simbologia es la siguiente:
A =botén ILUMINACION.

B = botén OFF

C= boton PRIMERA VELOCIDAD.

D= botén SEGUENDA VELOCIDAD.

E = botén TERCERA VELOCIDAD.

F =boton TIMER PARADA AUTOMATICA 15 MINUTOS (¥)

Si su aparato esta equipado con la funcién velocidad INTEN-
SIVA, partiendo de la TERCERA velocidad y manteniendo
presionado durante 2 segundos aproximadamente el boton
E, esta se activara por 10 minutos, luego de lo cual, regresara a
la velocidad configurada anteriormente. Cuando la funcion se
encuentra activada el LED parpadea. Para interrumpirla antes
de los 10 minutos, presione nuevamente el botén E.

En algunos modelos se puede activar la funcién también con
la primera y la segunda velocidad.

Presionando el botén F por dos segundos (con la campana
apagada) se activa la funcién“clean air”. Esta funcion enciende
el motor por 10 minutos cada hora en la primera velocidad.
Apenas sea activada la funcion, el motor parte con la 1°
velocidad por un periodo de 10 minutos, durante los cuales
deben relampagear los botones F y C contemporaneamente.
Terminado este periodo el motor se apagay el led del botén F
se mantiene encendido con una luzfija por 50 minutos. En ese
momento el motor reparte en la primera velocidad, los leds F
y C recomienzan a relampagear por 10 minutos y se repite el
ciclo. Presionando cualquier botén, a excepcion delas luces, la
campana inmediatamente regresa a su funcionamiento normal
(ej. presionando el botén D se desactiva la funcion “clean air”
y el motor cambia a la 2° velocidad; presionando el botén B la
funcion se desactiva).

(*) La funcion “TIMER PARADA AUTOMATICA" retarda la
parada de la campana, que continuara a funcionar a la ve-
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locidad seleccionada en el momento del encendido de esta
funcién, 15 minutos.

« Saturacion de los filtros antigrasa/carbén activo:
-Cuando el boton A centellea con una frecuencia de 2 seg., los
filtros antigrasa deben ser lavados.

-Cuando el botdn A centellea con una frecuencia de 0,5 seg.,
los filtros de carbon activado deben cambiarse o lavarse segin
su tipo.

Después que se vuelve a colocar el filtro limpio, es necesario
reiniciar la memoria electrénica presionando el botén A du-
rante 5 seg. hasta que deje de centellear.

« Mandos (Fig.12):

Botén A = Enciende\apaga las luces.

Botén B = Enciende\apaga la campana. El aparato pone en
marchaen la 1° velocidad. Sila campana esta encendida apriete
el botdén 2 segundos para apagar. Si la campana estd en la 1°
velocidad no hay que apretar el botén para apagar. Disminuye
la velocidad del motor.

Display C = Indica la velocidad del motor seleccionada y la
puesta en marcha del timer.

Boton D = Enciende la campana. Aumenta la velocidad del
motor. Pulsando el pulsador de la tercera velocidad se intro-
duce la funcién intensiva por 10 minutos, después el aparado
vuelve a funcionar a la velocidad de ejercicio al momento de
la activacion. Durante esta funcion el display relampagua.
Boton E = El Timer temporiza las funciones, al momento de la
activacion, por 15 minutos después de que se han apagado. El
Timer se desactiva volviendo a oprimir el botén E. Cuando la
funciénTimer esta encendida, en el display debe relampaguear
el punto decimal. No se puede activar si esta funcionando la
velocidad intensiva del Timer.

Si oprime el botén E por un par de segundos, mientras el apa-
rato esta apagado, se activa la funcion “clean air”.

Que enciende el motor en la primera velocidad a 10 minutos
por cada hora. Durante el funcionamiento, se debe visualizar
en el display un movimiento giratorio de los segmentos
periféricos. Transcurrido dicho tiempo el motor se apaga, y se
visualiza la letra“C"fija en el display, después de 50 minutos éste
arranca de nuevo por otros 10 minutos y asi sucesivamente.
Para regresar al funcionamiento normal apriete cualesquiera
de los botones excepto el de la luz. Para desactivar la funcién
oprima el botén E.

« Saturacion de los filtros antigrasa/carbén activo:
-Cuando el display C centellea alternando la velocidad de
funcionamiento con la letra F (por ej.: 1 y F), deben lavarse los
filtros antigrasa.

-Cuando el display C centellea alternando la velocidad de fun-
cionamiento con la letra A (por ej.: 1y A), los filtros de carbén
activo deben cambiarse o lavarse, segun su tipo.

Después que ha vuelto a colocar el filtro limpio, debe resetear
lamemoria electrénica presionando el botén A durante 5 seg.
aproximadamente hasta que deja de centellear la sefialacion
F o A del display C.

« Mandos mecanicos (Fig.13): a continuacion se indican los
simbolos:

A= tecla LUZ/ON-OFF

B= tecla OFF/PRIMERA VELOCIDAD

C=tecla SEGUNDA VELOCIDAD

D= tecla TERCERA VELOCIDAD

Sila tapa se apaga en la primera, segunda o tercera velocidad
en el momento en que se vuelve a encender, esta vuelve a

arrancar con la misma velocidad de funcionamiento configu-
rada al momento del apagado.

EL FABRICANTE NO SE HACE RESPONSABLE DE LOS DA-
NOS PRODUCIDOS POR EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS
ADVERTENCIAS.

GENERALITES

Lire attentivement le contenu du mode d'emploi puisqu'il
fournit des indications importantes concernant la sécurité
d'installation, d’emploi et d’entretien. Le conserver pour d’
ultérieures consultations. L'appareil a été concu pour étre
utilisé dans le modéle aspirant (évacuation de l'air a I'extérieur
- Fig.1B), filtrant (retour de l'air a l'intérieur - Fig.1A) ou doté
d’un moteur externe (Fig.1C).

CONSEILS POUR LA SECURITE

1. Attention, lorsque dans la méme piéce vous utilisez simulta-
nément la hotte a évacuation avec un braleur ou une cheminée
alimentés par une énergie autre que |'électricité, vous pouvez
créer un probleme “d'inversion de flux”.

Dans ce cas la hotte aspire l'air nécessaire a leur combustion.
La dépression dans le local ne doit pas dépasser les 4 Pa
(4x10-5 bar).

Pour un fonctionnement en toute sécurité, n'oubliez pas de
prévoir une ventilation suffisante du local.Pour I'évacuation
vers I'extérieur, veuillez vous référer aux dispositions en vigueur
dans votre pays.

Avant de brancher la hotte au réseau de distribution
électrique:

-Lire les données reportées sur la plaquette d'identification
(appliquée al'intérieur de la hotte) pour vérifier si le voltage et
la puissance correspondent a ceux du réseau. Controler aussi si
la prise est adaptée. - En cas de doutes, contacter un électricien
qualifié.

-Si le cable d'alimentation est abimé, il faut le remplacer par
un autre cable ou par un ensemble, spécialement prévus, que
vous pouvez commander au fabricant ou a un de ses services
d'assistance technique.

-Raccorder le dispositif au secteur a l'aide d’une prise avec
fusible 3A ou aux deux fils du diphasé protégés par un fusible
3A.

2. Attention!

Dans certaines circonstances les électroménagers peuvent
étre dangereux.

A)N’essayez pas de controler I'état des filtres quand la hotte
est en marche.

B) Ne jamais toucher les lampes et les zones adjacentes,
pendant et tout de suite aprés I'utilisation prolongée de
I'éclairage.

Q) ll est absolument interdit de flamber sous la hotte.
D)Evitez de laisser des flammes libres, elles sont dange-
reuses pour les filtres et pour les risques d'incendie.

E) Surveillez constamment les fritures pour éviter que
I’huile surchauffée prenne feu.

F) Avant de procéder a toute opération d’entretien, coupez
I'alimentation électrique de la hotte.

G)Cet appareil ne peut pas étre utilisé par des enfants ou
par des personnes nécessitant une surveillance.
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H)Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
1) Lorsque la hotte est utilisée en présence d’appareils
utilisant du gaz ou d’autres combustibles, la piéce doit étre
correctement ventilée.

L) Si le nettoyage n’est pas réalisé conformément aux
instructions, un incendie peut se déclarer.

Cet appareil est marqué conformément a la Directive euro-
péenne 2002/96/CE sur les déchets d'équipements électriques
et électroniques (DEEE). Assurez-vous que cet appareil soit mis
au rebus selon la réglementation en vigueur, vous éviterez ainsi
des conséquences néfastes sur I'environnement et la santé.

ﬁ Le symbole appliqué sur le produit ou sur la documen-
tation jointe rappelle que cet appareil ne doit pas étre
=== {raité comme un déchet domestique mais faire l'objet
d’une collecte sélective dans une déchetterie spécialisée
dans le recyclage des appareils électriques et électroniques.
Conformez-vous aux réglementations locales sur la collecte et
I'élimination des déchets. Pour tout autre renseignement sur
le traitement, la récupération et le recyclage de cet appareil,
veuillez contacter le bureau concerné de votre ville, le service
de collecte des déchets domestiques ou le magasin ou vous
avez acheté votre appareil.

INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION

« Le montage et le branchement électrique doivent étre
effectués par un personnel spécialisé.

« Utiliser des gants de protection avant de procéder aux
opérations de montage.

« Connexion électrique:

Remarque! Consulter la plaque signalétique a l'intérieur de
I'appareil:

-Le symbole @yﬁgure. Cela signifie que 'appareil ne doit pas
étre relié a la terre. Respecter les conditions applicables pour
les appareils de la classe d'isolation II.

-Si le symbole @ NE FIGURE PAS sur la plaque signalétique,
suivre les consignes pour les appareils de classe I.

Classe d'isolation Il

-L'appareil est construit en classe I, pour cela aucun cable ne
doit étre connecté avec la prise terre. La prise doit étre acces-
sible apres l'installation de I'appareil. Si I'appareil est équipé
d’un cordon dépourvu de fiche, un interrupteur omnipolaire
ayant une distance d'ouverture des contacts d'au moins 3 mm,
dimensionné a la charge et conforme aux réglementations
applicables en la matiére, doit étre intercalé entre le secteur
et I'appareil.

-La connection avec le réseau électrique doit étre éxécutée
comme suit:

MARRON =L ligne

BLEU = N neutre.

Classe d'isolation |

Cet appareil est fabriqué en classe |, il faut par conséquent le
raccorder a une prise de terre.

-Procédez au raccordement électrique comme suit:
MARRON =L ligne

BLEU = N neutre

JAUNE/VERT = D terre.

Le céble neutre doit étre raccordé a la borne portant le symbole
N tandis que le cable JAUNE/VERT, doit étre raccordé a la
borne prés du symbole de terre @)

Lors des opérations de raccordement électrique, assurez-vous
que la prise de courant comporte bien une borne de mise a

la terre. Une fois l'installation terminée, cette prise doit étre
facilement accessible. Un interrupteur omnipolaire ayant
une distance d'ouverture des contacts d’au moins 3 mm,
dimensionné a la charge et conforme aux réglementations
applicables en la matiére, doit étre intercalé entre le secteur et
I'appareil en cas de raccordement direct au secteur.

« La distance minimum entre la surface de support des réci-
pients de cuisson sur le dispositif de cuisson et la partie la plus
basse de la hotte pour cuisine doit étre de 65 cm au moins.
S'il doit étre utilisé un tuyau de connection composé de deux
ou plusieurs parties, la partie superieure doit étre a I'exterieur
de celle inférieure. Ne pas relier le tuyau déchappement de
la hotte a un conduit dans lequel circule de I'air chaud ou
employé pour évacuer les fumées des appareils alimentés
par une énergie differente de celle électrique. En vue d'une
manceuvrabilité de I'appareil plus facile, avant d’exécuter les
opérations de montage, déconnecter le filtre/les filtres anti-
graisse (Fig.5).

-S'il s'agit d’une hotte aspirante, il faudra prévoir une ouverture
pour I'évacuation de I'air.

« Nous conseillons d'utiliser un tuyau dévacuation de I'air de
méme diametre que l'orifice de sortie de I'air. Lutilisation d’'une
réduction pourrait diminuer les performances du produit et
augmenter le niveau sonore.

« Fixation murale

Exécuter les trous A en respectant les cotes indiquées (Fig. 2).
Fixer I'appareil au mur et I'aligner dans la position horizontale
avec les éléments suspendus. Cette opération terminée, fixer
la hotte définitivement au moyen des 2 vis A (Fig. 4). En cas de
différents montages utiliser des vis et des goujons a expansion
adéquats au type de mur (par exemple béton armé, placoplatre,
etc.). Au cas ou les vis et les goujons seraient fournis avec
I'appareil, s'assurer qu'ils sont adéquats au type de paroi, ou
sera fixée la hotte.

« Fixation des raccords télescopiques de décoration
Prévoir I'alimentation électrique a l'intérieur de l'encombre-
ment du raccord de décoration. Si votre appareil doit étre
installé dans le modeéle aspirant ou doté d’un moteur externe,
prévoir le trou de I'évacuation de I'air. Régler d'abord la largeur
de la bride de support du raccord supérieur (Fig.3), ensuite la
fixer au plafond, de maniére a ce qu'elle soit sur I'axe de votre
hotte au moyen des vis A (Fig.3), tout en respectant la distance
depuis le plafond indiquée a la Fig.2. Raccorder la bride C au
trou d'évacuation de I'airau moyen d'un tube de raccordement
(Fig.4). Introduire le raccord supérieur a l'intérieur du raccord
inférieur. Fixer le raccord inférieur a la hotte au moyen des vis
B fournies (Fig.4), retirer le raccord supérieur jusqu'a la bride
et le fixer au moyen des vis B (Fig.3). Si on veut transformer la
hotte du modéle aspirant au modeéle filtrant, demander a votre
revendeur les filtres au charbon actif et suivre les instructions
de montage.

» Modéle filtrant

Installer la hotte et les deux raccords suivant l'indication
reportée au paragraphe concernant le montage de la hotte
dans le modéle aspirant. En cas de montage du raccord fil-
trant, se rapporter aux instructions figurant dans le jeu. Si le
jeu n'est pas fourni, commandez-le a votre revendeur comme
accessoire. Les filtres doivent étre appliqués au groupe aspi-
rant situé a l'intérieur de la hotte en les centrant par rapport
au groupe aspirant et en les tournant de 90 degrés jusqu'au
déclic d'arrét (Fig.6).
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EMPLOI ET ENTRETIEN

« llest conseillé de mettre en service la hotte quelques minutes
avant de commencer a cuisiner. De méme il est conseillé de
I'arréter 15 minutes aprés avoir terminé la cuisson pour éliminer
au maximum les odeurs et évacuer l'air vicié.

Le bon fonctionnement de la hotte est lié a la fréquence des
opérations d'entretien et, plus particulierement, a I'entretien
du filtre anti-graisse et du filtre a charbon actif.

« Le filtre anti-graisse a pour role de retenir les particules
grasses en suspension dans l'air; par conséquent, il peut se
boucher en un temps qui varie en fonction de I'utilisation de
I'appareil.

- Pour prévenir le danger d'incendie, chaque 2 mois au maxi-
mum, il est nécessaire de laver les filtres anti-graisse a la main
en utilisant des détergents liquides neutres non abrasifs ou
dans le lave-vaisselle a température basse et cycle court.

- Apres plusieurs lavages, la couleur peut changer. Cela ne
donne pas le droit a une requéte pour leur remplacement.

« Les filtres au carbone actif servent a purifier I'air qui sera
rejeté dans la piéce et a atténuer les odeurs générées par la
cuisson.

- Les filtres a carbone actif non régénérables doivent étre
remplacés chaque 4 mois au maximum. La saturation du car-
bone actif dépend de I'utilisation plus ot moins prolongée de
I'appareil, du type de cuisine et de la régularité avec laquelle
vous effectuez le nettoyage du filtre anti-graisse.

- Les filtres de carbone actif régénérables doivent étre lavé
a la main, avec des détergents neutres non abrasifs, ou dans
le lave-vaisselle a température maximale de 65°C (le cycle de
lavage doit étre complet et sans plats) Enlever I'eau en excés
sans abimer le filtre, retirer les parties en plastique, faire sécher
le matelas au four pendant au moins 15 minutes environ et a
la température maximale de 100°C. Cette opération doit étre
répétée chaque 2 mois pour maintenir efficace la fonction
du filtre a carbone régénérable. Ces derniers doivent étre
remplacés au maximum chaque 3 ans ou lorsque le matelas
est endommagé.

« Avant de monter les filtres anti-graisses et les filtres a
carbone actif régénérables, il est important que ceux-ci
soient bien secs.

« Nettoyer fréquemment la hotte, soit a l'intérieur que a
I'extérieur en utilisant un chiffon humidifié avec de I'alcool
dénaturé ou des détergents liquides neutres non abrasifs.
« Linstallation d'illumination est congue pour l'utilisation
pendant la cuisson et non pour I'utilisation prolongée pour
illuminer la piece. L'utilisation prolongée de l'illumination réduit
considérablement la durée moyenne de la lampe.

« Si I'appareil est pourvu de lumiére de courtoisie, elle peut
étre utilisée pour 'emploi prolongé de I'éclairage général de
la piece.

« Attention: la non-observation de ces remarques de net-
toyage de la hotte et du remplacement et nettoyage des filtres
comporte des risques d'incendie. Il est donc recommandé de
suivre les instructions suggérées.

« Rempl t des lampes a LED (Fig.7):

Si la version de I'appareil est avec lampes a LED, elles doivent
étre obligatoirement remplacées par un technicien spécialisé.

« Remplacement des lampes halogénes (Fig.8):

Pour changer les lampes halogenes B retirez le verre C en
faisant levier dans les fentes prévues.

Remplacez-les par des lampes de méme type.

Attention: ne touchez pas aux lampes mains nues.

« Remplacement des ampoules aincandescence/halogénes

(Fig.9):
Utiliser uniquement des ampoules du méme type et et puis-
sance installées sur I'appareil.

« Commandes (Fig.10) mécaniques les symboles sont les
suivants:

A =touche ECLAIRAGE

B = touche OFF

C=touche PREMIERE VITESSE

D = touche DEUXIEME VITESSE

E = touche TROISIEME VITESSE.

« Commandes Lumineux (Fig.11) le symbole sont le suivant:
A =touche ECLAIRAGE

B =touche OFF

C =touche PREMIERE VITESSE

D = touche DEUXIEME VITESSE

E = touche TROISIEME VITESSE

F =touche MINUTEUR ARRET AUTOMATIQUE 15 minutes (¥*)

Si votre appareil est équipé de la fonction vitesse INTENSIVE,
en partant de laTROISIEME vitesse et en maintenant appuyée la
touche E pendant environ 2 secondes, cette vitesse sera activée
pendant 10 minutes apreés lesquelles I'appareil se remettraala
vitesse précédemment configurée.

Quand la fonction est activée, la LED clignote.

Pour interrompre cette vitesse avant les 10 minutes appuyer
sur la touche E.

Pour certains modéles on peut méme activer la fonction avec
la premiére et la deuxiéme vitesse.

En appuyant sur le bouton F pendant 2 secondes (lorsque
la hotte est allumée), la fonction «clean air» s'active. Cette
fonction démarre le moteur pour 10 minutes par heure a la
premiére vitesse. Des que la fonction est activée, le moteur
démarre en 1 vitesse pour 10 minutes pendant lesquelles les
boutons F et C doivent clignoter en méme temps. A la fin de
ce temps, le moteur s'arréte et la diode électroluminescente
du bouton F reste allumée sans clignoter jusqu'a ce que le
moteur reparte en 1% vitesse 50 minutes plus tard. Les diodes
électroluminescentes F et C recommencent a clignoter pen-
dant 10 minutes et ainsi de suite. En appuyant sur nimporte
quelle touche a l'exception des touches de lumiére, la hotte
retourne immédiatement a son fonctionnement normal (ex.en
appuyant sur le bouton D la fonction «clean air» se désactive
et le moteur passe directement a la 2¢™ vitesse ; en appuyant
sur le bouton B la fonction se désactive).

(*) La fonction “"MINUTER ARRET AUTOMATIQUE” retarde
I'arrét de la hotte, qui continuera de fonctionner a la vitesse de
service en cours au moment de l'activation de cette fonction,
pendant 15 minutes.

« Saturation filtres Anti-graisse/Charbon actif:

-Lorsque la touche A clignote avec une fréquence de 2
secondes, les filtres anti-graisse doivent étre lavés.

-Lorsque la touche A clignote avec une fréquence de 0,5
seconde, les filtres a charbon actif doivent étre remplacés ou
nettoyés selon le type de filtre.

Lorsque les filtres nettoyés sont remis en place, réinitialisation
la mémoire électronique en appuyant sur la touche A pendant
environ 5 secondes jusqu’a ce qu'elle arréte de clignoter.

« Commandes (Fig.12):

Touche A = Allume/éteint les lumiéres.

Touche B = Allume/éteint la hotte. I'appareil s'allume a la 1°
vitesse. si la hotte est allumée, appuyer sur la touche pendant 2
sec. pour éteindre. Sila hotte se trouve a la 1° vitesse, il n'est pas
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nécessaire de tenir la touche appuyée pour éteintre. Diminue
la vitesse du moteur.

Display C = Indique la vitesse du moteur sélectionnée et
I'activation du timer.

Touche D = Allume la hotte. Augmente la vitesse du moteur.
En pressant la touche de la 3éme vitesse la fonction intensive
s'active pendant 10; puis I'appereil recommance a fonctionner
a la vitesse d'exercice au moment de la premiére activation.
Pendant cette fonction le display clignote.

Touche E = Au moment de l'activation le Minuteur temporise
les fonctions pendant 15 minutes, aprés quoi ces derniéres
s'éteignent. En pressant la touche E, le Minuteur se désactive.
Quand la fonction Minuteur est active, le point décimal doit
clignoter sur Iécran. Si la vitesse intensive est en fonction, le
Minuteur ne peut étre activé.

En pressant la touche E pendant 2 secondes, quand l'appareil
est éteint, la fonction “clean air” s'active. Cette derniére met
en marche le moteur chaque heure pendant 10 minutes a
la premiére vitesse. Durant le fonctionnement I'écran doit
visualiser un mouvement rotatif des segments périphériques.
Apreés quoi le moteur s'éteint et I'écran doit visualiser la lettre
“C"fixe, jusqu’a ce qu'aprés 50 autres minutes, le moteur reparte
pendant 10 minutes supplémentaires et ainsi de suite. Pour
retourner au fonctionnement normal presser nimporte quelle
touche sauf celle de I'éclairage. Pour désactiver la fonction
presser la touche “E".

« Saturation filtres anti-gras/charbon actif:

-Quand l'afficheur C clignote et visualise alternativement la
vitesse de fonctionnement et la lettre F (1 et F par ex.) il est
temps de laver les filtres anti-gras.

-Quand I'écran C clignote et visualise alternativement la vitesse
de fonctionnement et la lettre A (1 et A par ex.) les filtres a
charbon actif doivent étre remplacés ou nettoyés selon le type
de filtre.

Aprés avoir remis le filtre propre a sa place, procéder a une
remise a zéro de la mémoire électronique en appuyant 5
secondes de suite sur la touche A jusqu'a ce que F ou A cesse
de clignoter sur I'afficheur C.

« Commandes mécaniques (Fig.13): les symboles sont
indiqués ci-dessous:

A= touche ECLAIRAGE / ON-OFF

B=touche OFF / PREMIERE VITESSE

C=touche DEUXIEME VITESSE

D =touche TROISIEME VITESSE

Si la hotte est éteinte en premiere, deuxiéme ou troisieme
vitesse, au moment ou elle est rallumée, elle redémarre avec
la méme vitesse de fonction configurée au moment de l'arrét.

NOUS DECLINOS TOUTE RESPONSABILI TE POUR LES
EVENTUELS DEGATS PROVOQUES PAR LINOBSERVATION
DES SUSDITES INSTRUCTIONS.

ENGLISH

GENERAL

Carefully read the following important information regarding
installation safety and maintenance. Keep this information
booklet accessible for further consultations. The appliance
has been designed for use in the ducting version (air exhaust
to the outside - Fig.1B), filtering version (air circulation on the
inside - Fig.1A) or with external motor (Fig.1C).

SAFETY PRECAUTION

1. Take care when the cooker hood is operating simultaneously
with an open fireplace or burner that depend on the air in the
environment and are supplied by other than electrical energy,
as the cooker hood removes the air from the environment
which a burner or fireplace need for combustion. The negative
pressure in the environment must not exceed 4Pa (4x10-5 bar).
Provide adequate ventilation in the environment for a safe
operation of the cooker hood.Follow the local laws applicable
for external air evacuation.

Before connecting the model to the electricity network:
-Control the data plate (positioned inside the appliance) to as-
certain that the voltage and power correspond to the network
and the socket is suitable. If in doubt ask a qualified electrician.
-If the power supply cable is damaged, it must be replaced with
another cable or a special assembly, which may be obtained
direct from the manufacturer or from the Technical Assistance
Centre.

-This device must be connected to the mains supply through
eithera plug fused 3A or hardwired to a 2 phase spur protected
by 3A fuse.

2. Warning!

In certain circumstances electrical appliances may be a
danger hazard.

A)Do not check the status of the filters while the cooker
hood is operating.

B) Do not touch bulbs or adjacent areas, during or straight
after prolonged use of the lighting installation.
C)Flambeé cooking is prohibited underneath the cooker
hood.

D)Avoid free flame, as it is damaging for the filters and a
fire hazard.

E) Constantly check food frying to avoid that the over-
heated oil may become a fire hazard.

F) Disconnect the electrical plug prior to any maintenance.
G)This appliance is not intended for use by young children
or infirm persons without supervision.

H)Young children should be supervised to ensure they do
not play with the appliance

1) There shall be adequate ventilation of the room when the
rangehood is used at the same time as appliances burning
gas or other fuels.

L) There is a risk of fire if cleaning is not carried out in ac-
cordance with the instructions.

This appliance conforms to the European Directive EC/2002/96,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). By making
sure that this appliance is disposed of in a suitable manner, the
user is helping to prevent potential damage to the environment
or to public health.
The symbol on the product or on the accompanying
paperwork indicates that the appliance should not be
== treated as domestic waste, but should be delivered to a
suitable electric and electronic appliance recycling col-
lection point. Follow local guidelines when disposing of waste.
For more information on the treatment, re-use and recycling
of this product, please contact your local authority, domestic
waste collection service or the shop where the appliance was
purchased.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

« Assembly and electrical connections must be carried out
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by specialised personnel.
« Wear protective gloves before proceeding with the instal-
lation.

« Electric Connection:

Note! Verify the data label placed inside the appliance:

-If the symbol @ appears on the plate, it means that no earth
connection must be made on the appliance, therefore follow
the instructions concerning insulation class II.

-If the symbol @ DOES NOT appear on the plate, follow the
instructions concerning insulation class I.

Insulation class Il

-The appliance has been manufactured as a class II, therefore
no earth cable is necessary. The plug must be easily acces-
sible after the installation of the appliance. If the appliance
is equipped with power cord without plug, a suitably di-
mensioned omnipolar switch with 3 mm minimum opening
between contacts must be fitted between the appliance and
the electricity supply in compliance with the load and current
regulations.

-The connection to the mains is carried out as follows:
BROWN =L line

BLUE = N neutral.

Insulation class |

This is a class I, appliance and must therefore be connected
to an effiecient earthing system.

-The appliance must be connected to the electricity supply as
follows:

BROWN =L line

BLUE = N neutral

YELLOW/GREEN =@ earth.

The neutral wire must be connected to the terminal with the
N symbol while the YELLOW/GREEN, wire must be connected
to the terminal by the earth symbol ©.

When connecting the appliance to the electricity supply, make
sure that the mains socket has an earth connection. After fitting
the ducted cooker hood, make sure that the electrical plug is
in a position where it can be accessed easily. If the appliance
is connected directly to the electricity supply, an omnipolar
switch with a minimum contact opening of 3 mm must be
placed in between the two; its size must be suitable for the
load required and it must comply with current legislation.

« The minimum distance between the support surfaces of
the cooking pots on the cooker top and the lowest part of
the cooker hood must be at least 65 cm. If a connection tube
composed of two parts is used, the upper part must be placed
outside the lower part. Do not connect the cooker hood
exhaust to the same conductor used to circulate hot air or for
evacuating fumes from other appliances generated by other
than an electrical source. Before proceeding with the assembly
operations, remove the anti-grease filter(s) (Fig.5) so that the
unit is easier to handle.

-Inthe case of assembly of the appliance in the suction version
prepare the hole for evacuation of the air.

« We recommend the use of an air exhaust tube which has the
same diameter as the air exhaust outlet hole. If a pipe with a
smaller diameter is used, the efficiency of the product may be
reduced and its operation may become noisier.

« Fixing to the wall

Drill the holes A respecting the distances indicated (Fig.2). Fix
the appliance to the wall and align it in horizontal position to
the wall units. When the appliance has been adjusted, definitely

fix the hood using the screws A (Fig.4). For the various installa-
tions use screws and screw anchors suited to the type of wall
(e.g. reinforced concrete, plasterboard, etc.). If the screws and
screw anchors are provided with the product, check that they
are suitable for the type of wall on which the hood is to be fixed.

« Fixing the decorative telescopic flue

Arrange the electrical power supply within the dimensions of
the decorative flue. If your appliance is to be installed in the
ducting version or in the version with external motor, prepare
the air exhaust opening. Adjust the width of the support
bracket of the upper flue (Fig.3). Then fix it to the ceiling using
the screws A (Fig.3) in such a way that it is in line with your
hood and respecting the distance from the ceiling indicated
in Fig.2. Connect the flange C to the air exhaust hole using a
connection pipe (Fig.4). Insert the upper flue into the lower
flue. Fix the lower flue to the hood using the screws B provided
(Fig.4), extract the upper flue up to the bracket and fix it with
the screws B (Fig.3). To transform the hood from a ducting
version into a filtering version, ask your dealer for the charcoal
filters and follow the installation instructions.

« Filtering version

Install the hood and the two flues as described in the paragraph
forinstallation of the hood in ducting version.To assemble the
filtering flue refer to the instructions contained in the kit. If the
kit is not provided, order it from your dealer as accessory. The
filters must be applied to the suction unit positioned inside
the hood. They must be centred by turning them 90 degrees
until the stop catch is tripped (Fig.6).

USE AND MAINTENANCE

» We recommend that the cooker hood is switched on before
any food is cooked. We also recommend that the appliance is
left running for 15 minutes after the food is cooked, in order
to thoroughly eliminate all contaminated air.

The effective performance of the cooker hood depends on
constant maintenance; the anti-grease filter and the active
carbon filter both require special attention.

« The anti-grease filter is responsible retaining the grease
particles suspended in the air, therefore it is subject to clogging
with variable frequency according to the use of the appliance.
- To prevent the danger of possible fires, at least every 2
months one must wash the anti-grease filters by hand using
non-abrasive neutral liquid detergents or in the dishwasher at
low temperatures and on short cycles.

- After a few washes, colour alterations may occur. This does
not give the right to claim their replacement.

« The active carbon filters are used to purify the air that is sent
backinto the room and its function s to mitigate the unpleasant
odours produced by cooking.

- The non-regenerable active carbon filters must be replaced
at least every 4 months. The saturation of the active charcoal
depends on the more or less prolonged use of the appliance,
on the type of kitchen and on the frequency with which anti-
grease filter is cleaned.

- Regenerable active charcoal filters must be washed by hand,
with non abrasive neutral detergents, or in the dishwasher at
a maximum temperature of 65°C (the washing cycle must be
complete without dishware). Remove excess water without
damaging the filter, remove the plastic parts, and let the mat
dry in the oven for at least 15 minutes approximately at a maxi-
mum temperature of 100°C. To keep the regenerable charcoal
filter functioning efficient this operation must be repeated
every 2 months. These must be replaced at least every 3 years
or when the mat is damaged.
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- Before remounting the anti-grease filters and the regen-
erable active charcoal filters it is important that they are
completely dry.

« Clean the hood frequently, both internally and externally,
using a cloth dampened with denatured alcohol or neutral
liquid detergents that are non abrasive.

« The lighting .system is designed for use during cooking
and not for the prolonged general lighting of the room. The
prolonged use of the lighting system significantly decreases
the average duration of the bulbs.

« If the appliance is equipped with courtesy lights it is possible
to use them for general room lighting for a prolonged amount
of time.

« Attention: the non compliance with the hood cleaning
warnings and with the replacement and cleaning of the filters
entails risk of fires. One therefore recommends keeping to the
suggested instructions.

« Replacing LED lamps (Fig.7):
If the appliance version is with LED lamps, the intervention of a
specialised technician is necessary to replace them.

« Replacing halogen light bulbs (Fig.8):

To replace the halogen light bulbs B, remove the glass pane C
using a lever action on the relevant cracks.

Replace the bulbs with new ones of the same type.

Caution: do not touch the light bulb with bare hands.

« Replacing the halogen/incandescent lamps (Fig.9):
Only use lamps of the same type and wattage installed on
the device.

« Commands (Fig.10) mechanical the key symbols are ex-
plained below:

A= LIGHT

B = OFF

C=SPEED|

D=SPEEDII

E = SPEED III.

« Commands luminous (Fig.11) the key symbols are explained
below:

A=LIGHT

B = OFF

C=SPEED |

D=SPEED I

E =SPEED Il

F = AUTOMATIC STOP TIMER - 15 minutes (¥)

If your appliance has the INTENSIVE speed function, from
speed THREE, press key E for 2 seconds and it will be activated
for 10 minutes after which it will return to the previously set
speed. When the function is active the LED flashes.

To interrupt it before the 10 minutes have elapsed, press key E
again. Some models allow activating this function even with
speed one and two.

By pressing key F for two seconds (with the hood switched off)
the“clean air”function is activated. This function switches the
appliance on for ten minutes every hour at the first speed. As
soon as this function is activated the motor starts up at the first
speed for ten minutes. During this time key F and key C must
flash at the same time. After ten minutes the motor switches off
and the LED of key F remains switched on with a fixed light until
the motor starts up again at the first speed after fifty minutes
and keys F and C start to flash again for ten minutes and so
on. By pressing any key for the exclusion of the hood light the

hood will return immediately to its normal functioning (e.g. if
key Dis pressed the“clean air”function is deactivated and the
motor moves to the 2nd speed straight away. By pressing key
B the function is deactivated).

(*) The "AUTOMATIC STOP TIMER" delays stopping of the
hood, which will continue functioning for 15 minutes at the
operating speed set at the time this function is activated.

« Anti-grease/active charcoal filters saturation:

-When the A key flashes with a 2 second frequency the anti-
grease filters must be washed.

-Whenthe A key flashes with a 0.5 second frequency the active
carbon filters must be replaced or washed depending on the
type of filter.

Once the clean filter has been put back one must reset the
electronic memory by pressing the A key for approximately 5
seconds until it stops flashing.

« Commands (Fig.12):

Push-button A = On/off lights switch.

Push-button B = On/off cooker hood switch. The appliance
switches on at speed level 1, If the cooker hood is on depress
the push-button for 2 sec. to switch off the cooker hood. If
the cooker hood is at speed level 1 it will not be necessary
to depress the push-button to switch the cooker hood off.
Decreases the motor speed.

Display C = Indicates the motor speed level selected and
activates the timer.

Push-button D = Switches on the cooker hood. Increases the
motor speed. Touching the key at 3rd speed, the intensive
function runs for 10; then the appliance go back to work at
the original speed. During this function the display blinks.
Key E = The Timer times the functions on activation for 15
minutes, after which they are switched off. The Timer is deac-
tivated by re-pressing Key E. When the Timer is activated the
decimal point must flash on the display. The Timer cannot be
activated if the intensive speed is functioning.

The “clean air” function is activated by pressing key E for 2
seconds when the appliance is switched off. This switches the
motor on for 10 minutes every hour at the first speed. During
functioning a rotary movement of the peripheral segments
must be visualised on the display. When this time has passed
the motor switches off and the fixed letter “C” must be visual-
ised on the display until the motor re-starts after 50 minutes
for another 10 minutes and so on. Press any key apart from
the light keys to return to normal functioning. Press key E to
deactivate the function.

« Active carbon/grease filter saturation:

-When display item C flashes, at a speed where it alternates
with the letter F (e.g. 1 and F), the grease filters must be washed.
-When display item C flashes, at a speed where it alternates
with the letter A (e.g. 1 and A), the active carbon filters must
be replaced or washed depending on the type of filter.

After the clean filter has been positioned correctly, the
electronic memory must be reset by pressing button A for
approximately 5 seconds, until the indication F or A shown
on the display C stops flashing.

« Mechanical controls (Fig.13): the symbols are as follows:
A= LIGHT / ON-OFF key

B= OFF /FIRST SPEED key

C= SECOND SPEED key

D =THIRD SPEED key
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If the hood is shut off at first, second or third speed, when it is
turned back on, it will start at the same speed it was in when
switched off.

THE MANUFACTURER DECLINES ALL RESPONSIBILITY FOR
EVENTUAL DAMAGES CAUSED BY BREACHING THE ABOVE
WARNINGS.

NEDERLANDS (NL)

ALGEMEEN

Lees aandachtig de inhoud van deze handleiding. Hierin staan
belangrijke aanwijzingen voor een veilige installatie, gebruik
en onderhoud. Bewaar de handleiding om die later te kunnen
raadplegen. Het toestel werd ontworpen in een versie voor
afzuiging (evacuatie van de lucht naar buiten - Afb.1B) en
voor filtering (recirculatie van de lucht binnen - Afb.1A) of met
externe motor (Afb.1C).

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1. Opletten indien tegelijkertijd een afzuigkap en een brander
of haard functioneren die afhankelijk zijn van de omgevings-
lucht en gevoed worden door een andere energiebron dan de
elektrische energie. De afzuigkap kan de lucht die de brander
of haard nodig heeft voor de verbranding aan de omgeving
onttrekken. De negatieve druk in de omgeving mag niet boven
de 4 Pa (4x10-5 bar) liggen. Voor een veilige werking dient u te
zorgen voor een goede ventilatie van de ruimte. Voor de afvoer
naar buiten moet u zich houden aan de geldende voorschriften
die van toepassing zijn in uw land.

Voordat u het model op het elektriciteitsnet aansluit:

- Controleer op het gegevensplaatje (aan de binnenkant van
het apparaat) of de spanning en het vermogen overeenko-
men met die van het net, en of de stekker geschikt is voor
de aansluiting. Neem in geval van twijfel contact op met een
gekwalificeerde elektricien.

- Als de voedingskabel beschadigd is dient deze te worden
vervangen door een andere kabel of een speciale kabelcom-
binatie, beschikbaar bij de fabrikant of de technische service-
dienst.

- Verbind het mechanisme aan de voeding m.b.v. en stekker
met zekering 3A of aan de twee draden van de tweefase be-
schermd met een 3A zekering.

2. Attentie!

In bepaalde omstandigheden kunnen huishoudelijke ap-
paraten gevaarlijk zijn.

A) Probeer niet om de filters te controleren terwijl de
afzuigkap werkt.

B) Raak de lampen en de zones vlakbij niet aan als de
verlichting lang aan is of kort daarna.

C) Het is verboden om eten met open vlam te bereiden
onder de kap.

D) Voorkom open vlammen, deze zijn schadelijk voor de
filters en brandgevaarlijk.

E) Controleer voortdurend gebakken waren om te voor-
komen dat hete olie vlam vat.

F) Voor elke willekeurige onderhoudsbeurt moet men de
elektrische energie afschakelen.

G) Ditapparaatis niet bestemd voor gebruik door kinderen
of andere personen die toezicht nodig hebben.
H)Controleer dat kinderen niet met het apparaat spelen.

1) Als de afzuigkap tegelijk met andere apparaten wordt
gebruikt die gas of andere brandstoffen verbranden, moet
het vertrek goed worden geventileerd.

L) Als de reiniging k heden niet worden uitge-
voerd zoals aangegeven in de handleiding loopt u het
risico dat er brand uitbreekt.

Dit apparaat is voorzien van het keurmerk Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE), zoals vastgesteld door de
Europese Norm 2002/96/EC. Door te zorgen dat de afvalver-
wijdering van dit product correct wordt uitgevoerd, werkt de
gebruiker mee aan het voorkomen van potentiéle negatieve
consequenties voor omgeving en gezondheid.

Het symbool op het product of op het bijgeleverde

documentatiemateriaal geeft aan dat het niet moet

mmm worden behandeld als normaal huisvuil, maar dat het

moet worden ingeleverd bij een speciaal verzamelpunt

voor het recyclen van elektrische en elektronische apparatuur.

De afvalverwijdering moet plaatsvinden in het respect van de

gemeentelijke normen. Voor meer informatie over het onder-

houd en het recyclen van dit product kunt u contact opnemen

met uw gemeente, de locale reinigingsdienst, of de winkel
waar u het product heeft aangeschaft.

INSTALLATIE INSTRUCTIES

« De werkzaamheden m.b.t de montage en de elektrische
aansluiting dienen verricht te worden door gespecialiseerd
personeel.

» Gebruik beschermende handschoenen alvorens met de
montagewerkzaamheden te beginnen.

« Elektrische aansluiting:

Opgelet! Controleer het gegevensplaatje binnen in het ap-
paraat:

-Als op het plaatje het symbool @ staat, betekent het dat
het apparaat niet geaard hoeft te worden, volg in dit geval
de aanwijzingen voor isolatieclasse II.

-Als het symbool @ niet op het plaatje staat, voer dan de
aanwijzingen voor isolatieclasse | uit.

Isolatieclasse Il

Het apparaat is gemaakt in klasse Il (dubbel geisoleerd), het
snoer hoeft derhalve niet op een geaard stopcontact aange-
sloten te worden.

De stekker moet na de installatie van het apparaat gemakkelijk
toegankelijk zijn.

In het geval dat het apparaat een kabel zonder stekker heeft,
moet men deze op het electrische net aansluiten met een
schakelaar tussen apparaat en net, waarvan alle polen onder-
broken worden; de minimale opening tussen de contacten
moet 3 mm zijn en de schakelaar moet gedimensioneerd zijn
voor de belasting en voldoen aan de van kracht zijnde normen.
De aansluiting op het elektriciteitsnet moet als volgt uitge-
voerd worden:

BRUIN =L fase

BLAUW = N nulleiding.

Isolatieclasse |

Dit apparaatis gebouwd in klasse I, en moet daarom aan een
aardgeleiding worden verbonden.

De aansluiting op het elektrische net moet op de volgende
wijze worden uitgevoerd:

BRUIN =L lijn

BLAUW = N neutraal

GEEL/GROEN = @ aarde.
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De neutrale kabel moet worden aangesloten op de aan-
sluitklem met het symbool N. De GEEL/GROENE kabel
moet worden aangesloten op de aansluitklem vlakbij het
aardsymbool Q).

Bij het aansluiten op het elektrische net moet u zich ervan
verzekeren dat het stopcontact een aardverbinding heeft.
Nadat u de afzuigkap heeft gemonteerd dient u ervoor te
zorgen dat het stopcontact makkelijk te bereiken is. In het
geval van een directe aansluiting op het elektrische net is het
noodzakelijk tussen het apparaat en het net een meerpolige
schakelaar aan te brengen met een minimum afstand van 3
mm tussen de contacten. Deze moet aangepast zijn aan het
elektrische vermogen en voldoen aan de geldende normen.

« De minimumafstand tussen het oppervlak dat de pannen
op het fornuis ondersteunt en de onderkant van de afzuigkap
moet minstens 65 cm bedragen Indien een verbindingsbuis
bestaande uit twee of meer delen gebruikt wordt, dan moet
het bovenste gedeelte aan de buitenkant van het onderste
gedeelte zitten. Sluit de afvoer van de afzuigkap niet aan op
een leiding waardoor warme lucht circuleert of die gebruikt
wordt voor de afvoer van rook van apparaten die door een
andere energiebron dan elektrische energie gevoed worden.
Voordat u verder gaat met de montage dient u, om het ap-
paraat makkelijker te kunnen verplaatsen, de anti-vetfilter(s)
te verwijderen (Afb.5).

- Bij montage van het apparaat in de afzuigversie dient u voor
een gat voor de luchtafvoer te zorgen.

« We raden u aan een luchtafvoerbuis te gebruiken met een-
zelfde diameter als die van de luchtafvoeropening. Het gebruik
van een reduceerelement zou de prestaties van het product
kunnen beperken en het lawaai kunnen doen toenemen.

« Bevestiging aan de muur

Maak de gaten A en neem daarbij de aangegeven maten
in acht (Afb. 2). Bevestig het apparaat aan de muur op één
horizontale lijn met de keukenkastjes. Na de instelling be-
vestigt u de kap definitief met de 2 schroeven A (Afb.4). Voor
de verschillende montages maakt u gebruik van geschikte
schroeven en expansiepluggen afhankelijk van het type muur
(bv. gewapend beton, gipsplaat, enz.). Mochten de schroeven
en de pluggen bij het product geleverd zijn, dan dient u te
controleren of ze geschikt zijn voor het type muur waaraan
de kap bevestigd wordt.

« Bevestiging van de decoratieve telescoopverbindingen
Zorg ervoor dat de elektrische voeding zich in de ruimte be-
vindt die door de decoratieve verbinding in beslag genomen
wordt. Indien de afzuigversie of de versie met externe motor
geinstalleerd moet worden, dan maakt u een gatvoor de lucht-
afvoer. Regel de breedte van de steunbeugel van het bovenste
verbindingsstuk (Afb.3). Vervolgens bevestigt u deze met de
schroeven A (Afb.3) zo aan het plafond dat het in lijn staat
met uw kap. Neem hierbij de afstand vanaf het plafond in acht
die aangegeven wordt in Afb. 2. Bevestig, met behulp van een
verbindingsbuis, flens C op het gat van de luchtafvoer (Afb.4).
Plaats het bovenste verbindingsstuk in het onderste. Bevestig
het onderste verbindingsstuk met de bijgeleverde schroeven
B (Afb.4) aan de kap, trek het bovenste verbindingsstuk naar
buiten tot aan de beugel en zet het vast met de schroeven B
(Afb.3). Om de afzuigversie in de filterversie te veranderen dient
u uw verkoper om de actieve koolstoffilters te vragen en de
montageinstructies te volgen.

« Filterversie
Installeer de kap en de twee verbindingsstukken zoals beschre-

ven wordt in de paragraaf over de montage van de afzuigversie
van de kap. Voor de montage van het verbindingsstuk van
de filter dient u de instructies te raadplegen die zich in de
kit bevinden. Indien geen kit bijgeleverd is, dient u deze als
accessoire bij uw verkoper te bestellen.De filters moeten op
de afzuiggroep aangebracht worden, aan de binnenkant van
de kap, en daarop gecentreerd worden door ze 90 graden te
draaien tot ze vastklikken (Afb.6).

GEBRUIK EN ONDERHOUD

« We raden aan het apparaat aan te zetten voordat u met de
bereiding begint van elke willekeurige maaltijd. We raden u aan
het apparaat 15 minuten aan te laten nadat het eten bereid is,
voor een optimale luchtverversing.

De goede werking van de afzuigkap hangt af van een regelma-
tig en correct onderhoud; in het bijzonder moet men aandacht
besteden aan het vetfilter en aan het filter met actieve koolstof.
« De vetfilter heeft als doel de vetdeeltjes die in de lucht han-
gen tegen te houden, bijgevolg is deze filter onderhevig aan
verstoppen na een bepaalde tijd, afhankelijk van het gebruik
van het apparaat.

- Om brandgevaar te voorkomen, moeten de vetfilters hoog-
stens iedere 2 maanden met de hand gewassen worden met
neutrale vloeibare reinigingsmiddelen die niet schuren ofwel
in de vaatwasser op lage temperatuur met korte cycli.

- Na enkele wasbeurten kunnen er kleurveranderingen optre-
den. Dit feit geeft u geen recht op een klacht voor eventuele
vervanging.

« De actieve koolstoffilters dienen om de lucht te zuiveren
die in het milieu wordt uitgestoten, en heeft als functie de on-
aangename geuren die bij het koken vrijkomen op te vangen.
- De actieve koolstoffilters die niet regenereerbaar zijn, moeten
hoogstens iedere 4 maanden worden vervangen. De verza-
diging van de actieve koolstof hangt af van een min of meer
langdurig gebruik van het apparaat, van het type keuken en
van de regelmaat waarmee de schoonmaak van de vetfilter
wordt uitgevoerd.

- De regenereerbare actieve koolstoffilters moeten met de
hand worden gewassen met neutrale detergenten die niet
schuren, of in de vaatwasser bij een maximumtemperatuur
van 65°C (de wascyclus moet gebeuren zonder vaat). Neem
het overtollige water weg zonder de filter te beschadigen,
verwijder de plastic delen en laat het matrasje in de oven
drogen gedurende minstens 15 minuten bij een maximum-
temperatuur van 100°C. Om de werking van de regenereerbare
koolstoffilter efficiént te houden, moet deze handeling iedere
2 maanden worden herhaald. Ze moeten worden vervangen
na hoogstens 3 jaar ofwel wanneer het matrasje beschadigd
geraakt is.

« Het is belangrijk dat de vetfilters en de regenereerbare
actieve koolstoffilters goed droog zijn vooraleer ze op-
nieuw te monteren.

» Maak de kap zowel van binnen als van buiten regelmatig
schoon met behulp van een doek gedrenktin gedenatureerde
alcohol of neutrale vioeibare schoonmaakmiddelen die niet
schuren.

« De verlichtingsinstallatie is ontworpen voor het gebruik
tijdens het koken en niet voor langdurig gebruik als algemene
verlichting van het vertrek. Langdurig gebruik van de verlich-
ting vermindert gevoelig de gemiddelde levensduur van de
lampen.

« Als hetapparaat uitgerust is met de serviceverlichting dan kan
deze gebruikt worden voor langdurig gebruik van de algemene
verlichting van het vertrek.

« Attentie: het niet naleven van de waarschuwingen voor
schoonmaak van de kap en de vervanging en schoonmaak
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van defilters brengt brandgevaar met zich mee. Het is daarom
aangeraden om zich te houden aan de voorgestelde instructies.

« Vervanging van de LED-lampen (Afb.7):

Als de versie van het apparaat met LED-lampen is, dan is voor
de vervanging daarvan de tussenkomst van een gespeciali-
seerd technicus nodig.

« Vervanging van de halogeenlampen (Afb.8):

Om de halogeenlampen B te vervangen moet men het glaasje
Cverwijderen door een voorwerp als hefboom in de daarvoor
bestemde spleten te steken.

Vervang met lampen van hetzelfde type.

Opgelet: raak de lampen niet met de blote handen aan.

« Vervanging van de gloei-/halogeenlampen (Afb.9):
Gebruik alleen lampen van hetzelfde type en vermogen op
het apparaat.

« Kontroller (Afb.10) mekaniske zijn de symbolen hieronder
weergegeven:

A =knop LICHT

B =knop UIT

C= knop EERSTE SNELHEID

D = knop TWEEDW DERDE SNELHEID

E =knop DERDE SNELHEID.

« Kontroller Med iys (Afb.11) zijn de symbolen hieronder

weergegeven:
A= knop LICHT
B =knop UIT

C =knop EERSTE SNELHEID

D = knop TWEEDW DERDE SNELHEID

E =knop DERDE SNELHEID

F =knop TIMER AUTOMATISCHE ONDERBREKING na 15 minu-
ten (¥)

Als uw apparaat uitgerust is met de INTENSIEVE snelheidsfunc-
tie en u vanuit de DERDE snelheid van start gaat en toets E circa
2 seconden ingedrukt houdt, dan zal deze functie gedurende
10 minuten geactiveerd worden waarna teruggekeerd wordt
naar de eerder ingestelde snelheid. Wanneer de functie actief
is, knippert het LED. Om te onderbreken véér 10 minuten
verstreken zijn, druk opnieuw op de toets E. Voor sommige
modellen kan men de functie ook met de eerste en tweede
snelheid activeren.

Door 2 seconden op toets F te drukken (met uitgeschakelde
kap) wordt de functie “clean air” geactiveerd. Deze functie
schakelt om het uur de motor 10 minuten in bij de eerste
snelheid. Zodra de functie geactiveerd wordt start de motor
bij de 1¢ snelheid, gedurende 10 minuten. Tijdens deze tijd
moeten de toetsen F en C tegelijkertijd knipperen. Na het
verstrijken van deze tijd gaat de motor uit en blijft de led
van toets F permanent branden tot na 50 minuten de motor
opnieuw van start gaat bij de eerste snelheid en de leds van
detoetsen F en Cweer gedurende 10 minuten knipperen, enz.
Door op ongeacht welke toets te drukken, met uitzondering
van de lichten, keert de kap onmiddellijk terug naar de gewone
werking (drukt u bijvoorbeeld op toets D dan wordt de functie
“clean air” gedeactiveerd en gaat de motor onmiddellijk over
naar de 2 snelheid. Drukt u op toets B dan wordt de functie
gedeactiveerd).

(*) De knop “TIMER/AUTOMATISCHE ONDERBREKING”
zorgt ervoor dat de afzuigkap niet meteen stopt, deze zal voor
15 minuten blijven functioneren, op dezelfde snelheidsstand

waarop de kap ingesteld stond.

« Verzadiging vetfilters/actieve koolstoffilters:

-Wanneer de toets A knippert met een frequentie van 2 sec.,
moeten de vetfilters worden gewassen.

-Wanneer de toets A knippert met een frequentie van 0,5 sec.,
moeten de actieve koolfilters worden vervangen of gewassen,
naargelang het type filter.

Eenmaal de schone filter terug is aangebracht, moet het elek-
tronische geheugen worden gereset door gedurende 5 sec. op
de toets A te drukken tot die niet langer knippert.

« Kontroller (Afb.12):

Knop A =Voor het aan- en uitschakelen van de lichten.
Knop B =Voor het aan- en uitschakelen van de wasemkap.
Het apparaat wordt aangeschakeld op de 1ste snelheid. Als
de kap aan is druk 2 sec. lang op de knop om deze uit te
schakelen. Als de kap op de 1ste snelheid aangeschakeld is, is
het niet nodig de knop ingedrukt te houden om de kap uit te
schakelen. Vermindert de snelheid van de motor.

Display C = Geeft de geselecteerde motorsnelheid en de
inschakeling van de timer aan.

Knop D = Voor het inschakelen van de afzuigkap. Met deze
knop kan een hogere stand gekozen worden. Wanneer deze
knop bediend wordt terwijl de afzuigkap in stand 3 staat, wordt
de intensiefstand ingesteld. Dit houdt in dat de afzuigkap
gedurende 10 minuten op vol vermogen zal werken, waarna
hij automatisch terugkeert naar stand 3. Tijdens deze functie
knippert het display C.

Toets E = Door de Timer in te schakelen worden de gekozen
functies 15 minuten lang geactiveerd, waarna ze worden
uitgeschakeld. Door weer op de toets E te drukken wordt de
Timer uitgeschakeld. Als de Timer functie actief is zal op het
display het decimale puntknipperen. De Timer kan niet worden
ingeschakeld als de functie intensieve snelheid is geactiveerd.

Als, wanneer het apparaat uit is, de toets E 2 seconden lang
wordt ingedrukt, wordt de functie “clean air” geactiveerd.
Deze functie schakelt de motor elk uur 10 minuten lang op
de eerste snelheid in.Als deze functie is geactiveerd zullen de
zijgedeeltes op het display een draaiende beweging maken.
Zodra deze tijd is verstreken gaat de motor uit en verschijnt op
het display de letter “C" totdat, na weer 50 minuten, de motor
opnieuw voor 10 minuten gaat draaien, enzovoort.

Om terug te keren naar de normale werking drukt men op een
willekeurige toets, behalve op de toets van de lichten.

Druk op de toets E om de functie te deactiveren.

« Vetfilters/koolstoffilters verzadigd:

-Als het display C knippert en de ventilatiesnelheid wordt
afgewisseld met de letter F (bv. 1 en F) dienen de vetfilters te
worden g ereinigd.

-Als het display C knippert en de ventilatiesnelheid wordt
afgewisseld met de letter A (bv. T en A) moeten de actieve
koolfilters worden vervangen of gewassen, naargelang het
type filter.

Als het schone filter weer op zijn plaats zit dient u een reset
uit te voeren van het elektronische geheugen door circa 5
seconden op de toets A te drukken, totdat de tekens F of A
op het display C stoppen met knipperen.

«Mechanische commando’s (Fig.13): de gebruikte symbolen
zijn als volgt:

A= toets LICHT / ON-OFF

B=toets OFF / EERSTE SNELHEID

C= toets TWEEDE SNELHEID

D =toets DERDE SNELHEID
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Als de kap in eerste, tweede of derde snelheid wordt uitge-
schakeld, zal die op dezelfde werkingssnelheid herstarten zoals
ingesteld op het moment van de uitschakeling wanneer de kap
weer wordt ingeschakeld.

DE FABRIKANT IS NIET AANSPRAKELIJK VOOR SCHADE
DIE VOORTVLOEIT UIT HET NIET IN ACHT NEMEN VAN DE
BOVENSTAANDE VOORSCHRIFTEN.

PORTUGUES P

GENERALIDADES

Ler cuidadosamente o contelido do presente manual ja que
este fornece indicagdes importantes referentes a seguranca
de instalacao, de uso e de manutencéo. Conservar o manual
para qualquer ulterior consulta. O aparelho foi projectado
para utilizacdo em versdo aspirante (evacuacédo de ar para o
exterior - Fig.1B), filtrante (circulacdo de ar no interior - Fig.1A)
ou com motor exterior (Fig.1C).

ADVERTENCIAS PARA A SEGURANGA

1. Prestar atencdo se estao funcionando contemporaneamente
uma coifa aspirante e um queimador ou um fogdo dependen-
tes do ar ambiente e alimentados por uma energia que néo a
elétrica, ja que a coifa, aspirando, tira do ambiente o ar que o
queimador ou o fogdo necesitam para a combustéo.

A pressao negativa no local ndo deve ser superior a 4 Pa (4x10-5
bar). Para um funcionamento seguro, providenciar uma opor-
tuna ventilacdo do local. Para a evacuacéo externa, ater-se as
disposicoes vigentes no seu Pais.

Antes de ligar o modelo a rede eléctrica:

-Controle a placa dos dados (posta no interior do aparelho)
para verificar que a tensao e a poténcia correspondam as da
rede e que a tomada seja apropriada. Em caso de duvidas
interpele um electricista qualificado.

-Se o cabo de alimentagao estiver danificado, devera ser
substituido por um cabo ou um conjunto especiais fornecidos
pelo fabricante ou pelo seu servico de assisténcia técnica.
-Ligar o dispositivo a rede de alimentacao através de uma ficha
com fusivel 3A ou aos dois fios da bifésica protegidos por um
fusivel 3A.

2. Atengao!

Em determinadas circunstancias, os electrodomésticos
podem ser perigosos.

A)Nao procure controlar os filtros com o exaustor em
funcionamento.

B)Néao toque as lampadas e as areas adjacentes, durante e
logo pos o uso prolongado da instalacao de iluminacao.
C)E proibido cozinhar alimentos flambé sob o exaustor.
D)Evite a chama livre, porque é danosa para os filtros e
perigosa para os incéndios.

E) Controle constantemente os alimentos fritos para evitar
que o dleo aquecido pegue fogo.

F) Antes de efectuar qualquer manutencao, desligue o
exaustor da rede eléctrica.

G)Este aparelho néo é destinado ao uso por parte de cria-
ngas ou pessoas que precisem de supervisao.

H)Nao permita que as criangas brinquem com o aparelho.
1)Quando o exaustor for utilizado contemporaneamente
a aparelhos que queimam gas ou outros combustiveis, o
local devera ser adequadamente ventilado.

L) Se as operacées de limpeza nao forem efectuadas no
respeito das instrugoes, existe o risco de incéndio.

Este aparelho esta marcado em conformidade com a Direc-
tiva Europeia 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assegurar-se que este aparelho seja
eliminado de maneira certa, o utilizador contribui a prevenir
as consequéncias potenciais negativas para o meio ambiente
easaude.

O simbolo no aparelho ou na documentagao de acom-
panhamento indica que o mesmo nao deve ser tratado
mmm como residuo doméstico, mas deve ser levado a um
ponto de colecta idéneo para reciclar equipamento
eléctrico e electroénico. Para elimina-lo obedecer os regulamen-
tos locais sobre a eliminacdo de residuos. Para maiores
informagdes sobre o tratamento, a recuperagao e a reciclagem
deste aparelho, contactar o servico local encarregado pela
colecta de residuos domésticos ou a loja onde o mesmo foi
comprado.

ISTRUGCOES PARA A INSTALAGAO

» As operagoes de montagem e ligacao eléctrica devem ser
efectuadas por pessoal especializado.

« Utilizar luvas de protecao antes de efetuar as operagdes
de montagem.

« Conexao elétrica:

Observacao! Controle a placa dos dados colocada dentro
do aparelho:

-Se na placa aparece o simbolo @ significa que o aparelho
ndo deve ser ligado a terra, efectue portanto s instrugdes que
referem-se a classe de isolamento II.

-Se na placa NAO aparece o simbolo @ efectue as instrucoes
que referem-se a classe de isolamento I.

Classe de isolamento Il

-0 aparelho é construido em classe Il, portanto nenhum cabo
deve ser ligado a tomada de terra. A ficha deve ser facilmente
acessivel apds a instalacao do aparelho. No caso em que o
aparelho nao disponha de cabo sem ficha, para liga-lo a rede
eléctrica serad necessdrio interpor um interruptor omnipolar
com abertura minima de 3 mm entre os contactos, dimensio-
nado para a carga e que atenda aos regulamentos em vigor.
-Aligacdo a rede elétrica deve ser feito como segue:
MARROM =L linha

AZUL = N neutro.

Classe de isolamento |

Este aparelho é feito para a classe |, portanto devera ser ligado
atomada de ligagéo a terra.

-A ligacéo a rede eléctrica deverd ser realizada da seguinte
maneira:

MARROM =L linha

AZUL = N neutro

AMARELO/VERDE = @D terra.

O cabo neutro devera ser ligado ao borne com o simbolo N,
enquanto que o cabo AMARELO/VERDE, devera ser ligado ao
borne perto do simbolo de terra @) .

Na realizagdo da ligacéo eléctrica assegurar-se que a tomada
eléctrica seja dotada de uma ligagao a terra. Depois de ter
montado o exaustor, tomar cuidado para a posigao da ficha
eléctrica ser de facil acesso. No caso de ligagéo directa a rede
eléctrica, é necessario, entre o aparelho e a rede, interpor um
interruptor omnipolar com abertura minima de 3 mm. entre
os contactos, dimensionado para a carga e que atenda aos
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regulamentos em vigor.

« A distancia minima entre a superficie de suporte dos reci-
pientes de cozedura no dispositivo de cozedura, e a parte mais
baixa do exaustor da cozinha, deve ser pelo menos de 65 cm.
Tendo que ser usado um tubo de conexdo composto de duas
ou mais partes, a parte superior deve ficar externamente aquela
inferior. Nao conectar a descarga da coifa a um duto pelo qual
circule ar quente ou utilizado para evacuar fumos de aparelhos
alimentados por uma energia que ndo a elétrica. Antes de
proceder as operagdes de montagem, para um manejo mais
facil do aparelho retirar os filtros anti-gordura (Fig.5).

-No caso de montagem do aparelho em versao aspirante
predisponha o furo de evacuagéo do ar.

« Aconselha-se o uso de um tubo de evacuacédo do ar com o
mesmo diametro da boca de saida do ar. O uso de uma redugéo
poderia diminuir o desempenho do produto e aumentar o
ruido.

« Fixacao na parede

Efectuar os furos A respeitando as cotas indicadas (Fig.2).
Fixar o aparelho a parede e alinha-lo na posi¢do horizontal
com os prumos.

Conseguida a regulacdo fixar a campanula definitivamente
mediante os 2 parafusos A (Fig.4).

Para as vérias montagens utilizar parafusos e buchas de ex-
pansao adequadas ao tipo de parede (ex. cimento armado,
gesso cartonado, etc).

No caso de os parafusos e as buchas serem fornecidos com o
produto, assegurar-se que sao adequados para o tipo de parede
em que vai ser fixada a campanula.

« Fixacao das jung¢des telescopicas decorativas

Preparar a alimentacédo eléctrica dentro do espago previsto
para a fixacdo decorativa.

Se o aparelho se destinar a instalagdo em versao aspirante ou
em versao com motor exterior, preparar o furo de evacuagao
de ar. Regular o comprimento do estribo de apoio da juncéo
superior (Fig.3). E

m seguida, fixa-la ao tecto de modo a ficar em simetria com
a campanula mediante os parafusos A (Fig.3) e respeitando a
distancia ao tecto indicada na Fig.2. Ligar, mediante um tubo
de unido, a jungdo C ao furo de evacuacao de ar (Fig.4).
Introduzir a jun¢do superior no interior da jungao inferior.
Fixar a jungdo inferior a campanula utilizando os parafusos
B fornecidos (Fig.4), deslizar a jungao superior até ao estribo
e fixad-la mediante os parafusos B (Fig.3). Para transformar a
campanula da versao aspirante para versao filtrante, solicite ao
seu revendedor os filtros de carbono activo e siga as instrugdes
de montagem.

«Verséo filtrante

instalara campanula e as duas juncdes como indicado no para-
grafo relativo a montagem da campanula na verséo aspirante.
Para a montagem da juncao filtrante consultar as instrucées
contidas no kit. Se o kit néo tiver sido fornecido, solicite-o ao
seu revendedor como acessorio. Os filtros de carbono activo
devem ser aplicados ao grupo aspirante situado no interior
da campanula (Fig.6).

USO E MANUTENGAO

« Erecomendavel colocar o aparelho a funcionar antes de pro-
ceder com a cozedura de qualquer alimento. E recomendavel
deixar o aparelho 15 minutos a funcionar, depois de ter termi-
nado a cozedura dos alimentos, para descarregar inteiramente

o arimpuro.

O bom funcionamento do exaustor depende de uma correcta
e constante manuten¢do; uma atencao especial deve ser
dedicada ao filtro anti-gordura e ao filtro de carvao activado.
« Ofiltro anti-gordura tem como fungéo reter as particulas de
gordura em suspensao no ar e, portanto, € sujeito a obstruir-
-se, com tempos que variam de acordo com a utilizacéo do
aparelho.

- Para evitar o perigo de incéndio é necessario lavar os filtros
anti-gordura, manualmente, a cada 2 meses, no maximo, com
detergente liquido neutro néo abrasivo ou na méaquina de lavar
pratos, com baixas temperaturas e ciclos breves.

- Depois de algumas lavagens pode ocorrer alteragoes de
cor. Este fato ndo da direito a reclamacéao para eventuais
substituicoes.

« Os filtros de carvao ativado sdo utilizados para depurar o
ar que é introduzido no ambiente e tem a fungdo de atenuar
os odores desagradaveis gerados pelo cozimento.

- Os filtros de carvao ativo ndo regeneraveis devem ser substi-
tuidos a cada 4 meses, no maximo. A saturagéo do carvao ativo
depende do uso mais ou menos prolongado do aparelho, tipo
de alimento e regularidade de lavagem do filtro anti-gordura.
- Os filtros ao carvao ativado regeneraveis devem ser lavados
manualmente, com detergentes neutros ndo abrasivos ou na
maquina de lavar loucas, com temperatura maxima de 65°C
(o ciclo de lavagem deve ser completo e sem lougas). Retirar a
4gua em excesso sem danificar o filtro, remover as partes plasti-
cas e secar a forragao no forno por 15 minutos, pelo menos,
em 100°C de temperatura, no maximo. Para manter eficiente
a funcgao do filtro ao carvéao regeneravel, esta operacéo deve
ser repetida a cada 2 meses. Estes devem ser substituidos, no
maximo, a cada 3 anos ou quando a forracao estiver danificada.
« Antes de montar os filtros anti-gordura e os filtros ao
carvao ativado regeneraveis é importante que estejam
bem secos.

« Limpar frequentemente o exaustor, por dentro e por fora,
utilizando um pano hiimido com alcool desnaturado ou
detergentes liquidos neutros nao abrasivos.

« O sistema de iluminacao é projetado para o uso durante o
cozimento e ndo para o uso prolongado de iluminagao geral
do ambiente. O uso prolongado da iluminagao diminui nota-
velmente a duracao média das lampadas.

« Se o aparelho for dotado de luz de cortesia esta pode ser utili-
zada para o uso prolongado de iluminacdo geral do ambiente.
« Atencao: a inobservancia das adverténcias de limpeza e do
exaustor e da substituicdo e limpeza dos filtros comporta riscos
deincéndios. Aconselha-se seguir as instru¢ées mencionadas.

« Substituicao das lampadas LED (Fig.7):
Se aversao do aparelho for com lampadas LED é necessério que
um técnico especializado intervenha para a sua substituicao.

« Substituicao das lampadas de halogé (Fig.8):

Para substituir as lampadas de halogéneo B tire o vidro C
fazendo forcas nas especificas espessuras.

Substitua com lampadas do mesmo tipo.

Atencao: ndo toque a lampada directamente com as maos.

« Substituicdo das lampadas incandescentes /al6genas
(Fig.9):

Utilizar somente lampadas do mesmo tipo e voltagem insta-
ladas no aparelho.

« Comandos (Fig.10) mecanicos a simbologia é indicada a

seguir:
A =botdo ILUMINAGAO
B = botado OFF
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C=botao PRIMEIRA VELOCIDADE
D= botdo SEGUNDA VELOCIDADE
E = botdo TERCEIRA VELOCIDADE.

« Comandos luminosos (Fig.11) a simbologia é indicada a
seguir:

A =botdo ILUMINACAO

B =botdo OFF

C= botao PRIMEIRA VELOCIDADE

D= botdo SEGUNDA VELOCIDADE

E = botdo TERCEIRA VELOCIDADE

F = botao TIMER PARADA AUTOMATICA 15 minutos (¥)

Se o seu aparelho for dotado da fungéao de velocidade INTEN-
SIVA, partindo da TERCEIRA velocidade e mantendo pressio-
nada por cerca 2 segundos a tecla E, esta funcéo ativa-se por
10 minutos e, a seguir, retorna a velocidade anteriormente
configurada. O LED pisca quando a funcdo for ativa. Para
interrompé-la antes dos 10 minutos, pressionar novamente a
tecla E. Para alguns modelos, é possivel ativar a fungdo mesmo
com a primeira e a segunda velocidade.

Pressionar a tecla F por 2 segundos (com o exaustor desliga-
do) e ativa-se a funcdo “clean air". Esta funcao liga o motor
por 10 minutos a cada hora na primeira velocidade. Quando
inicialmente ativada esta fungao, inicia-se o motor na primiera
velocidade com uma duragdo de 10 minutos, durante os quais
devem piscar contemporaneamente a tecla F e a tecla C. Depois
disto, o motor se desliga e o led da tecla F permanece aceso
comasua luzfixa até que, depois de 50 minutos, o motor liga-se
na primeira velocidade e os leds F e C recomegam a piscar por
10 minutos e assim sucessivamente. Pressionando qualquer
tecla, menos as das luzes o exaustor torna imediatamente ao
seu funcionamento normal (por exemplo: se pressiono a tecla
D desativa-se a fungao“clean air”e o motor trabalha em sua se-
gunda velocidade; pressionando a tecla B a funcédo desativa-se).

(*¥) Afuncao“TIMER PARADA AUTOMATICA" retarda a parada
da coifa, que continuara a funcionar a velocidade de exercicio
em curso no momento em que foi atuada esta funcao, de 15
minutos.

« Saturacéao de filtros Antigordura/Carvao ativado:
-Quando a tecla A pisca com uma frequéncia de 2 sec. os filtros
antigordura devem ser lavados.

-Quando a tecla A pisca com uma frequéncia de 0,5 sec. os
filtros de carvao ativado devem ser substituidos ou lavados
conforme o tipo de filtro.

Uma vez recolocado ofiltro limpo é necessario fazer o reset da
memodria eletrénica pressionando a tecla A por aproximada-
mente 5 sec. até que pare de piscar.

« Comandos (Fig.12):

Tecla A = Acende/apaga as luzes.

Tecla B = Liga/desliga a coifa. O aparelho liga na 1° velocidade.
Se a coifa estd ligada pressionar a tecla por 2 s. para desligé-
-la. Se a coifa se encontra na 1° velocidade néao é necessario
manter a tecla pressionada para desligar. Diminui a velocidade
do motor.

Display C = Indica a velocidade seleccionada do motor e a
activagdo do timer.

Tecla D = Liga a coifa. Aumenta a velocidade do motor. Pres-
sionando a tecla da 3° velocidade insere-se a funcao intensiva
por 10, depois o aparelho volta a funcionar na velocidade de
exercicio do momento da activagdo. Durante esta funcdo o
display lampeja.

Tecla E = O timer determina os tempos de funcionamento, no

momento da activagdo, para 15 minutos depois de desligar.
Para desactivar o timer carregue outra vez na tecla E. Quando
afuncéo timer estiver activa, no display devera piscar o ponto
decimal. Se estiver a funcionar na velocidade intensa, ndo sera
possivel activar o timer.

Se carregar 2 segundos na tecla E, quando o aparelho for
desligado, activa-se a funcao “clean air”. Esta funcao liga o
motor 10 minutos por hora na primeira velocidade. Durante
o funcionamento, o display devera visualizar um movimento
rotativo dos segmentos periféricos. Depois deste tempo ter
passado, o motor desliga-se e o display devera visualizar a
letra “C” fixa até, depois de 50 minutos, o motor reiniciar a
funcionar mais 10 minutos e assim por diante. Para retornar
ao funcionamento normal pressione qualquer tecla, exclusa
aquela das luzes. Para desativar a fun¢do pressione a tecla E.

« Saturacao dos filtros anti-gordura carvao activo:
-Quando o display C piscar alternando a velocidade de funcio-
namento comaletraF (ex. 1 e F), osfiltros anti-goruda deverao
ser lavados.

-Quando o display C piscar alternando a velocidade de funcio-
namento com aletra A (ex. 1 e A), os filtros com carvéo ativado
devem ser substituidos ou lavados conforme o tipo di filtro.
Uma vez colocado ofiltro limpo deve-se restabelecer a memo-
ria electrénica, carregando na tecla A por aproximadamente
5 segundos, até o indicador luminoso F ou A do display C
terminar de piscar.

« Comandos mecanicos (Fig.13): a simbologia é indicada
aseguir:

A= botdo LUZ / ON-OFF

B= bot&o OFF / PRIMEIRA VELOCIDADE

C=botdo SEGUNDA VELOCIDADE

D = botéo TERCEIRA VELOCIDADE

Se a coifa for desligada quando esta na primeira, segunda ou
terceira velocidade, quando for acendida novamente, reco-
mecara a trabalhar com a velocidade em que estava quando
foi desligada.

DECLINA-SE DE QUALQUER RESPONSABILIDADE POR
EVENTUAIS DANOS PROVOCADOS PELA INOBSERVANCIA
DAS ADVERTENCIAS ACIMA.

CES D

uvoD’

Prectéte si pozorné obsah navodu, protoze poskytuje dlilezité
informace tykajici se bezpecné instalace, pouzivani i udrzby
zatizeni. Uchovejte si navod pro jakoukoliv budouci potiebu.
Pristroj je urcen k odsavéni (odvadéni vzduchu ven - Obr.1B),
filtrovani (recyklace vzduchu v mistnosti - Obr.1A) nebo k po-
uziti s externé umisténym motorem (Obr.1C).

BEZPECNOSTNI OPATRENI

1.Vyzaduje se opatrnost, jestlize jsou soucasné v c¢innosti
odsévac par a jiny hofdk nebo tepelné zafizeni zavisejici na
vzduchu mistnosti a napajené jinou energii nez elektrickou,
protoze odsavac par spotiebovavé vzduch z okoli, ktery hotak
nebo jiné tepelné zafizeni pottebuji ke spalovani. Negativni
tlak nesmi prekrocit 4Pa (4x10-> bar). K bezpe¢nému provozu
je tedy nutna odpovidajici ventilace mistnosti. Pfi odvadéni
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vzduchu do vnéjsiho prostiedi je nutné se fidit platnymi
predpisy Vasi zemé.

Pied napojenim modelu na elektrickou sit:

- Zkontrolujte tabulku s Udaji umisténou uvniti pfistroje a
ovérte si, ze napéti a vykon odpovidaji mistni siti a rovnéz
zasuvka je vhodna.

V piipadé jakékoliv pochyby se poradte s kvalifikovanym
elektrikarem.

- Je-linapéjeci kabel poskozen, musi byt nahrazen specialnim
kabelem nebo sadou, které jsou k dispozici u vyrobce nebo
v jeho servisnim stiedisku.

- Pripojte zafizeni k napéjeni prostfednictvim zastrcky s po-
jistkou 3A nebo ke dvéma vodi¢lim dvou fazi, chranénym
pojistkou 3A.

2. UPOZORNENI!

V nékterych situacich mohou byt elektricka zafizeni
zdrojem nebezpedi.

A) Nekontrolujte stav filtrii, zatimco je odsavac v ¢&innosti.
B) Nedotykejte se zarovek a ptilehlych prostor béhem
dlouhodobého pouziti osvétleni nebo bezprostiedné po
ném.

C) Je zakazano pripravovat jidla na plameni pod odsava-
éem.

D) Vyhnéte se pouziti volnych plameni, protoZe poskozuji
filtry a mohou zpiisobit pozar.

E) Udrzujte neustale pod kontrolou smazeni jidel, aby se
zabranilo vzniceni rozpaleného oleje.

F) Pfed zahajenim udrzby odpojte zastrcku ze zasuvky
elektrického rozvodu.

G) Zafizenineni urceno pro pouziti détmi nebo nesvéprav-
nymi osobami bez dozoru.

H) Dohlizejte na déti, abyste si byli jisti, ze si nehraji se
zafizenim.

1) Kdyz je odsavac pouzivan soucasné se zafizenimi spa-
lujicimi plyn nebo jina paliva, mistnost se musi vhodné
vétrat.

L) Kdyz nebudou fadné provedeny ukony udrzby, existuje
riziko vzniku pozaru.

Toto zafizeni je oznaceno v souladu s Evropskou smérnici
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Tim, Ze se uzivatel ujisti o spravné likvidaci tohoto vyrobku,
prispiva k predchazeni pfipadnym negativnim nésledkiim na
Zivotni prostiedi a na zdravi.

Symbol na vyrobku nebo na pfilozené dokumentaci
poukazuje nato, ze se s timto vyrobkem nesmi zachazet
mmm jako s béznym domovnim odpadem, ale musi se odeslat
do vhodné sbérny urcené pro recyklaci elektrickych a
elektronickych zatizeni. Zafizeni se musite zbavit v souladu
s mistnimi pfedpisy pro likvidaci odpadu.Podrobné;jsi infor-
mace o zachdzenis timto vyrobkem, jeho opétovnym pouzitim
a recyklaci mlzete ziskat, kdyz se obrétite na pfislusny mistni
urad, sbérnou sluzbu domovniho odpadu nebo obchod, ve
kterém jste vyrobek zakoupili.

NAVOD K INSTALACI

« Operace spojené s montazi a elektricka napojeni musi
byt provedeny pouze odbornym personalem.

« Pouzivat ochranné rukavice pro provadéni operaci mon-
taze.

« Elektrické zapojeni:
Poznédmka! Zkontrolujte stitek umistény uvnit zafizeni:

-Kdyz se na stitku nachazi symbol @, znamena to, ze zafizeni
nesmi byt uzemnéno, postupujte tudiz podle pokynii tykaji-
cich se tfidy izolace Il.

-Kdyz na $titku NEN[ uveden symbol @, postupujte dle poky-
nl tykajicich se tfidy izolace I.

Trida izolace Il

Zafizeni je vyrobeno v Il. tfidé, a proto zadny vodi¢ nesmi
byt uzemnén.

Po instalaci zatizeni musi byt zastr¢ka snadno pfistupna.

V pfipadé, Ze je zafizeni vybaveno kabelem bez zastrcky, je
pro jeho pfipojeni do elektrického rozvodu tfeba mezi zafize-
ni a elektricky rozvod zapojit omnipolarni stykac¢ s minimalni
vzdalenosti kontaktli 3 mm, navrzeny pro pfislusnou zatéz a
odpovidajici platnym normam.

Napojeni k elektrické siti musi byt provedeno nasledovné:
HNEDA = L vodi¢

MODRA = N neutralni vodi¢.

Tridaizolace |

Toto zafizeni je vyrobeno ve tfidé |, a proto musi byt pfipojeno
k uzemnéni.

Pripojeni k elektrické siti musi byt provedeno nasledovné:
HNEDY = L fazovy vodi¢

MODRY = N nulovy vodi¢

ZLUTO/ZELENY =D zemnici vodic¢.

Nulovy vodi¢ musi byt ptipojen ke svorce oznacené symbolem
N, zatimco ZLUTO/ZELENY vodi¢ musi byt pFipojen ke svorce
nachézejici se v blizkosti symbolu uzemnéni ).

Béhem operace elektrického zapojeni se ujistéte, zda je elek-
trickd zasuvka vybavena uzemnénim. Po uskute¢néni montaze
odsavace davejte pozor, aby byla poloha zastrcky elektrické-
ho pfivodu snadno dostupna. V pfipadé piimého zapojeni
k elektrické siti je tfeba mezi zafizeni a elektrickou sit zapojit
omnipolarni styka¢ s minimalni vzdalenosti kontaktd 3 mm,
navrzeny pro pfislusnou zatéz a odpovidajici platnym normam.

« Minimalni vzdalenost mezi opérnou plochou varnych nadob
na varném zazizeni a nejnizsim bodem kuchynského krytu
musi byt alespor 65 cm.

Vyvod odsavace nesmi byt napojen na vyvod, ve kterém
cirkuluje teply vzduch, nebo ktery je pouzivan k odvadéni
koufe ze zafizeni napajenych jinou energii nez elektrickou. Pred
zahajenim montéze vyjméte z odsavace tukovy filtr (Obr.5).
Usnadnite si tak manipulaci s pfistrojem.

-V pfipadé montéze piistroje ve verzi odsavace je tieba pfi-
pravit otvor k evakuaci vzduchu.

« Doporucuje se pouzit trubku pro odvadéni vzduchu se stej-
nym prdimérem jako hrdlo vystupu vzduchu. PouZiti redukce by
mohlo negativné ovlivnit vlastnosti vyrobku a zvysit hlu¢nost.

« Upevnéni ke zdi

Vyvrtat diry A podle uvedenych két (Obr.2). Odsavac upevnéte
ke zdi a vyrovnejte jej do horizontalni polohy pomoci zavésu.
Po vyrovnani odsavac¢ definitivné upevnéte prostiednictvim
dvou $roubt A (obr.4). Pro rGzné montazni podminky pouzijte
piislusné typy sroubd a hmozdinek, které budou odpovidat
typu zdiva (napf. armovany beton, sddrokarton atd.).
Budou-li Srouby a hmozdinky dodany jako soucast produktu,
ujistéte se, zda odpovidaji typu zdiva, na néz ma byt odsavac
namontovan.

« Montaz dekorativnich teleskopickych spojovacich prvka
Elektricky pfivod protdhnéte pod krytem dekoracniho spoje.
Ma-li byt vas pfistroj nainstalovan ve verzi odsavani nebo
v provedeni s externé umisténym motorem, provedte otvor
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pro odtah vzduchu. Nastavte $itku ichytné konzoly horniho
spoje (obr .3).

Nasledné ji upevnéte ke stropu prostiednictvim Sroubl A
(obr.3) takovym zptisobem, aby byla v ose s vasim odsavacem
a dodrzujte pfitom vzdalenost od stropu, vyznac¢enou obr.2.
Propojit prostiednictvim spojovaci roury pfirubu C s otvo-
rem odtahu vzduchu (obr.4). Vsadit horni spojovaci prvek
do spodniho spojovaciho prvku. Spodni spojovaci prvek ke
krytu, pouzivajice Srouby B ve vybavé (obr. 4), vysunout horni
dil az ke tfmenu a upevnéte jej pomoci Sroubl B (obr. 3).
Budete-li chtit zménit funkci zafizeni z odsavace na filtra¢ni
verzi, vyzadejte si u vaseho prodejce filtry s aktivnim uhlikem
a sledujte montéazni pokyny.

« Filtracni verze

Odsavac a spojovaci prvky instalovat tak, jak je uvedeno
v bodu, ktery se tykd montaze krytu ve verzi odsavace. Pfi
montazi filtracni vlozky se fidte pokyny obsazenymi v baleni.
Neni-li souprava ve vybavé, objednejte ji u svého dodavatele
jako prislusenstvi. Filtry musi byt aplikovany na odsavaci skou-
pine umistené uvnitr krytu v jeho stredu a je treba jimi otacet
090 stupnu az do zastavovaciho kliknuti (obr. 6).

POUZITI A UDRZBA

« Doporucujeme uvést zafizeni do ¢innosti jesté pred zahaje-
nim pfipravy jakéhokoli jidla. Doporuc¢ujeme ponechat zafizeni
v ¢innosti i po dobu 15 minut po ukonceni pfipravy jidel, aby
byl kompletné odveden zapachajici vzduch. Spravna ¢innost
odsavace je podminéna spravnou a nepretrzitou udrzbou;
zvlastni pozornost je tfeba vénovat protitukovému filtru a
filtru s aktivnim uhlim.

« Protitukovy filtr mé za tkol zachycovat mastné castice
nachézejici se ve vzduchu, proto je v priibéhu proménné doby
vystaven ucpavani; tato doba zavisi na pouzivani zafizeni.

- Abyste predesli pfipadnému nebezpeci poZéru, je nutné
nejméné jednou za dva mésice nutné proplachnout filtry
proti mastnoté v ruce pomoci neutralnich neabrazivnich ¢is-
ticich prostiedkd nebo v myéce na nadobi pfi nizkych teplo-
tach v kratkém mycim programu.

- Po nékolika mytich mize dojit ke zméné barvy. Tento jev
neopravnuje k reklamaci pro eventualni vyménu.

« Filtry s aktivnim uhlikem slouZi pro procisténi vzduchu,
ktery se vypousti do prostiedi a pohlcuji nepfijemné zapa-
chy, které vznikaji béhem vareni.

- Aktivni uhlikové filtry, které nelze regenerovat, je zapotiebi
ménit kazdé 4 mésice. Saturace aktivniho uhliku zavisi vice-
-méné od délky pouzivéani pfistroje, typu kuchyné a pravidel-
nosti, se kterou se provadi ¢isténi filtru proti mastnoté.

- Aktivni uhlikové filtry, které Ize regenerovat, je mozné myt v
rukou pomoci Cisticich neutralnich a neabrazivnich prostied-
ké, anebo je mozné je myt v mycce na nadobi s maximalni
teplotou 65°C (cyklus myti se musi provadét bez nadobi).
Odstraiite prebytek vody bez toho, Ze byste poskodili filtr,
odstrante ¢asti z plastl a nechte vysusit podlozku v roufe po
dobu pfiblizné 15 minut o teploté maximalné 100°C. Pro udr-
Zovani funk¢énosti uhlikového filtru s moznosti regenerace je
zapotiebi zopakovat tuto operaci kazdé 2 mésice. Tyto filtry
se musi vyménit jednou za 3 roky anebo kdyz je podlozka
poskozena.

« Pfed opétovnym namontovanim filtru proti mastnoté a
aktivnich uhlikovych filtri, které Ize regenerovat, je du-
lezité, aby byli poradné suché.

« Opakované cistéte odsavag, zevnitf i zvendi, s pouzitim
hadru navlhé¢eného v denaturovaném lihu nebo neabra-
zivnich tekutych dcisticich prostfedcich.

« Osvétleni je navrzeno pro pouziti béhem vareni a ne pro

dlouhodobéjsi pouziti za icelem osvétleni okolniho prostredi.
Dlouhodobéjsi pouziti osvétleni vyrazné snizuje prdmérnou
Zivotnost zarovek.

« Pokud je pfistroj vybaven osvétlenim prostiedi, toto maze
byt pouzivano pro véeobecné dlouhodobé osvétlovani daného
prostredi.

« Pozor: nedodrzovani pokynt k ¢isténi odsavace a vymény

dodrzovat tyto pokyny.

» Vyména zéarovek LED (Obr.7):
Je-liverze vyrobku vybavena Zarovkami LED pro jejich vyménu
je potiebny zasah specializovaného technika.

« Vyména halogenovych Zarovek (Obr.8):

Pfi vyméné halogenovych zarovek B sejméte sklicko C po jeho
nadzvednuti v misté piislusnych otvord.

Zarovky nahradte novymi zarovkami stejného druhu.
Upozornéni: nedotykejte se zarovky holyma rukama.

» Vyména vybojkovych zarovek/halogenovych zarovek
(Obr.9):

Pouzivejte pouze Zarovky stejného typu a vykonu jako zarovky
nainstalované na pfistroji.

« Povely Mechanické (Obr.10):
A= przycisk OSWIETLENIE

B = przycisk WL ACZENIE

C = przycisk PIERWSZA PREDKOSC
D= przycisk DRUGA PREDKOSC
E= przycisk TRZECIA PREDKOSC.

«» Ovladani svételné nasleduje piehled symbola (Obr.11):
Tlacitko A = OSVETLENI

Tla¢itko B = VYPNUTI

Tlaéitko C = PRVNI RYCHLOST

Tlaéitko D= DRUHA RYCHLOST

Tla¢itko E = TRETI RYCHLOST

Tla¢itko F = CASOVY SPINAC AUTOMATICKE VYPNUTI 15 minut (¥)

Pokud je vase zafizeni jiz vybaveno funkci VYSOKE rychlosti,
pak pfi pfepnuti na treti rychlost a stisku tlacitka E po dobu 2
sekund bude na deset minut tato vysoka rychlost aktivovana, a
potom se zafizeni vrati k provozu na dfive nastavenou rychlost.
Kdyz je funkce aktivni, kontrolka LED blika.

Pro pierusenirezimu pted uplynutim 10 minut znovu stisknéte
tlacitko E.

U nékterych modeld je mozno funkci aktivovat také na prvni
a druhé rychlosti.

Po stisknuti tlacitka F po dobu 2 s (kryt je vypnut) bude akti-
vovéna funkce “clean air”. Tato funkce zapne motor na deset
minut kazdou hodinuna prvni rychlost. Jakmile bude tato
funkce aktivovéna, motor bude uveden do chodu na prvni
rychlost po dobu 10 s, behem které budou blikat soucasne
tlacitka F a C. Po uplynuti této doby se motor vypne a led
tlacitka F zustane osvetlen az do doby, kdy po 50 minutach
bude znovu motor uveden do chodu na prvni rychlost a led
F a C znovu zacnou blikat po 10 minut a tak dale. Stisknutim
kteréhokoli tlacitka, kromé tlacitek osvétleni, se odsavac vrati
ke svému normalnimu fungovani (napf. stisknutim tlacitka D se
deaktivuje funkce“clean air”a motor se nastavi na 2° rychlost;
stisknutim tlacitka B se funkce deaktivuje).

(¥) Funkce “CASOVY SPINAC AUTOMATICKE VYPNUTI”
opozduje vypnuti odsavace, ktery bude pokracovat ve funkci
pracovni rychlosti, kterd byla nastavena v okamziku zapnuti
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této funkce, 15 minut.

« Nasyceni protitukovych filtri/filtri s aktivnim uhlim:
-Blikani tlacitka A frekvenci 2 sek. poukazuje na potfebu umyti
protitukovych filtrd.

-Kdyz tlacitko A blika s frekvenci 0,5 sek., filtry s aktivnim
uhlikem je tfeba umyt anebo vyménit v zavislosti od typu filtru.
Po vlozZeni ¢istého filtru je tfeba vynulovat elektronickou pamét
stisknutim tlacitka A na dobu pfiblizné 5 sek., dokud tlacitko
nepfrestane blikat.

« Ovladani (Obr.12):

Tladitko A = Rozsviti/zhasne svétla.

Tlacitko B = Zapne/vypne odsavac. Pristroj je uveden do
chodu pfi prvni rychlosti. Je-li odsava¢ zapnuty, vypnéte jej
stisknutim tlacitka na 2 sek. Pokud se odsavac nachazi ve fazi
prvni rychlosti, neni nezbytné dlouze stisknout tlacitko za
Ucelem vypnuti. Snizuje se rychlost motoru.

Displej C = Ukazuje zvolenou rychlost motoru a uvedeni do
chodu ¢asového spinace.

Tlacitko D = Zapne odsévac. Zvysuje rychlost motoru. Stiskne-
-li se tlacitko od treti rychlosti, je nastavena intenzivni funkce
na 10 vtefin, pak se pfistroj vrati do faze pracovni rychlosti
v okamziku uvedeni do chodu. Béhem této funkce displej blika.
Tlaéitko E = Casova¢ slouzi k éasovému ovladani funkci v prd-
béhu 15 minut po jeho aktivaci; po uplynuti uvedené doby se
tyto funkce vypnou. Vypnuti ¢asovace se provadi stisknutim
tlacitka E. Aktivace funkce ¢asovace musi byt signalizovana
blikanim desetinné te¢ky na displeji. Je-li aktivovana intenzivni
rychlost, aktivace ¢asovace neni mozna.

Stisknutim tlacitka E na 2 sekundy pfi vypnutém zafizeni se
aktivuje funkce“clean air”.V ramci této funkce se motor zapne
kazdou hodinu na 10 minut a béhem této doby se bude otacet
prvnirychlosti.Béhem jeho c¢innosti bude na displeji zobrazen
rota¢ni pohyb obvodovych segment(. Po uplynuti uvedené
doby dojde k vypnuti motoru a na displeji musi byt zobrazeno
pismeno “C’, aniz by blikalo, dokud nebude po uplynuti dal-
sich 50 minut motor znovu spustén na 10 minut, a tak dale.
Pro ndvrat k normalnimu provozu stisknéte jakékoliv tlacitko
kromé tlacitek svétel. Pro deaktivaci funkce stisknéte tlacitko E.

« Nasyceni protitukovych filtrG/filtrl s aktivnim uhlim:
-Kdyz displej C blika a stfidavé zobrazuje provozni rychlost a
pismeno F (napf.1 a F), je tfeba vycistit protitukové filtry.
-Kdyz displej C blika, ménic rychlost provozu s pismenem A
(napf.1 a A) znamena to, ze uhlikové filtry je tieba vyménit
anebo vydistit v zavislosti od typu filtru.

Po vlozeni ¢istého filtru je tfeba vynulovat elektronickou
pamét stisknutim tlacitka A na dobu pfiblizné 5 sek., dokud
signalizace F nebo A na displeji C nepfestane blikat.

« Mechanické ovladani (Obr.13) : symboly jsou uvedeny
nésledovné:

A= tlagitko SVETLO / ON-OFF

B= tla¢itko OFF / PRVNI RYCHLOST

C= tla¢itko DRUHA RYCHLOST

D= tla¢itko TRETI RYCHLOST

Dojde-li k vypnuti odsavace par v prvni, druhé nebo tieti
rychlosti, v okamziku jeho opétovného zapnuti bude pokra-
Covat v provozni rychlosti, kterd byla nastavena v momenté
jeho vypnuti.

VYROBCE ODMITA JAKOUKOLIV ZODPOVEDNOST
ZA SKODY ZPUSOBENE NEDODRZENIM UVEDENYCH
UPOZORNENI.

DANSK

GENERELLE OPLYSNINGER

Laes omhyggeligt indholdet af denne brugsanvisning, da den
giver vigtige oplysninger vedrgrende sikkerheden ved instal-
lering, brug og vedligeholdelse. Opbevar brugsanvisningen
til senere brug. Apparatet er udarbejdet til at kunne fungere;
udsugende (udledning af luft til eksterne omgivelser Fig.1B)
filtrerende (intern cirkulation af luft Fig.1A) og med udvendig
motor (Fig.1C).

OPLYSNINGER VEDR@RENDE SIKKERHED

1. Udvis forsigtighed hvis der samtidigt med emhaetten er en
varmekilde eller flamme i funktion, som er afhaengig af luften
i omgivelserne og forsynet med energi, der ikke er elektrisk,
eftersom emhaetten fjerner den luft fra omgivelserne, som
flammen eller varmekilden har brug for til forbraending. Det
negative tryk i lokalet ma ikke overstige 4 Pa (4x10-5 bar).
For sterst mulig sikkerhed, serg for en passende ventilation
af rummet. Hvad angar udsugningen til eksterne omgivelser
folg de geeldende normer.

For modellen tilsluttes el-nettet:

- Kontrollérinformationsetiketten (placeret indeni apparatet),
for at sikre, at spaendingen og styrken er i overensstemmelse
med el-nettet og at stikkontakterne er egnede. Hvis De er i
tvivl, konsultér en kvalificeret elektriker.

- Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den udskiftes
med en ledning eller en saerlig samling fra fabrikanten eller et
autoriseret servicecenter.

- Tilslut forsyningsenheden ved hjzelp af et stik med en 3A
sikring eller til de to tofaseledninger, som er beskyttet af en
3A sikring.

2. Pas pa!

Inoglessituationer kan elektriske apparater udggre en fare.
A) Undga at kontrollere filtrenes tilstand mens emhaetten
er i funktion.

B) Ror ikke ved peerer eller tilstodende omrader under eller
lige efter leengerevarende brug af belysningsanlaegget.
C) Det er ikke tilladt at tilberede madvarer for aben ild
under emhaetten.

D) Undga abenild, da det kan beskadige filtrene og med-
fore fare for brand.

E) Hold altid gje med maden under friturestegning for at
undga, at olien antaendes.

F) Traek stikket ud af stikkontakten, inden der foretages
vedligeholdelse.

G) Apparatet ma ikke bruges af bern eller af personer, der
ikke har de mentale eller fysiske egenskaber til korrekt
brug, uden overvagning.

H) Hold gje med bornene for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

1) Nar emhaetten anvendes samtidigt med apparater, der
bruger gas eller andre braendstoffer, skal rummet have
tilstreekkelig udluftning.

L) Hvis rengering ikke udfares i overensstemmelse med
anvisningerne, kan det medfgre brandfare.

Dette apparat er udviklet i overensstemmelse med det euro-
paeiske direktiv 2002/96/EF om affald af elektrisk og elektronisk
udstyr (WEEE). Ved at sikre sig, at dette produkt bortskaffes
pa korrekt vis, bidrager brugeren til at forhindre eventuelle
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negative miljgmaessige og sundhedsmaessige pavirkninger.

Symbolet pa produktet eller pa dokumentationen, der
folger med produktet, angiver, at produktet ikke skal
mmm behandles som husholdningsaffald, men at det skal
bortskaffes pa passende vis pa genbrugsstationer til
elektriske og elektroniske apparater. Apparatet skal bortskaf-
fesioverensstemmelse med de geaeldende regler for bortskaf-
felse af affald. For yderligere oplysninger om handtering,
genvinding og genbrug af dette produkt, bedes man kon-
takte de lokale myndigheder, teknisk forvaltning eller forret-
ningen, hvor produktet er kgbt.

INSTRUKTION VED INSTALLERING

» Monteringen og udfgrelsen af de elektriske forbindelser,
skal udfgres af specialiseret personale.

« Inden man gar frem med monteringen, skal man ifgre sig
beskyttelseshandsker.

« Den elektriske forbindelse:

Bemaerk! Kontroller typeskiltet inden i apparatet.

-Hvis der pa skiltet findes symbolet @ betyder det, at appa-
ratet ikke skal jordes. Fglg anvisningerne for isoleringsklasse
I

-Hvis der pa skiltet IKKE vises symbolet @ skal man folge
anvisningerne for isoleringsklasse I.

Isoleringsklasse Il

Apparatet er udarbejdetiklasse Il, derfor skal der ikke tilsluttes
et kabel til jordforbindelsen.

Man skal nemt kunne nd ind til stikket efter installation af ap-
paratet.

Hvis apparatet er udstyret med ledning uden stik, skal man
ved tilkobling til stremforsyningen serge for, at der mellem
apparatet og stremforsyningen er installeret en flerpolet af-
bryder med en &bning p& minimum 3 mm mellem kontakter-
ne, som passer til belastningen og overholder de gzeldende
regler.

Tilslutning til el-nettet skal udferes som falgende:

BRUN =L Linje

BLA = N Neutal.

Isoleringsklasse |

Dette apparat er konstrueret i klasse | og skal derfor tilsluttes
til et stik med jordforbindelse.

Tilslutningen til stremforsyningen skal udferes pa folgende
made:

BRUN =L Linje

BLA = N Neutal

GUL/GR@N =@ jord.

Den neutrale ledning skal tilsluttes til klemraekken med sym-
bolet N mens den GUL/GR@NNE skal tilsluttes til klemraekken
ud for jordsymbolet @) .

Nér den elektriske tilslutning udferes, skal man sikre sig, at
stromstikket har jordforbindelse. Efter montering af emhaetten
skal man sikre sig, at stikkontakten nemt kan nas. Ved direkte
tilslutning til stremforsyningen skal der mellem apparatet og
stremforsyningsnettet monteres en flerpolet afbryder med en
minimumsafstand mellem kontakterne pa 3 mm, der kan klare
belastningen og overholder de gaeldende regler.

« Minimums distancen mellem kogeoverfladen, milt fra selve
kogepladerne, og den nederste del af emhaetten, skal veere
mindst 65 cm. Hvis der anvendes et forbindelsesror bestdende
afto eller flere dele, skal den gverste del placeres udenpa den
nederste. Tilslut ikke udledningen fra emhaetten med et ror,
hvori der cirkulerer varm luft eller som anvendes til at udlede

rog fra apparater, der ikke bruger elektrisk energi. Inden man
begynder monteringen fiernes filtret (Fig.5) for at gere hand-
teringen af apparatet lettere.

- | de tilfelde, hvor apparatet skal installeres i en udsugende
version, forberedes dbningen til udledning af luft.

« Det anbefales at anvende en luftudsugningsslange med
samme diameter som luftudgangshullet. Hvis der anvendes en
mindre slange, kan det forringe produktets ydelse og medfore
oget stoj.

« Fastspeending til veeg

Lav hullerne A , idet de anviste mal overholdes (Fig.2). Fast-
spaend apparatet til veeggen og ret ind, til det flugter med
ophaenget. Nar apparatet er i vater, spaendes emhaetten fast
ved hjeelp af de 2 skruer A (Fig.4).Til forskellige typer montering
anvendes skruer og rawlplugs, der passer til den bestemte type
mur (f.eks. jernbeton, gips osv. ). Hvis skruer og rawlplugs falger
med apparatet, ber man sikre sig, at de egner sig til veeggen,
hvor emhaetten skal spaendes fast.

« Fastspaending af de sammenskydelige pyntepaneler
Indsaet El-tilslutningen i rillen pa panelet. Hvis apparatet skal
installeres som aftraeksemhaette eller med udvendig motor,
laves forst hul til udsugning af luften. Regulér bredden pa det
overste panels ophaeng (Fig.3).

Spaend herefter ophaenget fast til loftet med skruerne A (Fig.3),
sa det er i vinkel med emhaetten, idet den anviste afstand til
loftet i Fig.2 overholdes. Forbind flangen C til udsugningshullet
ved hjeelp af et tilslutningsrer (Fig.4).

Indszet det gverste panel i det nederste. Fastspaend det
nederste panel til emhaetten med de medfelgende skruer B
(Fig.4), treek det gverste panel ud til ophanget og spaend det
fast med skruerne B (Fig.3). Skal emhaetten laves om fra aftraek
til filtrering, anskaffes kulfiltre hos forhandleren, hvorefter
monteringsvejledningen folges.

« Filtrering

Installér emhzetten og de to paneler som vist i kapitlet om
montering af aftreeksemhaette. Ved montering af filtret falges
deinstruktioner, som falger med szettet. Hvis saettet ikke folger
med apparatet, kan det bestilles som tilbehgr hos forhandle-
ren. Filtrene skal anbringes i indsugningsgruppen, der sidder
indvendigt i haetten, og nar disse befinder sig centralt i grup-
pen drejes de 90 grader indtil fastlasning. (Fig.6).

BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE

« Det anbefales, at apparatet seettes i funktion, inden man
begynder tilberedningen af madvarer. Det anbefales, at lade
emhaetten kere i 15 minutter efter endt tilberedning, sa al
mados suges ud.

Korrekt funktion af emhaetten afhaenger af en korrekt og
jeevnlig vedligeholdelse. Man skal iszer vaere opmaerksom med
at udskifte fedtfilteret og det aktive kulfilter.

« Fedtfilteret har til opgave at tilbageholde de fedtpartikler,
der findes i luften. Filteret vil derfor blive tilstoppet med tiden,
alt efter hvor ofte emhaetten anvendes.

- For at forebygge faren for eventuelle brande skal fedtfilteret
mindst hver 2. maned vaskes i handen med flydende neu-
trale ikke slibende renggringsmidler eller i opvaskemaskine
ved lav temperatur og kort program.

- Efter nogle vaske kan der forekomme farveaendringer. Det-
te giver ikke ret til at kraeve udskiftning af filtrene.

« De aktive kulfiltre renser luften, der genudledes i omgivel-
serne, og tjener til at deempe ubehagelige lugte, som dannes
ved madtilberednin.

- De ikke-regenererende aktive kulfiltre skal udskiftes mindst
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hver 4. maned. Matningen af det aktive kul afhaenger af den
mere eller mindre leengerevarende brug af emhzetten, af
hvilken slags mad der tilberedes og af regelmaessigheden af
rengeringen af fedftfilteret.

- De regenererende aktive kulfiltre skal vaskes i handen
med flydende neutrale ikke slibende renggringsmidler eller
i opvaskemaskine ved hgjst 65°C (vaskecyklussen skal veere
komplet uden anden opvask i maskinen). Fjern overskyden-
de vand uden at gdelaegge filtret, fjern plastikdelene og ter
filtermatten i ovnen i mindst 15 minutter ved en temperatur
pa hgjst 100°C. For at opretholde det regenererende aktive
kulfilters effektive funktion skal denne operation foretages
hver 2. maned. Filtrene skal udskiftes mindst hvert 3. ar, eller
nar filtermatten er beskadiget.

« Det er vigtigt, at fedtfiltrene og de regenererende ak-
tive kulfiltre er helt tarre, inden de genmonteres.

« Emhaetten skal rengores jevnligt, bade indvendigt og
udvendigt, med en klud opveaedet i denatureret alkohol
eller et neutralt, ikke slibende renggringsmiddel.

« Lyset er beregnet til brug under tilberedning af mad og ikke
til generel oplysning af lokalet. Leengerevarende brug af lyset
vil reducere lyspaerernes gennemsnitlige levetid betydeligt.
« Hvis apparatet er forsynet med rumoplysning , kan dette
anvendes til lengerevarende generel oplysning af lokalet.

« Pas pa: manglende udfersel af udskiftning og rengering af
filtrene medferer brandfare. Det anbefales derfor at overholde
de foreslaede instruktioner.

« Udskiftning af LED lamperne (Fig.7):
Hvis apparatets version er udstyret med LED lamper, skal disse
udskiftes af en specialiseret teknikker.

« Udskiftning af halogenpaerer (Fig.8):

For at udskifte halogenpzererne B skal man fjerne glasset C
ved at trykke pa rillerne.

Udskift paererne med peerer af samme type.

Veer opmaerksom: ror ikke ved paeren med bare haender.

« Udskiftning af gledepaerer/halogenpaerer (Fig.9):
Der ma kun anvendes paerer af samme type og med samme
watt-tal som dem, der er installeret pa apparatet.

« Betjening-senhed (Fig.10) mekaniske er fglgende tegn-
forklaring geeldende:

A = tast for BELYSNING

B = tast for OFF

C = tast for FORSTE HASTIGHED

D = tast for ANDEN HASTIGHED

E= tast for TREDJE HASTIGHED.

« Betjening-senhed lysende (Fig.11) er folgende tegnforkla-
ring geeldende:

A = tast for BELYSNING

B = tast for OFF

C = tast for FGRSTE HASTIGHED

D= tast for ANDEN HASTIGHED

E = tast for TREDJE HASTIGHED

F = tast for TIMER AUTOMATISK STOP 15 minutter (¥)

Hvis Deres apparat har funktionen INTENSIV hastighed, slas
denne til i 10 minutter, hvorefter den slar tilbage pa den tidli-
gere indstillede hastighed, ved fra TREDJE hastighed at holde
tasten E inde i cirka 2 sekunder.

LED-lyset blinker, nar funktionen er slaet til.

Tryk pa tasten E igen for at afbryde funktionen inden de 10
minutter er gaet.

Pa nogle modeller er det ogsa muligt at aktivere funktionen

ved forste og anden hastighed.

Ved at trykke pa knappen F i 2 sekunder (ved slukket emhaette)
aktiveres funktionen “clean air”. Denne funktion taender mo-
toren i 10 minutter pr. time ved laveste hastighed. Sa snart
funktionen er igangsat starter motoren ved forste hastighed
i 10 minutter, og under dette forlgb skal lamperne ved knap F
og knap Cblinke samtidigt. Nar tiden er gaet standser motoren
og kontrollampen ved knap F forbliver teendt uden at blinke
indtil der er gaet endnu 50 minutter, hvor motoren igen starter
ved forste hastighed, og lamperne ved F og Cigen begynder
at blinke samtidigt i 10 minutter, og sa fremdeles. Ved at
trykke hvilken som helst tast, undtagen lysene, vil emhaetten
ga tilbage til standard funktion (f. eks. ved at trykke pa tast D
deaktiveres funktion “clean air” og motoren indstilles pa 2°
hastighed; ved at trykke pa tast B deaktiveres denne funktion).

(*) Funktionen“TIMER AUTOMATISK STOP"forsinker stands-
ning af haetten, som vil fortseette med at veere teendt (i 15
minutter) med den driftshastighed, der var i kraft i det gjeblik
funktionen blev tilsluttet.

» Maetning af fedtfiltre/aktive kulfiltre:

-Nir tasten A blinker med 2 sek. mellemrum, skal fedtfiltrene
rengfres.

-Nar tasten A blinker med 0,5 sek. mellemrum, skal de aktive
kulfiltre vaskes eller udskiftes afhaengigt af filtertypen.

Nir filteret er sat pl plads igen, skal den elektroniske hukom-
melse nulstilles ved at holde tasten A nede i ca. 5 sek. indtil
den stopper med at blinke.

« Betjening-senhed (Fig.12):

Tast A = Teender/slukker lysene.

Tast B = Teender/slukker emhaetten. Apparatet teendes pa 1.
hastighed. Hvis emhaetten er taendt skal man trykke pa tasten i
2 sek. for at slukke. Hvis emhzetten er indstillet pa 1. hastighed
er det ikke nedvendigt at holde tasten trykket for at slukke.
Saenker motorhastigheden.

Display C = Viser den valgte motorhastighed og aktivering
af timer'en.

Tast D = Teender emhaetten. @ger motorhastigheden. Ved
tryk pa tasten fra 3. hastighed teendes den intensive funktion
i 10 minutter, hvorefter apparatet vender tilbage til at fungere
med den almindelige hastighed, der var indstillet det gjeblik,
hvor den intensive funktion blev teendt. Under denne funktion
blinker displayet.

Tast E = Nar timeren aktiveres, indstiller den funktionerne til
at fortsaette i 15 minutter, hvorefter de slukkes. Timeren slas
fra ved at trykke pa tasten E. Nar funktionen Timer er teendt,
blinker decimaltallet pa displayet. Hvis funktionen til indstil-
ling af hastighed er aktiveret, fungerer funktionen Timer ikke.

Hvis tasten E trykkes ned i 2 sekunder, ndr emhaetten er slukket,
aktiveres funktionen “clean air”. Denne funktion taender mo-
toren i 10 minutter for hver time pa forste hastighedstrin. Nar
funktionen er aktiveret, viser displayet en drejende bevaegelse
af de omgivende segmenter. Nar tiden er gaet, slukker motoren
igen, og pa displayet vises bogstavet “C’, indtil motoren igen
efter 50 minutter aktiveres i 10 minutter og sa videre. For at
vende tilbage til normal funktion trykkes pa en hvilken som
helst knap bortset fra lysknappen. Funktionen deaktiveres ved
at trykke pa tasten E.

« Maetning af fedtfiltre/aktive kulfiltre:

-Nar displayet C blinker, og andrer bleeserhastigheden, med
bogstavet F (f.eks.1 og F), skal fedtfiltrene rengeores.

-Nar displayet C blinker og veksler mellem blaeserhastigheden
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ogbogstavet A (f.eks.1 og A) ;skal de aktive kulfiltre vaskes eller
udskiftes afhaengigt af filtertypen.

Nar filteret er sat pa plads igen, skal den elektroniske hukom-
melse nulstilles ved at holde tasten A nede i ca. 5 sek. indtil
bogstaverne F eller A stopper med at blinke pa displayet C.

« Manuelle betjeningstaster (Fig.13) : herunder gengives
symbolerne:

A= LYS-tast/ ON-OFF

B= OFF-tast/ FGRSTE HASTIGHED

C= tast for ANDEN HASTIGHED

D = tast for TREDJE HASTIGHED

Hvis emhaetten slukkes, mens den stér pa forste, anden eller
tredje hastighed, vil den starte pa samme hastighed, som da
den blev slukket, nar den teendes igen.

FABRIKANTEN FRALAGGER SIG ETHVERT ANSVAR FOR
SKADER FORARSAGET AF MANGLENDE OVERHOLDELSE
AF OVENSTAENDE ADVARSLER.

YLEISTA

Lue ohjekirja huolellisesti, silld se sisédltda tarkeata tietoa
laitteen turvallisesta asennuksesta, kdytosta ja huollosta.
Sailyta ohjekirja tulevaa tarvetta varten. Laite on suunniteltu
toimimaan joko imevéna versiona (ilman poisto ulos - Kuva
1B), suodattavana versiona (ilman kierréatys sisélla - Kuva 1A)
tai ulkoisella moottorilla toimivana versiona (Kuva 1C).

TURVAOHIJEITA

1. Erityista huomiota tulee kiinnittaa siihen, ettei liesituuletin
ole kdytossa samanaikaisesti kuin tulipesa tai liesi, jotka ovat
riippuvaisia huoneilmasta ja jotka kdyttévat jotain muuta
energianlahdetta kuin sahkoa.

Liesituuletin poistaa huonetilasta ilmaa, jota tulipesa tai liesi
tarvitsevat polttamiseen. Huonetilan negatiivinen ilmanpaine
ei saa ylittaa 4Pa (4x10-5 bar). Huonetilat on siis tuuletettava
asianmukaisesti tuulettimen toiminnan varmistamiseksi.
Ulkoista poistoa koskien tulee noudattaa asianomaisessa
maassa voimassaolevia maarayksia.

Ennen kuin yhdistat mallin sakoverkkoon:

- Huomioi sen tunnuskilvessa (I6ytyy laitteen sisdpuolelta)
olevat tiedot tarkistaen ettd virran jénnite ja voima vastaavat
verkostoa, ja ettd pistorasia on sopiva. Jos olet epdvarma ota
yhteys patevaan sahkomieheen.

- Jos liitédntdjohto on vahingoittunut, se on vaihdettava laitteen
valmistajan tai tdman teknisen huoltohenkilston toimesta
uuteen liitosjohtoon tai sitd vastaavaan.

- Liita laite sdhkonsyottoon pistokkeella, jossa on sulake (3
A), tai kaksivaiheisen jarjestelmén kahteen johtoon, jotka on
suojattu sulakkeella (3 A).

2. Varoitus!

Tietyissa tilanteissa sdhkolaitteet voivat aikaansaada
vaaratilanteen.

A) Alé tarkista suodattimien tilaa, kun liesituuletin on
toiminnassa.

B) Ali kosketa lamppuihin tai niiden ldhialueille valais-
tuslaitteiston kadyton aikana tai valittomasti sen kdyton
jalkeen.

C) On kielletty liekittamasta ruokia liesituulettimen alla
D) Vilta avotulta, koska ne vahingoittavat suodattimia ja
voivat aiheuttaa tulipaloja.

E) Tarkkaile jatkuvasti 6ljyssa paistettavia ruokia, jotta
kiehuva 6ljy ei syty tuleen.

F) Irrota pistoke pistorasiasta ennen huollon suorittamis-
ta.

G) Laitetta ei ole suunniteltu lasten tai vajaakykyisten
kdytettavidksi ilman valvontaa.

H) Valvo lapsia, jotta he eivat leiki laitteen kanssa.

1) Kunliesituuletinta kdytetaan samanaikaisestilaitteiden
kanssa, jotka polttavat kaasua tai muita polttoaineita,
huolehdi tilojen riittdvasta ilmanvaihdosta.

L) Jos puhdistustoimenpiteitd ei suoriteta ohjeiden mu-
kaisesti, on olemassa tulipalovaara.

Tama laite on merkitty EU:n Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) -direktiivin 20002/96/EC mukaisesti.
Kayttaja osallistuu mahdollisten terveydelle ja ymparistolle
haitallisten seurausten ehkdisemiseen havittdessaan laitteen
asianmukaisella tavalla.
Laitteen pakkauksessa mukana oleviin asiakirjoihin
merkitty -merkki osoittaa ettei kyseinen laite kuulu ta-
mmm |OUSjdtteisiin, vaan se on varta vasten toimitettava
sdahko- ja elektroniikkalaiteromun kerdyspisteeseen
kierratysta varten.
Havitd laite noudattamalla paikkakuntasi jatehuoltoa koskevia
saadoksia. Lisatietoja taman laitteen kerdyksestd, kasittelysta ja
kierratyksestd ota yhteys paikkakuntasi jatehuoltoon, talous-
jatteiden kerdyspisteseen tai liikkeeseen josta laite on hankittu.

ASENNUSOHJEET

« Asennus ja sahkoliitanta on suoritettava siihen patevan
erikoishenkildston toimesta.

« Kéyta suojakasineita ennen kuin aloitat asennustoimen-
piteiden suorittamisen.

« Sdhkdinen liitdnta:

-Jos kilvessa on tunnus @ , tdma tarkoittaa sitd, etta laitetta
ei tarvitse maadoittaa. Noudata siten eristysluokkaa Il koske-
via ohjeita.

-Jos kilvessa El ole tunnusta [] , noudata eristysluokkaa |
koskevia ohjeita.

Eristysluokka Il

Laite on rakennettu ll-luokassa, eivatka kaapelit sen vuoksi saa
olla liitettyja maajohtoon.

Pistoke tulee olla helposti saavutettavissa laitteen asennuk-
sen jalkeen.

Mikali laite on varustettu johdolla ilman pistoketta, sen liitta-
miseksi sdhkoverkkoon tulee laitteen ja verkon véliin asentaa
moninapainen virrankatkaisija, jossa kontaktien minimivali
on 3 mm ja joka on mitoitettu kuormituksen mukaan ja joka
on voimassa olevien maardysten mukainen.

Liitannat sahkoverkkoon on tehtavé seuraavalla tavalla:
RUSKEA =L linja

SININEN = N neutraali.

Eristysluokka |

Tama laite on on valmistettu luokassal, ja se on siksi kytkettéva
maadoitettuun pistokkeeseen.

Séhkoverkkoon kytkeminen on suoritettava seuraavien oh-
jeiden mukaisesti:

RUSKEA =L linja

SININEN = N neutraali

KELTAINEN/VERDE = @ maadoitus.
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Neutraali johto on kytkettava N-symbolilla merkittyyn napaan
ja KELTAINEN/VIHREA johto on liitettévd maadoitussymbolia
lahells olevaan napaan @) .

Sahkéliitdnndn yhteydessa on varmistettava ettd pistorasiassa
maadoitettu pistoke. Liesituulettimen asennuksen jélkeen on
varmistettava etta sahkoliitantapistoke on helposti saatavilla.
Suorassa litdnndssa sahkoverkkoon, on laitteen ja verkon véliin
laitettava moninapainen virrankatkaisija, jossa kontaktien mi-
nimivéli on 3 mm ja joka on mitoitettu kuormituksen mukaan
ja joka on voimassaolevien maardysten mukainen.

« Keittopinnan kattilankannattimien ja hellakuvun mini-
mietdisyyden on oltava véhintaan 65 cm. Mikali joudutaan
kayttamaan kaksi- tai useampiosaista liitosputkea, on ylem-
maén osan oltava alemman ulkopuolella. Poistoilmaa ei saa
johtaa kuumailmahormiin tai hormiin, jota kdytetdan savun
poistamiseen laitteista, jotka toimivat jollakin muulla energi-
anlahteella kuin sahkolla. Ennen kuin alat koota laitetta, irrota
rasvasuodatin/-suodattimet (Kuva 5) ndin laitetta on helpompi
kasitella.

- Jos asennetaan imeva hellakupu on ensin tehtava ilmanpois-
toaukko.

« Suositellaan kdyttamaan ilmanpoistoputkea, jonka halkaisija
vastaa ilman ulostuloaukon mittoja. Pienentavien sovituskap-
paleiden kaytto voi alentaa tuotteen toimintatulosta ja lisata
meluisuutta.

« Kiinnittaminen seinddn

Poraa reidt A ilmoitettuja mittoja noudattaen (kuva 2). Kiin-
nita laite seindan ja aseta se vaakatasossa samaan linjaan
kaappien kanssa.

Saadettyasi kuvun oikeaan asentoon kiinnita se paikalleen kah-
della ruuvilla A (kuva4). Kdytd asennukseen sellaisia laajenevia
ruuveja ja tappeja, jotka sopivat seindn tyyppiin (esimerkiksi
terasbetoni, kipsilevy tms.).

Mikali ruuvit ja tapit on toimitettu tuotteen mukana, varmista
ettd ne soveltuvat siihen seindtyyppiin, johon kupu on tarkoi-
tus kiinnittaa.

« Koristeteleskooppiliitinten kiinnittaminen

Varmista sahkovirran sy6tto koristeliittimen tilaan. Jos laitteesi
asennetaan imevana tai ulkoista moottoria kdyttavana versio-
na, huolehdi, etta silla on ilmanpoistoaukko.

Saada ylemman liittimen kannattimen leveys sopivaksi (kuva
3). Kiinnitad se tamén jalkeen ruuveja A (kuva 3) kdyttamalla
kattoon niin, ettd se on tuulettimesi kanssa linjassa. Noudata
kuvassa 2 osoitettua etdisyytta katosta.

Liita liitosputken valitykselld laippa C ilmanpoistoaukkoon
(kuva 4).

Tyénna ylempi liitin alemman liittimen sisaan. Kiinnita alempi
liitin kupuun kayttamalld laitteen mukana toimitettuja ruuveja
B (kuva 4), veda ylempaa liitinta ulos kannattimeen asti ja
kiinnita se ruuveilla B (kuva 3). Muuntaaksesi kuvun imevasta
mallista suodattavaksi malliksi pyyda jalleenmyyjdltéamme
aktiivihiilisuodattimia ja seuraa asennusohjeita.

« Suodattava malli

Asenna kupu ja kaksi liitintd, niin kuin imevan mallin asennusta
koskevassa kappaleessa on esitetty. Ohjeet suodattavan liitti-
men asennusta varten |0ytyvét tarvikepakkauksesta.

Ellei tarvikepakkaus sisally laitepakettiisi tilaa se jalleenmyy-
jaltasi lisdlaitteena. Suodattimet asennetaan tuulettimen
sisapuolella olevaan imuryhméan kiertden niitd 90 astetta
kunnes pidike naksahtaa. (kuva 6)

KAYTTO JA HUOLTO

« Suositellaan kdynnistamaan laite ennen minka tahansa ruuan
kypsennyksen aloittamista.
On suositeltavaa antaa laitteen toimia vield 15 minuuttia
kayton jalkeen, jotta ruoanvalmistuksesta aiheutuneet karyt
saadaan kokonaan pois huonetilasta. Liesituulettimen hyva
toiminta riippuu oikeasta ja sdé@nnollisesta huollosta; erityista
huomiota tulee kiinnittaa rasvasuodattimeen ja aktiivihiili-
suodattimeen.
« Rasvasuodattimen tehtdvana on pidattda ilmassa leijuvat
rasvahiukkaset ja siksi se on altis tukkeutumaan ajanjaksossa,
jonka pituus vaihtelee laitteen kdyton mukaan.
- Tulipalovaaran ennaltaehkdisemiseksi, pese rasvasuodatti-
met kdsin véhintdan 2 kuukauden valein neutraaleja ja han-
kaamattomia pesuaineita kdyttamalla tai astianpesukonees-
sa alhaisessa lampoétilassa ja lyhyelld pesuohjelmalla.
- Muutamien pesukertojen jalkeen voi syntya varinmuutok-
sia. Tama ei oikeuta valituksen kautta osien mahdolliseen
vaihtoon.
« Aktiivihiilisuodattimia kdytetdan ilman puhdistamiseen,
joka palautetaan huoneeseen ja jonka tehtdvand on vdhen-
taa ruoanvalmistuksen aikana syntyvia epamiellyttavia haju-
ja.
- Ei regeneroituvat aktiivihiilisuodattimet tulee vaihtaa kor-
keintaan 4 kuukauden vélein. Aktiivihiilen kylldstyminen
riippuu laitteen kdyttoajasta, ruoanvalmistustavasta ja rasva-
suodattimen puhdistustiheydesta.
- Aktiivihiilisuodattimet tulee pesta kasin, neutraaleja ja han-
kaamattomia pesuaineita kdyttamalla tai astianpesukonees-
sa korkeintaan 65°C lampétilassa (pesujakso tulee suorittaa
kokonaan ilman astioita).
Poista ylimaaradinen vesi vahingoittamatta suodatinta, irrota
muoviosat, anna pehmusteen kuivua uunissa vahintdan 15
minuutin ajan korkeintaan 100°C lampétilassa. Sailyttadksesi
regeneroitavan hiilisuodattimen toiminnan tehokkaana, suo-
rita tdmad toimenpide 2 kuukauden vélein. Ne tulee vaihtaa
korkeintaan 3 vuoden valein tai kun pehmuste vahingoittuu.
« Ennen rasvasuodattimien ja regeneroitavien aktiivihii-
lisuodattimien asentamista on tirkead, etta ne ovat kui-
vuneet kunnolla.
« Puhdista liesituuletin sddnndllisesti seka sisdlta ettd ul-
koa kdyttden riepua, joka on kostutettu denaturoidulla
lkoholilla tai nest isilla neutraaleilla ei-hankaavilla
pesuaineilla.
« Valaistuslaitteisto on suunniteltu kaytettavaksi ruokien
kypsennyksen aikana eiké pitkdaikaiseen ympaériston yleiseen
valaisuun.
Valaistuksen pitkdaikainen kdyttd vahentaa huomattavasti
lamppujen keskimaaraista kayttoikaa.
« Jos laite on varustettu hajavalolla, sitd voidaan kayttaa pit-
kaaikaiseen ympaériston yleiseen valaisuun.
« Varoitus: liesituulettimen puhdistukseen ja vaihtoon seka
suodattimien puhdistukseen kuuluvien ohjeiden noudat-
tamatta jattaminen aiheuttaa tulipalovaaran. Ndin ollen
suositellaan annettujen ohjeiden noudattamista.

« LED-valojen vaihtaminen (Kuva 7):
Jos malli on varustettu LED-valoilla, toimenpiteen saa suorittaa
ammattitaitoinen teknikko.

« Halogeenilamppujen vaihtaminen (Kuva 8):
Halogeenilamppujen B vaihtamiseksi ota pois lasi C kdyttaen
viputukena asianmukaisia aukkoja.

Vaihda tilalle vastaavan tyyppiset lamput.

Varoitus: dla koske lamppuun paljain késin.
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« Hehkulamppujen/halogeenilamppujen vaihtaminen
(Kuva 9):

Kaytd vain laitteeseen asennettujen kaltaisia ja wattiluvultaan
samoja lamppuja.

« Ohjaimet (Kuva 10) mekaaniset:
A = Valaistuksen painike

B = OFF

C = ensimmadisen nopeuden painike
D = toisen nopeuden painike
E=kolmannen nopeuden painike.

« Ohjaimet valolla varustetut (Kuva 11):
A =Valaistuksen painike

B = OFF

C = Ensimmaéisen nopeuden painike

D =Toisen nopeuden painike

E = Kolmannen nopeuden painike

F = Automaattiajastin (15 min.) (¥)

Jos laitteeseesi kuuluu INTENSIIVINEN nopeus, KOLMANNES-
TA nopeudesta ldhtien pitamalla nappdinta E painettuna noin
2 sekunnin ajan se aktivoituu 10 minuutiksi, jonka jalkeen se
palaa edelld asetettuun nopeuteen. Kun toiminto on paallg,
LED-valo vilkkuu.

Jos se halutaan keskeyttdd ennen kuin 10 minuuttia on kulunut
umpeen, paina nappdintd E uudelleen.

Joissakin malleissa toiminto voidaan aktivoida myds ensim-
maiselld ja toisella nopeudella.

Jos painallat ndppainta F n.2 sek. (tuulettimen ollessa pois
padltd), kdynnistdt tominnon“clean air”“Clean air”kaynnistaa
tuulettimen kymmeneksi minuutiksi tunnin valiajoin alimmalla
kierrosnopeudella. Jos valitset taman toimintamuodon laite
kaynnistyy kymmeneksi minuutiksi joiden aikana vélkehtivat
nappainten F ja C. n valomerkit. Kymmenen minuutin jakson
paatyttya moottori pysahtyy ja vain ndppdimen F valomerkki
jaa péélle kunnes 50.nen minuutin kuluttua moottori kdynnis-
tyy uudelleen ja néppéimien F ja C valomerkit valkehtivat jne.
Minké tahansa ndppdimen painaminen valonappainta lukuun
ottamatta palauttaa liesituulettimen normaalitoimintaan
(esim. jos painan nappdinta D “clean air’-toiminto kytkeytyy
pois ja moottori asettuu 2-nopeudelle; painamalla ndppdinta
B toiminto kytkeytyy pois).

(*) “AUTOMAATTIAJASTIN” pysayttaa liesituulettimen 15
min. viiveelld. Tuuletin jatkaa toimintaansa ldhtonopeudellaan
15 min ajan painikkeen painamisen jalkeen.

« Rasva-/aktiivihiilisuodattimien tayttyminen:

-Kun nédppain A vilkkuu 2 sekunnin vélein, rasvasuodattimet
tulee pesta.

-Kun nédppéin A vilkkuu 0,5 sekunnin valein, aktiivihiilisuo-
dattimet tulee pesta tai vaihtaa suodatintyypin perusteella.
Kun puhdas suodatin on liitetty, tulee elektroninen muisti
nollata painaen painiketta A noin 5 sekunnin ajan, kunnes
se lakkaa vilkkumasta.

« Ohjaimet (Kuva 12):

Néappdin A = Sytyttdd/sammuttaa valot.

Néppdin B = Sdynnistdd/sammuttaa kuvun. Laite kdynnistyy
ensimmaiselle nopeudelle.

Jos liesikupu on paalld paina nappdintd 2 sek. ajan ja sen
toiminta lakkaa. Jos laite toimii ykkdsnopeudella, ndppainta ei
tarvitse pitad alas painettuna laitetta sammutettaessa. Laskee
moottorin nopeutta.

Naytto C = lImoittaa valitun moottorin nopeuden ja ajastimen
aktivoinnin.

Né&ppadin D = Kdynnistaa kuvun. Nostaa moottorin nopeutta.
Painamalla ndppédintd kolmannella nopeudella laite toimii
taydella teholla 10 sekunnin ajan, sen jalkeen laite alkaa toi-
mia aktivoidulla nopeudella. Tamén toiminnon ajan ndyton
valo vilkkuu.

Nappadin E = Ajastin ajastaa toiminnot kdynnistdmishetkelld
15 minuutin ajaksi. Sen jalkeen toiminnot sammuvat. Ajastin
lakkaa toimimasta kun painat uudelleen ndppaintd E. Kun
ajastintoiminto on paallad desimaalipisteen on valkyttava
naytolla. Jos tehonopeustoiminto on paalld ajastinta ei voida
kaynnistaa.

Painamalla ndppadinta E 2 sekunnin ajan, laitteen ollessa
sammuksissa, “clean air”-toiminto kdynnistyy. Tama toi-
minto kdynnistdd moottorin joka tunti, 10 minuutin ajaksi
ykkdsnopeudella. Toiminnan aikana nédyton reunoilla tulee
nakya pyoriva liike. Taméan ajan kuluttua moottori sammuu ja
naytolld tulee nakya “C"-kirjain seuraavien 50 minuutin ajan
kunnes moottori taas kdynnistyy seuraaviksi 10 minuutiksi ja
niin edelleen. Normaalitoimintaan palaamiseksi paina mita
tahansa ndppdintd valondppdinta lukuun ottamatta. Kytke
toiminto pois paaltd painamalla E -ndppainta.

« Rasva-/aktiivihiilisuodattimien tayttyminen:

-Kun ndytto C vilkkuu ja siihen tulevat ndkyviin vuorotellen
toimintanopeus ja kirjain F (esim. 1 ja F), rasvasuodattimet
tulee pesta.

-Kun naytolla C vilkkuu vuorotellen kdyttonopeus ja kirjain A
(esim.1ja A) aktiivihiilisuodattimet on vaihdettava tai pestava
suodatintyypin mukaan.

Kun puhdas suodatin on liitetty, tulee elektroninen muisti
nollata painaen painiketta A noin 5 sekunnin ajan, kunnes
nayton Cilmoitus F tai A lakkaa vilkkumasta.

« Mekaaniset ohjaukset (Kuva 13): Symbolit on annettu
seuraavassa:

A=VALO ON/OFF

B= ENSIMMAINEN NOPEUS ON/OFF

C=TOINEN NOPEUS

D= KOLMAS NOPEUS

Jos liesituuletin sammutetaan ensimmadisessd, toisessa tai
kolmannessa nopeudessa, kun se kdynnistetaan uudelleen,
se kdynnistyy samalla nopeudella jolla se sammutettiin.

LAITTEEN VALMISTAJA EI OLEVASTUUSSA VAHINGOISTA,
JOTKA OVAT AIHEUTUNEET YLLAMAINITTUJEN OHJEIDEN
LAIMINLYONNISTA.

EAAHNIKA

FENIKA

AlaACTE TIPOOEKTIKA TO TEPIEXOUEVO TWV 0dNnylwy, S16TL
TIOPEXEL ONUAVTIKEG UTTOSEIEEIG TTOU AYOPOUV TNV ACPAAELD
NG £YKATACTAONG TNG XPONG Kat Tng ouvtripnong. Ouldéte
TO QUANGSI0 Yia evEexdeveg oupBoulég. H ouokeur oxedia-
OTNKE yla Xprion o€ ékdoon amoppdenong (ekkévwon aépa
TPOC To EEWTEPIKO Eik. 1B), 51nOnong (avakukhwon aépa oto
£0WTEPIKO Ek. 1A) 1y pe e€wTtepikod Kivntripa (Eik. 1C0).

YMNOAEIZEIZ AXOAAEIAZ

1. Mpoocoxn o€ MePIMTWON TOU AEITOUPYOUV TAUTOXPOVA
aAmopPOPNTAPAG ATTOPPOPNONG KAl KAUOTHPAG 1 Hia €0Tia
mou £€0PTOUVTAL ATTO TOV 0€PA TOU TTEPIBAANOVTOG KAl TPOPO-
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SoTtouvtal amd evépyela OXt NAEKTPIKH S10TLO amoppoeNnTHPAg
aAmopPoPOVTAG apaipei and To mepIBANoV Tov aépa mou éxouv
avaykn yla tTnv kavon o Kauothipag i n eotia. H apvntikn
iieon oto xwpo Sev mpémnelva Eemepva ta 4PA (4x10-5bar). Nna
oiyoupn ac@alég Aeitoupyia TOu amoppoPnTAPA, OPeiNeTaL
VA UTTAPXEL KATAANAOG 0EPIOHOG 0TO XWpPO. MNa TNV e§wTEPIKA
EKKEVWON aKOAOUONOE TIC IOXUOVTEG TTPOSIAYPAPES TNG XWPAG.

Mpiv ouvdéoeTe To HOVTENO 0TO NAEKTPIKO SikTuO:
-ENéy&te TNV mvakiSa oTotxgiwv (mou BpioKeTal 0TO EOWTEPIKO
NG CUOKEUNG) Yia va BeBaiwBeite 4TI n Taon kat n 1oxLE NG
OUOKEUNG AVTIOTOLXOUV 0TO NAEKTPIKO 0ag SiKlo KaBwG Kal yia
NV KataAMNASTNTA Tou NAEKTPIKOU BUOUATOG. X€ TTEPIMTWON
SUOKOMWV EMIKOIVWVHOTE HE EVAV EISIKEVPEVO NAEKTPOAGYO.
-Av 10 KaAwdio Tpogodoaiag gival XaAaopEvo, TIPEMEL va
avtikataotadei amo éva kahwdio 1y éva e181ké ouoTnua, Sia-
€010 amod TOV KATAOKEVAOTH 1 TNV UTINPEGCIA TOU TEXVIKAG
unootipIEnc.

-TuvdéoTte T Sidtagn otnv Tpoodoacia pEow evog BUOUATOC
ue ao@dlela 3A fj ota Suo Kadwdia Tou SiYactkoL TPOoTa-
Tevdpeva amd pa ac@aieia 3A.

2.MPOXOXH!

Y& OPIOPEVEG TEPLOTAGELG Ol NAEKTPIKEG GUOKEVEG UTTOPEL
va anmote\ovv Kivduvo.

A) Mnv eAéyxeTe TRV KATAGTAGT TWV PIATPpWV 6O O amop-
po@NTHPAC givan o€ AetToupyia.

B) Mnv ayyi{ete Tig AUXViEG 1] TIC YEITOVIKEG TEPIOXEG KATA I}
AMECWG PETA TNV TTAPATETAMEVN XPON TNG EYKATACTAONG
PWTICHOU

C) AmayopeUETAl VA HAYEIPEVETE TPOPIHA OF PAOYA KATW
amo Tov amoppoPnTHPa.

D)Ano@eUyete EAeVOEPEG PAGYEG S10TI MPpOKaAOUV {npéa
oTa PiATpa Kal UITOPOUV VA TIPOKAAECOUV TIUPKAYIEG.

E) Na Siatnpeite cuveXwe umd éAeyxo TO TNYAVIGHA TWV
TPOPINWV Yia va PN TAPEL WTIA TO KAUTO AGSL.

F) Amocuvdéote To BUoHa amé TRV NAEKTPIKNA mpila mpwv
TIPOXWPICETE GTN GUVTHPENCN.

G)H cuokeun dev mpoopiletal yia va xpnotponoleitat and
Maidid 1) dtopa avikava xwpig emrtiipnon.

H) Na emtnpeite Ta maidid ywa va giote BéBatotl 6T1 Sev
mai{ouv ME TN CUCKEVN.

1) ‘'Otav o amoppo@nTHPAG XPNCIHOTIOIEITAI TAUTOXPOVA HE
GUOKEVEG IOV KAiVE aépio 1} GAAa KaUGIHa, 0 XWPOG TPETEL
va agpiletal Se6vTwg.

L) Av o1 epyacieg KaBapiopov §gv eKTEAOUVTAL CUHPWVA
HE TiI 08nyieg, undpxet Kivduvog va mpokAnOei mupkayid.

H ouokeur} auth gival xapaktnpiopévn cupewva e T Euv-
pwmaikr) O8nyia 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). O xprioTng pe To va SlaB€tel To Tpoidv autod
WG ATTOPPIUUA HE TOV EVOESELYEVO TPOTIO CUMBANEL OTNV aTTO-
PUYN OPVNTIKWV CUVETTELWV YIa TO TIEPIBANOV Kal TNV LYEia.

To cUpPoAo OTO TMPOIGVY 1 OTNV TEKUNPIWON TTOU TO
ouvodelel Seixvel OTL To TIPOIOV autd Sev mpémel va
_— avTipeTwiETal WG AMOPPIUMUA OIKIOKO OANA TIPETIEL VA
mapadivetal o KatdAnAa onueia GUAOYNG yla TNV avaky-
KAWGON NAEKTPIKWV Kal NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV. AlaBE0TE TO
WG ATMOPPIUHA TNPWVTAG TOUG KATA TOTTOUG KAVOVIOHOUG Yid
™ S140eon Twv anoppippdTwy. MNa mepartépw MANPoPopPIeg
yla Tn PETAXEIPION, TNV AVAKTNON KAl TV avaKUKAWON Tou
TIPOIOVTOC AUTOU, EMKOWVWVIAOTE PE TO appodio TomKS ypa-
@€io, TNV UMNPEGCIA CUNOYNC OIKIAKWY AMOPPIUUATWY i} TO
KATAOTNHA ammd TO OTTo{0 AyopdoaTte TO TTPOIoV auTd.

OAHTIEZ ETKATAZTAZHZ

« O1 Sradikacieg TomoO£TnoNG Kat NAEKTPIKAG oUVEeoNg
TIPETEL VA YivovTal amo E1S1IKEVHEVO TIPOCWITIKOG.

* XPNOILOTIOI|OTE TPOOTATEVTIKA YAVTIA TIPIV TPOXWPN-
OETE OTIC EPYAOiEC CUVAPHOAGYNONG

« HAeKTpIKN 0UVSEoN:
Inueiwon! EAéy&te TNV mvakida eSopévwy mou Bpioketal

OTO EOWTEPIKS TNG CUOKEVNG:

-Av oTtnv mvakida epgavifetal 1o cuPBoAO @ onpaivel 4tin
ouokeur Sev TTPETEL va CUVEEETAL OE YEIWOT, CUVETWG EKTE-
AéoTe TIG 08nyieg TOU aPopPoLV TNV KaTnyopia povwong 1.
-Av otnv mvakida AEN gupavietal to cupolo @ EKTENEOTE
TIG 0dnyieg mou agopouv oTNV Katnyopia pévwong I.

Katnyopia pévwong Il

-H ouokeun avnkel oto TUmo Il, TOL ONuaivel MTwWG Kavéva
KaAwdto Sev mpémel va ouvebei pe Tnv yeiwon.

To BOopa mpémel va gival e0KOAA TTPOGBACIHO META TNV EyKa-
TAOTAON TNG CUOKEUNG.

3TNV MEPIMTWON 1oV 1 CUCKEUN S1a0€Tel KaAWS10 Xwpig BU-
OHQ, Yl va To 0UVOECETE 0TO NAEKTPIKS SiKTUO Eival avayKkaio
va pecoaBei LETAY TNG CUOKEUNG KAl TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU
£vag MavIoANKOG S1aKOTTNG e EAGXIOTO Avolypa PETAgY Twv
EMAPWY 3mMm, EMAPKNG Y10 TO QPOPTIO KAl CUMPWVOG PE TOUG
10XVOVTEG KAVOVIOHOUG.

-H oUvdeon oto Siktuo Ba mpémel va yivel wg e§1G:

KAOE: ypapun L

MMAE: N oudétepn ypauun.

Katnyopia pévwong |

H cuokeur auTh KATaoKELAOTNKE W¢ Katnyopia |, yt autd
TpEmel va ouvSEeTal oTn Yeiwon.

-H ouvdeon oTto nAekTpIko SikTuo TPETEL va Slevepyeital wg
akoloUBwG:

KAQE = L ypappn

MMAE = N oudétepo

KITPINO/MPAZINO = D yeiwon.

To oudétepo KAAWSIO TIPETTEL VO CUVOEETAL OTOV AKPOSEKTN
pe 1o oUpBoAo N evi) To KITPINO/MPAZINO kaAwS1o, mpémel
Vo OUVSEETAL OTOV AKPOSEKTN TTANGIOV Tou CUPPBOAOU TNG
yeiwong L) .

Ztn Sadikacia nAekTpIKnG ouvSeong BePaiwbdeite 611 n
nAektpikn mpifa Slabétel ouvdeon yeiwong. Metd Tn cuvap-
HOAGYNON TOU AMOPPOPNTHPA, TIPOCEETE WOTE N B€on TNG
NAEKTPIKNAG TTPI{aG va gival EVKOAA TIPOGBACIUN. ZTNV TTEPITTTW-
on dueong oUVEEONG 0To NAEKTPIKO SiKTUO Eival avaykaio va
pecoafei pETAEY TNG CUOKEUNG KAl TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU
£vag mavimoNKOG S1aKOTTNG e EAGXIOTO Avolypa PETagy Twv
EMAPWV 3mMmm, IKAVO Yla TO QOPTIO Kal CUHPWVO HE TOUG
10XVOVTEG KAVOVIOHOUG.

« H ehdylotn andotaon amod v eM@AveLd OTAPIENG TWV OU-
OKEVWV HAYEIPEUATOC OTIG EOTIEG KAl TO XAUNAOTEPO TURHA
TOU AmopPPOPNTPA TNG kKoulivag TPEMEL va gival ion JE Tou-
Adxlotov 65 cm.

Y& mepintwon mou xpnotpomoinBei cwArvag ocvvdeong To
omoio amnoteAeital amd SVo iy MEPIOCOTEPA Koppatia, Oa
TIPETTEL TO TTAVW PEPOG VA TIEPACTEL TTAVW aTTO TO KATW HEPOG.
Y& kapia mepinTwon Sev MEMEL 0 CWARVAG ATTOPPOPNONG Va
ouvdeBEi pe CwAVa, 0 OTTOIOG XPNOIUOTIOLEITE YIa EKKEVWON
Kamvou CUCKEUWV TIou Tpo@odotouvTal amd evépyela Oxl
NAEKTPIKA. TPV TPOXWPNOETE OTIC SIEPYATIEC CUVAPUOANS-
YNong, yla EUKOAGTEPO XEIPIOHUO TNG CUOKEUNG AMOCUVEEDTE
10 @iktpo/-a ouykpdtnong Aimapwv (Eik.5).

- TNV MEPIMTWON CUVAPHOAOYNONG TNG CUCKEUNG OTNV €K-
Soon yla anoppo@non TomoBeTHOTE TNV o1 e€aywyng aépa.

+ ZuvioTdTtal n Xprion evog owAijva ekkévwong aépa idlag dia-
UETPOU pE To 0TOHI0 £€080UL aépa. H xprion mpooappOCTIKOU
Ba umopoUoE va PEIWOEL TIG EMSOOELG TOU TIPOIOVTOG Kal va
auérioel tn BopuPBdtnTa.

* ZTEPEWON OE TOLXO

Avoi€Te TIG OTTEG A TNPWVTAG TIC UTTOSEIKVUOUEVEG ATTOOTA-
o€lG (EiK.2). ZTEPEWOTE TN OUOKELH OTOV TOiX0 Kal euBuypap-
pioTe TN o€ op1ldvTia B€on pe Ta pdgla. Me To mépag g puo-
HIONG OTEPEWOTE TOV AMOPPOPNTHPA OPIOTIKA HE TIG 2 Bideg
A (Eik.4). Na 116 S1d¢popeg oUVAPUONOYNOELG XPNOIUOTIOIOTE
Bideg kal oUMag S1a0TOAG KATAAANAQ yia Tov TUTTO TOU TOi-
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XOU (TL.X. MTIETOV apué, yOyo, KAT). LTV TIEPITTWON TTOU Ol
Bideg kat Ta oUMag oag MapExovTal KE TO TPOioV BePaiwBbeite
611 gival KatdMnAa yia Tov TUTo Tou ToiXou oTov omoio Ba
oTEPEWOEL 0 amoppoPNTHPAG.

« ZTEPEWON TWV & HNTIKWV TNA WV paKop

MPOETOINAOTE TNV NAEKTPIKY TPOPOSosia eVTog Tou dyKou
Tou S1aKOOUNTIKOU pakdp. Av N CUOKEUN 0a¢ EYKATAOTADE
o€ €kSoon amoppoPNoNG 1 o€ €KSooN PE EEWTEPIKO HOTEP,
TIPOETOIPACTE TNV oM eKKEVWONG aépa. PubpioTe To mdtog
Tou emdvw Bpayiova otiptEng (Eik.3). AkOANoUBWC OTEPEWOTE
TOV OTNV 0pO®N £TCL TIOU vVa gival 0€ €UBEia e Tov amoppo-
entipa oag pe TiG Bideg A (Eik.3) Kal TnpwvTag TV andota-
on anod TNV opor) Tou umodeikvueTal otny Eik.2. TuvdéoTe,
Héow €vOC OwAnva éva ouvleTikd owlhnva, TN eAdvtla C
oTnv om ekkévwong aépa (Eik.4). Elodyete To emdvw pakdp
OTO E0WTEPIKO TOU KATW PAKOP. ZTEPEWOTE TO KATW PAKOP
OTOV AmoppoPNTHPa XPnotpomolwvTag Ti¢ Bideg B mou oag
mapéxovtal (Eik.4), tpafr&te To emdvw pakdp péxpt tn pdpdo
Kal OTEPEWOTE TO ME TIC Bideg B (Eik.3). MNa va peTaTpEPETE
ToV amoppo@nTripa amod ékdoon amoppdenong oe ékdoon
S1nBnong, {nTNoTe amd Tov HETAMWANTH 0aG Ta GINTPa Evep-
youU avBpaka kat akoAouBRoTe Tig 08nyieg ouvappoAGyNnong.

« Ek8oon 8inbnong

EyKataoToTE Tov amoppo@ntripa Kal Ta SUo pakdp Omwg
UTTOSEIKVUETAL OTNV TTAPAYPAPO TTOU APOPA OTN GUVAPUOAS-
ynon tou anoppo@ntripa otnv ékdoon amoppopnong. Natn
ouvappoAdynon Tou pakop dindnong avatpé€te otic odnyi-
£ TIOU TIEPIEXOVTAL OTO KIT. AV TO KIT S&V 0ag TapEXETal, Ta-
payyei\eté To oToV peTanwANTH oag wg ageooudp.Ta Giktpa
Ba mpémel va epappolovtal oTnv opdda anmoppodPnong mou
BpioKeTal OTO ECWTEPIKO TOU AMTOPPOPNTHPA TOMODETWVTAG
TO OTO KEVTPO TOU ATOPPOPNTHPA KAl TTEPIOTPEPOVTAG TA
Katd 90 poipeg £wg To KAIK Tou oTapaTipaTog (EIK.6)..

XPHZH KAI ZYNTHPHZH

« JUVIOTATAL VO DETETE O AElTOUPYia TN CUCKEUN TIPWV TTPO-
XWPNOETE OTO HAYEIPEUA KATTOIOU TPOPIHOU. ZUCTAVETAL
VA AQRVETE T CUOKEUN va AelToupyei yia 15 Aemtd agou
TENEIWOETE TO HAYEIPEUA TWV TPOPIUWY, YIa AR PN EKKEVWON
Tou HoAucpévou aépa. H Kol A&ttoupyia Tou anmoppo@nTripa
e€aptdtal amd TN CWOoTH Kal CUVeXH cuvtripnon. ISlaitepn
mpoocoyn mpémel va §o0ei 6To @iINTpo cuyKkpATNoNG Aimoug Kal
01O QiATPO EvepyouL dvBpaka.

« To @iktpo GuyKpATNoNg Aimoug £xel wG OKOTIO TN CUYKPA-
™NoN Twv AIMapwV cwuaTISiwv Tou alwpovvTal 0ToV Aépa,
OUVETIWG UTTOKEITAL OF £UPPAgN OE XPOVIKA S1acTrHATA TTOU
ToIKIAOUV avAAoya PE TN XProN TNG CUOKEUNG.

- Mpokelpévou va amopeuxBei kABe Kivduvog mupkayldg, To
QAVWTEPO KABE 2 PNVEG, Eival amapaitnTo va AEVETE Ta QIATpa
aVTIYPAoOoU OTO XEPL, XPNOIHOTIOIVTAG PEVOTA oudéTepa
ATOPPUTAVTIKE, 1} O€ TTAUVTIPIA THATWV O XaUNAéG Beppo-
KPOGCIEG KAl 0 OUVTOUEG TTAUCELG.

- Metd amd pepIkEG MAVOELS, umopei va Siamotwbouv al-
MOLWOEIG TOU XPWHATOG. To yeyovdg autod Sev amotelei Aoyo
SlapapTupiag yla TUXOV avVTIKATAoTACH TOUG.

« Ta evepya @iltpa avOpaka xpnotpomolovvTal yla Tov
KaBaPIOHO TOU aépa TTOU AVAKUKAWVETAL OTO TIEPIBANAOV
Kal €Xel TN AelToupyia va HEWWVEL TIG SUOAPETTEG OOUEG TTOU
TIPOKAAOUVTAL ATTO TO PAYEIPEUA.

- Ta un avavewolpa evepyd @iNtpa AvOpaka PEMEL va aVTIKA-
Biotavtal Kabe 4 urveg 1o avwTePo. O KOPESUAOE TOU EVEPYOU
avBpaka e§aptatal mepimov amd T Sldpkela Xpriong tng
OUOKEUNG, amod Tov TUTo TG Koudivag Kat amd tn ouxvotnta
He TV omoia yivetatl 0 KaBapIopodg Tou GIATPoU avtlypacou.
« Mpv emavatomoBetiioete Ta @iktpa avriypdcou Kai ta
EVEPYA avavewotipa @iltpa dvOpaka mpooigte avta va
£XOUV OTEYVWOEL KaAd.

» NakaBapilete cuxvda Tov amoppo@nTHPa, ECWTEPIKA KAt
£§WTEPIKA, XPNOIHOTIOIDVTAG VA BPEYHEVO TTAVI ME HETOV-
GUWHEVO OIVOTIVEU A 1) UYPA OUSETEPA ATTOPPUMAVTIKA M
amo§uoTIKA.

« H gykatdotaon @wTIopoU OXeSIA0TNKE yid va XPNOldo-
TTOLE(TAL KATA TO PAYEIPERA Kal OXL YO YEVIKO TTAPATETAUEVO
PWTIONO TOu XWpou. H mapatetapévn Xprion Tou QwTIoHoU
HEIWVEL ONUAVTIKA TN Péon SIAPKELD TWV AUXVIWV.

« AV n OUOKEeUN €ival EE0TAIOPEVN PE QWTIOUO TTEPIBENAOVTOC
auTOG umopei va xpnotpomoinOei yia mapatetapévn xprion
YEVIKOU @WTIOHOU Tou TTEPIBANNOVTOC.

« Mpoooxn: H pn tripnon twv mposidomolcewv yia Tnv
KabaploTNTA TOU AMOPPOPNTHPA KAl TNV AVTIKATACTAON Kal
KaBapIopo Twv GINTPWV UImopei va TPoKaAéoEeL TTUpKaAyLA. Zag
OUVIOTOUHE KATA OUVETIELD VA AKOAOUBEITE TIPOOEKTIKA TIG
odnyieg mou mpoTeivovTal.

« Avtikatrdaotaon Twv Aapntipwv LED (Ek.7):
Av n €k800N TNG CUOKEUNG gival e \apmtripeg LED ylatnv avti-
Kataotaon xpelaletal n eméupaon evog EIGIKEUUEVOU TEXVIKOU.

« AvtiKatdotacn Twv Auxviwv ahoyovou (Eik.8):

Ma v avtikatdoTtaon Twv Auxviwv ahoydvou B Bydite to
YUaAdkt € KAVOVTAG avTiOTOON OTIG OXETIKEG ECOXEC.
AVTIKATAOTAOTE pe AUXVieg idlou Tumou.

Mpoooxn: unv ayyilete Tn Auxvia pe yupva xépla.

« AVTIKOTAOTACN TWV AQUNTTHPWV TIUPAKTWOEWG/ANOYO-
vou (Eik.9):

XPNOIUOTIOIEITE HOVO AAUTTTAPEG TOU S0V TUTTOU Kal IKavO-
T amopPOPNONG NAEKTPIKAG IOXVOC EYKATECTNHEVA OTN
OUOKEUN.

« Evrolegg (Eik.10) Mnxavikot:

A =minktpo OQTIEMOY

B = m\nktpo OO® TAXYTHTA

C =mAnktpo NPQTH TAXYTHTA

D = mAnktpo AEYTEPH TAXYTHTA
E = minktpo TPITH TAXYTHTA.

« EvtoAeg pwtewvol (Eik.11):

A = mnktpo OQTIZMOY

B = mAnktpo OO® TAXYTHTA

C = nAnktpo MPQTH TAXYTHTA

D= m\nktpo AEYTEPH TAXYTHTA

E = mAnktpo TPITH TAXYTHTA

F = mA\nktpo TIMEP AYTOMATO SXTAMATHMA 15 Aentwv (¥)

Av n ouokeun oag Stabétel tn Aertoupyia ENTONH tayxutnta,
Eekvwvtag amd Ty TPITH taxuTtnTa Kot KpaTwvTag matnpévo
yla 2 SeutepdAenta mepinmou To mMARkTpo E autr Ba evepyo-
monBei yla 10 AeMTA Kal 0T OUVEXELD Ba EMOTPEPEL OTNV
mpokaboplopévn TaxuTNTA.

‘Otav n Aettoupyia ival evepyn 1o LED avaooBrivel.

Ma va  Slakoyete mpv amd ta 10 Aemtd matrote {ava to
mAnRktpo E.

T€ OPIOPEVA LOVTEND UTTOPEITE VO EVEPYOTIOIOETE TN AEITOUP-
yia akdpa Kat Pe TNV mpwtn Kat Tn S0TePN TaxutnTa.

MéCovtag to minktpo F yia 2 Seutepolenta (Ue Tov amop-
poenTAPa oPBNoTO) evepyomoleital n Aettoupyia “clean air”.
Autr n Aettoupyia avdpet tov Kivntrpa yia 10 Aemtd k&b wpa
oTnv mPWTN TaxutnTa. MOAIG evepyomoinbei n Aertoupyia, o
Kvntipag Eekvd pe tnv 1n taxdtnta yia 10 Aentd katd tn
Siapketa Twv omoiwv Ba mpémel va avaBoofrivel To MARKTPo
F kat to m\fiktpo C.

ApoU mepdoel autdg 0 XPOVoG o KivnTRpag oBrvel Kal To
PWTAKL Tou MARKTPOU F mapapével avapuévo oTabepo éwg
OTou petd amd dNa 50 Aemtd Eavagekivd o Kivntipag pe
NV TIPWTN TaxuTnTa Kat Ta wtdkia F kat € Eavapyiouv va
avaBoofrivouv yia 10 Aemtd kat £t ouveiel.

Matwvtag omotodnmote MARKTPO €KTOC amd Ta GWTA TOU
amopPOPNTAPA, EMOTPEPEL OTNV KAVOVIKH AElToupyia (TTx.
av matfioete 1o MAikTpo D amevepyomolegital n Aettoupyia
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“clean air” kat To poTép pmaivel otn 2n Taxutnta. MNatwvrag
To MAKTPO B n AetToupyia amevepyomolgital.

(*) H Aertoupyia «TIMER AYTOMATO ZBHZIMO» kaBuotepei
TO CTAMATNHA TOU AMOPPOPNTAPA, TTou Ba cuveyioel va
AEIToUPYEl TNV TPEXOUoa TaxUTNTA KATA TNV EVEPYOTTOINGN
auTAG TNG AeToupyiag Kat yia 15 AenTd.

» Kopeopog @iktpwv ouykpdarnongAimouc/evepyou avlpa-
Ka:

-'Otav to Kouumi A avaBoofrvel pe ouxvoTnTa 2 sec. Ta iktpa
OUYKPATNONG NiTToug TPETeL va TAévovTal.

-'Otav 1o mAnktpo A avaBoofrivel kdbe 0,5 Seut. Ta evepyd
@iNtpa avBpaka mpémel va MuBouv i va avtikatactabouv
oUpQWVa PE Tov TUTIO TOU PIATPOUL.

Ao emavatomofetnBei To kabapd @iktpo Ba mpémel va
KAVETE reset oTNV NAEKTPOVIKN VAN TMECOVTAG TO KOUUTT
A yla epimou 5 sec. péxpl va oTapatrioel va avaBooBrveL

« EvtoAecg (Eik.12):

MAnktpo A = avafel/opnvel Ta pwta.

MAnktpo B = avaBel/oBnvel Tov amoppo@ntnpa. H cuckeun
avapel otnv 1° Taxutnta. Eav o amoppo@ntnpag €ivat avau-
HEVOC TTATNOE TO TMANKTPO Yia 2 SeuT. yia va ofnoel. Eav o
anoppo@nTnPag Bpitoketat otnv 1° taxutnta Sev €lval ava-
YKQILO VOl KPATAG TIATNUEVO TO TTANKTPO Yid va ofnoel. EAat-
TWVEL TNV TAXUTNTA TOU KIVNTNPA.

Display C = Seixvel TNV TaXUTNTA EMAOYNG TOU KIVNTNPA Kal
TNV evepyoroinon Tou timer.

MAnktpo D = avafel Tov amoppo@ntnpa. Aufavel Tnv Taxu-
NTa ToU Kivntnpa. Matovtag 1o TANKTPOo amo tnv 3° Tayun-
TNTA EICAYETAL N EVTATIKN A&lToupyla yia 10, HETA N GUOKEUN
Eavayupllel va AEITOUPYEL OTNV TAXUTNTA TIOU AEITOUPYOUOE
NV OTIYN TG evepyoroinong. Kata tnv Siapkela autng tng
Aerroupylag To display avaBwaofnvel.

MAnktpo E = To Timer puBpilel xpovika TI Aettoupyieg, T
OTIyHn TNG Evepyomoinong, yia 15 Aentd petd tnv amevepyo-
moinor touc. To Timer amevepyomoleital {avamé{ovtag To
koupmi E. ‘Otav n Aertoupyia Timer givat evepyri otnv 08dvn
mpémel va avafBoorvel to dekadikd onueio. Av gival og Ael-
Toupyia n évtovn TaxutnTa, To Timer Sev PMopEi va evepyo-
motnOei.

MiéCovtag To koupri E yla 2 SeutepOAenTa, GTAV N CUOKELN
givat opnoTr, evepyomoleital n Aertoupyia “clean air”.

AuTr evepyoTIoLE] TOV KIvNTrPa Yia 10 AemTtd KABe wpa oTnv
TPWTN TaxUTNTA.

Katda tn Aertoupyia, n 086vn mpémel va ameikovilel pia mept-
OTPOPIKN KIVNON TWV TIEPIPEPEIOKWY TUNHATWV.

Me 1o mépag Tou xpdvou autol o Kivntripag offvel Kat n
006vn mpémel va ameikovilel To ypappa “C” otabepd UEXPIC
A&Tov, HETA amd ANa 50 AemrTd, Ba EMAVEKKIVIAOEL O KIVTRPAG
yia dAa 10 AemTtd K.0.K.. [0 va EMOTPEPETE OTNV KAVOVIKH
A&lToupyia TaToTE OTOIOSHTIOTE MANKTPO EKTOG ATTO TO PWG.
lNa amevepyomolnoete Tn Aettoupyia matiote 1o MAnkTpo E.
« Kopeopog @iltpwv cuykpdatnong Aimoug/evepyol av-
Bpaka:

-'Otav n 086vn C avaBoofrvel evaA\dooovTag Ty TaxutnTa
epyaoiag pe 1o ypdupa F (mx.1 kat F) Ta @iktpa ouykpdtnong
Airmoug mpémel va muBo0v.

- 'Otav 7o display C avafoofrvel evaA\acoovTag Tnv Tayv-
™Ta GokNong He To ypdupa A (x.1 kat A) ta evepyd @idtpa
AavOpaka mpEmel va mMAuBouv 1 va avtikatactabolv avaloya
L€ TOV TUTTO TOU QIATPOU.

Agou emavatonobetnOei o kaBapo @iktpo, Ba mpémel va
KAVETE reset 0TNV NAEKTPOVIKN UVARN MECOVTAG TO KOUMTT
A yia Tepimou 5 sec péxpl va OTaPATHOEL va avaBooBrvel n
emonpavon F i A tng 086vne C.

« Mnxavikég evtolég (Ewk. 13) : Ta oupPola avagpépovtal
OTh OUVEXELD:

A = m\rfiktpo ®QX / ON-OFF

B = mriktpo OFF / MPQTH TAXYTHTA

C =n\KTpo AEYTEPHE TAXYTHTAZ

D = m\riktpo TPITHZ TAXYTHTAZ

Av oBroete TV Kdma otnv mpwTn, Seutepn A Tpitn Taxutnta,
TN OTLYHr TIOU TNV avayeTe Kat Ay, Ba Eekivoel pe tnv idla
TaxuTNTa AoKNong mou BPIoKATav Tn oTIyUr Tou oNoiuatoc.

AEN ANAAAMBANOYME EYOYNEX A TYXQN ZHMIEZ
NOoY NPOKAAOYNTAI ANO THN MH THPHZH TQN XYM-
BOYAQN NMOY MPOANA®EPOHKAN.

ALTALANOS TUDNIVALOK

Kérjuk, figyelmesen olvassa el utmutaténkat, mert fontos
tudnivalokat tartalmaz a késziilék felszerelésére, hasznalatara
és karbantartasara vonatkozéan. Orizze meg, mert a késébbi-
ekbenis sziiksége lehet ra. A berendezést ugy tervezték, hogy
elszivassal (a levegének a szabadba torténé kivezetésével -
1B.abra), sztirével (a levegd visszavezetésével - 1A.abra), vagy
kiilsé motorral (1C.4bra) is hasznalhato.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

1. Figyeljlink arra, hogyha nem villannyal miikédé és ugyan-
annak a helyiségnek a légterét hasznal6 elszivo, kalyha vagy
tizhely mikodik egyszerre, akkor az elszivo esetleg kivonja a
kalyha vagy a tlizhely égéséhez sziikséges levegét. A helyiség
negativ nyomasa 4 PA-nal nem lehet nagyobb (4x10°bar). A
biztonsdgos m(ikodés érdekében gondoskodjunk a helyiség
megfelel6 levegdellatasarol. A szennyezett leveg6 kiilsé térbe
valo elvezetésekor tartsuk be az ide vonatkozd eléirasokat.

Miel6tt bekotné a modellt az elektromos hél6zatba:

- Ellenérizze a (a késziilék belsejében taldlhatd) mdszaki
adatokat tartalmazo tablat, és gy6z6djon meg arrdl, hogy az
elektromos halozat fesziltsége és teljesitménye megfelel-e a
feltiintetett adatoknak, valamint, hogy a csatlakozé megfele-
16-e. Amennyiben kételyei merilnek fel, forduljon szakképzett
villanyszerel6hoz.

- Ha a tdpkabel megsériilt, ki kell cserélni egy masik kébelre,
vagy a gyarténal vagy annak szervizkdzpontjaban beszerez-
heté specialis egységre.

- 3A-s biztositékkal ellatott csatlakozédugdval kdsse be a ha-
l6zatba az egységet, vagy csatlakoztassa 3A-s biztositékkal
védett kétfazisu kabel két eréhez.

2.Figyelem!

Bizonyos esetekben az elektromos késziilékek veszélyt
jelenthetnek.

A) Az elszivé miikodése kozben ne ellendrizze a sziir6k
allapotat.

B) A késziilék vilagitasanak h 1tarté h alata koz-
ben vagy kozvetleniil azt kovetéen ne érjen az izzékhoz
vagy a mellettiik 1évé feliiletekhez.

C) Az elszivé alatt tilos nyilt langon siitni.

D) Ne hasznaljon nyilt langot, mert az tonkreteheti a szii-
roket és tiizet okozhat.

E) Tartsa folyamatosan szem el6tt a siitést, nehogy a forré
olaj meggyulladjon.

F) A karbantartasi miiveletek el6tt hiizza ki a konnektort
a dugobél.

G) A késziilék nem gyerekek vagy feliigyelet nélkiil ha-
gyott, miikodtetésre alkalmatlan személyek altali hasz-
nalatra lett tervezve.

H)Vigyazzon a gyerekekre, hogy nehogy jatsszanak a
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késziilékkel.

1) Amennyiben az elszivot gazzal vagy mas éghet6 anyag-
gal miikodo késziilékkel egyiitt hasznalja, a helyiségnek
megfelel6 szell6zéssel kell rendelkeznie.

L) Amennyiben a tisztitasi miiveleteket nem az utasitasok-
nak megfeleléen végzi el, fennall a veszélye annak, hogy
a késziilék kigyullad.

A késziilék megfelel az elektromos és elektronikus berende-
zések hulladékairdl (WEEE) sz4l6 2002/96/EK eurdpai unids
iranyelvnek. Gondoskodjon a termék megfelelé kezelésérdl,
annak m(ikodésbdl torténd kivondsa utan, a felhasznélo
hozzéajarul a kdrnyezetre és az egészségre vald karos hatasok
megelézéséhez.

Aterméken vagy a mellékelt dokumentécion feltintetett
jelolés azt jelzi, hogy a termék nem kezelhetd haztarta-

mmm i hulladékként, hanem a megfelel6 begyijt6 allomasra
kell vinni az elektromos és elektronikus berendezések
Ujrahasznositasa érdekében.Késziilékétdl a hulladékkezelésre
vonatkozd helyi eléirasoknak megfeleléen valjon meg. A ter-
mékkel kezelésével, 6sszegyUjtésével és Ujrahasznositasaval
kapcsolatos tovabbi informaciokért forduljon a megfelelé
helyi irodédhoz, a haztartasi hulladékokat begy(ijté szolgalat-
hoz, vagy ahhoz az (izlethez, ahol a készuléket megvasarolta.

FELSZERELESI UTASITASOK

« A beszerelést és az elektromos bekotést csak szakembe-
rek végezhetik el.
« Vegyék fel a védok
elkezdése el6tt.

elésimi

tyliketaz 6

« Elektromos bekotés:

Megjegyzés! Ellenérizze a készulék belsejében elhelyezett
adattablat:

-Amennyiben az adattébldan fel van tiintetve a @ szimbolum,
akkor a készulék nem csatlakoztathaté a foldeléshez, ezért a
II. szigetelési osztaly el&irasait kell betartani.

-Amennyiben az adattablan NINCS feltlintetve a @ szimbo-
lum, az |. szigetelési osztaly elGirasait kell betartani.

1. szigetelési osztaly

A termék kéteres kabellel készilt, vigyazzunk, hogy az egyik
huzalt se kossiik a foldvezetékbe.

A dugodnak a készllék felszerelését kovetéen is kdnnyen
megkozelithetének kell maradnia.

Abban az esetben, ha a késziilék dugé nélkiili tdpkabellel van
ellatva, az elektromos hélézatba valé bekétéshez a késziilék és
a hélézat kozé be kell iktatni egy, a terhelésre szabott és az ér-
vényes szabvanynak megfeleld univerzalis megszakitdt, mely-
nek érintkez6i kozott legaldbb 3 mm tavolsagnak kell lennie.
A hélodzatra valo bekotésnél vegylk figyelembe a huzalok
szinét:

BARNA = L fazis

KEK = N nullafazis.

I. szigetelési osztaly

Figyelem!

A késziilék I. osztalyu, ezért foldelt konnektorba kell csat-
lakoztatni.

Az elektromos hal6zathoz torténd csatlakoztatast az aldbbiak
szerint kell elvégezni:

BARNA = L fazis

KEK = N nulla

SARGA/ZOLD = D fold.

A nulla vezetéket kell 6sszekotni az N jelzési kapoccsal, mig

a SARGA/ZOLD vezetéket a fold jelhez kézeli kapocshoz kell
kotni @ .

Az elektromos 6sszekottetés kivitelezésekor gy6z6djon meg
réla, hogy a dugos csatlakozé a foldhoz van csatlakoztatva.
Az elszivo kurtdjének felszerelése utan, lgyeljen ra, hogy az
elektromos kapcsol6 kdnnyen hozzéférhet6 legyen.

Abban az esetben, ha kézvetlentil csatlakoztatja az elektromos
hélézatra, a késziilék és a halézat kdzé be kell iktatni egy a
terhelésre szabott és az érvényes szabvanynak megfelel6é
univerzalis megszakitdt, melynek érintkezdi kozott legalabb
3 mm legyen a tavolsag.

« A f6z6lap fézéshez hasznalt edényeket tartd felilete és a
konyhai elszivé alsé része kozott minimum 65 cm tavolsagnak
kell lennie. Ha két vagy tobb elvezeté csovet kell 6sszesze-
relntink, akkor az alsé csovet illesszik a felsé belsejébe. Az
elszivo csdvét ne vezessiik olyan kéménybe, amelyben meleg
leveg6 aramlik, vagy amely nem villannyal m(ikodé beren-
dezés égéstermékét vezeti el. A szerelés megkonnyitéséhez
az Osszeszerelés megkezdése elétt tavolitsuk el a zsirsziirét/
zsirsz(iréket (5.4bra).

- Amennyiben a késziiléket konyhai szagelszivoként szerelifel,
gondoskodjon kéménynyilasrol.

« Tanacsos a levegékimeneti csé atméréjével megegyez6 at-
méréjii levegbelvezetd csdvet hasznalni. Az atmérécsdkkentés
csokkenti a termék teljesitményét, és ndveli a zajossagat.

« Fali rogzités

A megjelolt magassagok betartasaval készitsik el az A fura-
tokat (2. abra). Rogzitsik a berendezést a falra, az akasztokkal
allitsuk vizszintbe.

A beszabalyozast kovetéen rogzitsik véglegesen a kiirtét a 2
A jelli csavarral (4. dbra).

Afelszereléshez afal fajtajanak (pl. vasbeton, gipszkarton, stb.)
megfelel6 csavarokat és szélesedd tipliket hasznaljunk. Ameny-
nyiben a kuirtével egyutt leszallitasra kerlilnek a csavarok és a
tiplik is, ellendrizziik, hogy azok megfelelnek-e a faltipusnak,
ahova a kirtét rogziteni kell.

« A teleszkopikus diszitéelemek rogzitése

A diszité elem altal takart térben alakitsuk ki a tapfesziltség
bekotését. Amennyiben a berendezést elszivéval, vagy kilsé
motorral szerelik, gondoskodni kell a levegé elvezetéshez
sziikséges nyilasrol.

Allitsuk be a felsé elemet alatamaszté bilincs szélességét
(3.4bra). Az A csavarokkal (3.4bra) a mennyezettdl valé ta-
volsag (lasd 2. abra) tartasaval rogzitsiik a mennyezetre ugy,
hogy a kuirté tengelyében legyen. Csatlakozo csé segitségével
kossiik be a l1égelvezetd nyilas C peremét (4.4bra).

A felsé csatlakozé elemet illessziik bele az alséba. A beren-
dezéssel leszéllitott B csavarokkal (4.abra) rogzitsiik az also
csatlakozd elemet a kirtéhoz, a felsé csatlakozd elemet
huzzuk ki a bilincsig, majd a B csavarokkal rogzitsiik (3.4bra).
Az elszivdval szerelt kiirtd sziirésre valé atalakitasahoz a
viszontelado6tol meg kell rendelni az aktiv szenes sztirdket, és
a szerelési Utmutatd szerint be kell azokat szerelni.

« Sziirds valtozat

Az elszivoval szerelt kiirté szerelési utasitasait tartalmazo
fejezetben megadott mdédon szereljiik fel a kiirtét és a két csat-
lakozé elemet. A sz(ir6 beszerelését a készlettel egyditt dtadott
utasitasok szerint végezziik. Amennyiben a készletet nem
szallitottak le a berendezéssel egyditt, tartozékként rendeljék
meg a viszonteladdtol. A szUr6 felszereléséhez a szagelszivéd
belsejében levo elszivo blokkra helyezze a szlir6t kozépre és
forditsa el 90°-kal, amig nem kattan (6. dbra)
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HASZNALAT ES KARBANTARTAS

« Miel6tt barmilyen étel fé6zésébe belekezdene, tanacsos be-
kapcsolni a készuléket.

A szennyezett levegé teljes kiszell6ztetése érdekében a f6zés
végét kdvetben ajanlatos még 15 percig bekapcsolva hagyni
az elszivét.

Az elszivé tokéletes mikddtetése megfeleld és folyamatos
karbantartast igényel. Kiilonos figyelmet kell forditani a zsir-
és az aktiv szénszUrdre.

« A zsirsziiré megkoti a levegében [évé zsirszemcséket, me-
lyek a hasznalattdl figgben id6vel eltomitik a késziiléket.

- Egy esetleges tlizveszély megel6zése érdekében legfeljebb
kéthavonta mossa el kézzel a zsirsz(ir6ket. Hasznéljon semle-
ges folyékony mosdszereket, vagy mossa el a zsirsz(irét ala-
csony hémérsékleten mosogatdégépben révid programon.
Ne hasznaljon surolészert.

- Néhany mosas utén a zsirsz(iré szine megvaltozhat. Ez nem
szolgaltat alapot reklamaciora, és a sziir esetleges cseréjére.
« Aktiv szénsziirok feladata, hogy megtisztitsak a kornyezet-
be visszaaramoltatott leveg6t, és csokkentsék a fézés soran
keletkezé kellemetlen szagokat.

- A nem regeneralhatd aktiv szénsztir6ket legfeljebb 4 ha-
vonta cserélni kell. Az aktiv szén telitédését befolyasold té-
nyezdk: a készulék hasznalatanak idétartama, fézési szoka-
sok és a zsirsz(ré tisztitasanak gyakorisaga.

- A regeneralhato aktiv szénszlréket mossa kézzel, semleges
mosoészerrel, vagy mosogatéogépben max. 65°C-on (hagyja
lemenni a teljes programot, és a mosogatégépbe ne rakjon
mas edényt). Ne hasznéljon surolészert. Tavolitsa el a feles-
leges vizet anélkiil, hogy a sz(ir6t megsértené, tavolitsa el a
muanyag részeket, és szaritsa ki a sz(ir6t a stitében (min. 15
perc legfeljebb 100°C-on).

A regeneralhato aktiv szénsziiré megfelelé mikodése érde-
kében a sz(ré tisztitasat 2 havonta végezze el. A regenerélha-
t6 szénszlir6t legalabb 3 évente, de a matrac sériilése esetén
minden esetben cserélje ki.

« A zsirsziirok és a regeneralhaté aktiv szénsziirék visz-
szahelyezése el6tt varja meg, hogy a szénsziirék teljesen
megszaradjanak.

« Denaturalt szesszel vagy nem strolé hatasu folyékony
mosoészerrel atitatott vizes ruhaval tisztitsa meg gyakran
az elszivo kiilsejét és belsejét.

« A vilagitoberendezést f6zés kdzbeni hasznélatra tervezték,
és nem a konyha altalanos, huzamos idejli megvilagitasara.
A huzamos idejii hasznalat Iényegesen lecsokkenti az égék
atlag élettartamat.

« Ha a késztilék rendelkezik szobai vildgitassal a késziiléket
hasznélhatja a konyha huzamosabb ideig tarté megvildgita-
sara.

« Figyelem: az elszivo és a szirdk tisztitasara ill. a szlrék
cseréjére vonatkozé utasitasok be nem tartdsa megndveli a
tlzeset kockézatat. Ezrért azt tandcsoljuk, kovesse az utasita-
sokat.

« A FENYJELZO lampak kicserélése (7.abra):
Amennyiben a késziilék FENYJELZO lampaval ellatott tipusu,
a lampa kicseréléséhez villanyszerelét kell hivni.

« A halogénizzdk cseréje (8.abra):

A B halogénizzdk cseréjéhez a megfeleld réseken keresztil
megemelve vegye le a C tivegburat.

Cserélje ki az izzokat azonos tipustakra!

Figyelem! Ne fogja meg a ldampat csupasz kézzel!

« Az izz6szalas / halogén égok cseréje (9.abra):
Csak a készulékre felszerelttel megegyezé erésség(i és tipusu

izz6t hasznéljon.

« Vezérlés (10.abra) Mechanikus:
A =VILAGITAS

B = OFF

C =ELSO SEBESSEG

D= MASODIK SEBESSEG

E= HARMADIK SEBESSEG.

« Vezérlés (11.abra) Fényvezérlés:

A=VILAGITAS

B = OFF

C =ELSO SEBESSEG

D= MASODIK SEBESSEG

E = HARMADIK SEBESSEG

F = LEALLITAS AUTOMATIKUS KESLELTETESE 15 perccel (¥)
Ha az 6n késziiléke rendelkezik INTENZIV sebességfokozattal,
a fokozat bekapcsolasahoz éllitsa a késziiléket HARMADIK
fokozatba, majd tartsa nyomva az E gombot kb. 2 masodper-
cig. Az intenziv sebesség 10 perc mikddés utan kikapcsol, és
a késziilék az eredetileg beéllitott fokozaton tizemel tovabb.
Amikor a funkcio aktiv, a led villog.

Ha a funkciét nem kivanja 10 percig tizemeltetni, a kikapcso-
ldshoz nyomja meg ismételten az E gombot.

Egyes modellek esetében azintenziv funkcié egyes vagy kettes
fokozat mellett is bekapcsolhato.

Ha 2 mdasodpercig nyomva tartja (kikapcsolt szagelszivo
mellett) az F gombot, miikddésbe 1ép a “clean air” funkcio.
Ez a funkcié oranként 10 percre bekapcsolja a motort egyes
sebességen. Amint miikodésbe hozta a funkciét, 10 percre
beindul a motor egyes sebességen.

Ez alatt az id6 alatt az F és a C gomb egyuitt villog. 10 perc
elteltével a motor kikapcsolddik, és az F gomb ledje folya-
matos fénnyel ég. 50 perccel késébb a motor ismételten be
fog indulni az egyes sebességen és az F és C ledek ismételten
villogni fognak 10 percig, stb. Lenyomva barmelyik gombot a
fényekre vonatkozé gombokon kiviil, a paraelszivé visszatér a
rendes tizemmadba (pl. ha lenyomjak a D gombot, érvényte-
lenitve lesz “clean air” (tiszta levegd) funkcid és a motor 2-es
sebességre lesz bedllitva; a B gomb lenyomésaval a funkcio
ki lesz kapcsolva).

(*) A“LEALLITAS AUTOMATIKUS KESLELTETESE” megaka-
dalyozza az elszivé kikapcsolasat és a bura a funkcio bekap-
csolasakor folyamatban levé lizemsebességen fog mikodni
még 15 percet.

« A zsirsz(rék/aktiv szénsz(irok telitédése:

-Amikor az A 2 masodperces id6kozénként villog, mossa el a
zsirsz(iréket.

-Amikor az A gomb 0,5 masodperces id6kozonként villog a
mossa el vagy cserélje ki az aktiv szénsztirét (a sztrd tipusatol
fiiggden).

Miutdn visszahelyezte a tiszta sz(irét, az elektromos mem©ria
nullazasahoz nagyjabol 6t masodpercre tartsa lenyomva az
A gombot, mig az villogni nem kezd!

« Vezérlés (12.abra):

A billentyii = Be- illetve kikapcsolja a vilagitast.

B billentyti = Be- illetve kikapcsolja a paraelszivot. A késziilék
az 1. sebességnél kapcsol be. Ha az elszivé be van kapcsolva,
a kikapcsolashoz 2 masodpercig tartsa lenyomva a billentydit.
Ha az elszivo az elsé sebességre van allitva, nem sziikséges
a kikapcsoldshoz lenyomva tartani a billentytt. Csokkenti a
motor sebességét.

Ckijelz6 = A motor kivalasztott sebességét valamint azidérelé
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bekapcsolasat jelzi.

D billentyi = Bekapcsolja az elszivét. Noveli a motor se-
bességét. Ha a billenty(it a 3. sebességben nyomja meg, 10
percre bekapcl azintenziv funkcid, ezutan a késztilék visszatér
afunkcio kivalasztasat megel6z6 tzemi sebességbe. A funkcio
mukodése alatt a display villog.

E billentyl = A Timer, az aktivalas pillanataban, idéziti a
funkciokat 15 percre, miutan a funkciok kikapcsoltak. A Timer
kikapcsolhaté az E billentyd megnyomasaval. Amikor a Timer
funkcid aktiv, a kijelzén a tizedespontnak villognia kell. Ha azin-
tenziv sebesség mikddésben van, aTimert nem lehet aktivalni.
Az E billenty(i 2 masodpercig tarté megnyomasaval, ha a
késztilék ki van kapcsolva, aktivalédik a “clean air” funkcio.
Ezzel bekapcsolédik a motor minden éraban 10 percre elsé
sebességre. Miikodés kdzben a kijelzének a periférias részek
forgd mozgasat kell mutatnia.

Ennek az idének az elteltével a motor kikapcsol és a kijelzén
meg kell jelennie a nem villogé “C” bettinek egészen addig,
amig Ujabb 50 perc mulva a motor tovabbi 10 percre Gjraindul
stb. A normal izemmodba valé visszaallashoz nyomjon meg
egy tetszés szerinti gombot, kivéve a vilagitdas gombot. A
funkcio kikapcsoldsahoz nyomja meg az E gombot.

« A zsirszlir6k/aktiv szénsziirok telitédése:

-Amennyiben a C kijelz6n az aktualis sebességfokozat és az F
betd villog felvéltva (pl. 1 és F), a zsirsztir6ket meg kell mosni.
-Amikor a C kijelzn az aktualis sebesség fokozat és az A bet(i
(pl.1 és A) felvéltva villog, mossa el vagy cserélje ki az aktiv
szénsziréket (a szUrd tipusatdl fliggben.

Miutén visszahelyezte a tiszta sz(irét, az elektromos meméria
nullazasahoz nagyjabol 6t masodpercre tartsa lenyomva az
A gombot, mig a C kijelzén az F, vagy A jelzés villogasa abba
nem marad!

«Kezel6szervek (13 dbra) : a jel6lésekhez tartozéd magyarazat:
A= VILAGITAS kapcsolé

B= KIKAPCSOLO / ELSO SEBESSEGFOKOZAT gomb

C= MASODIK SEBESSEGFOKOZAT gomb

D= HARMADIK SEBESSEGFOKOZAT gomb.

Ha azelszivé elsé, masodik vagy harmadik sebességfokozatban
muikodik, amikor kikapcsolja, a visszakapcsolaskor az elszivo
ugyanabban a sebességfokozatban indul el, mint amelyikben
a kikapcsolas pillanataban miikodott.

A HASZNALATI UTASITAS BE NEM TARTASABOL EREDO
KAROKERT SEMMINEMU FELELOSSEGET NEMVALLALUNK.

GENERELT

Les denne bruksanvisningen ngye. Her gis viktig informasjon
angaende sikker installering, bruk og vedlikehold av apparatet.
Ta vare pa bruksanvisningen for fremtidige behov.
Apparatet er laget for & kunne brukes i avtrekksversjon (suge
ut luft utenifra - Fig.1B), filterversjon (resirkulere luftinnvendig
- Fig.1A) eller versjon med ekstern motor (Fig.1C).

SIKKERHETS INFORMASJON

1. Veer forsiktig dersom en vifte med utvendig avlgp benyt-
tes i samme rom som en brenner eller en ovn som ikke gar
pa elektrisk strem, da viften trekker ut luften brennern eller
ovnen trenger til forbrenningen.

Det negative trykket i rommet ma ikke overstige 4 Pa (4x10-5

bar).

For sikker bruk ma man derfor sgrge for tilstrekkelig ventila-
sjon av lokalet. Avtrekket skal utferes i henhold til gjeldende
forskrifter.

For modellen kobles til det elektriske systemet:

- Kontroller typeskiltet (befinner seg inni apparatet) for & kon-
trollere at spenning og styrke er i samsvar med stremnettet og
at forbindelseskontakten er egnet. Er du i tvil ta kontakt med
en kvalifisert elektriker.

- Dersom stremledningen er delagt, ma denne byttes ut med
en kabel eller en spesialenhet som kan skaffes hos produsen-
ten eller serviceavdelingen til produsenten.

- Koble anordningen til stremtilferselen ved hjelp av et stopsel
med sikring 3A eller til de to ledningene til bifasen beskyttet
av en sikring 3A.

2. Advarsel!

Inoen situasjoner kan elektriske apparater utgjere en fare.
A) Ikke kontrollere filtrenes tilstand mens avtrekket er i
bruk.

B) Ikke bergre lyspaerene eller de naerliggende omradene
under eller rett etter lengre bruk av belysningsanlegget.
C) Det er forbudt a steke mat med flammer under avtrek-
ket.

D) Unnga apen ild, siden den skader filtrene og kan med-
fore brann.

E) Hold frityrsteking av mat konstant under kontroll, for
a unnga at oljen tar fyr.

F) Trekk ut stopselet fra stikkontakten for du foretar ved-
likeholdsarbeid.

G) Apparatet er ikke ment til brukes av barn eller ikke
selvstendige personer uten overvaking.

H) Overvak barna for a veere sikre pa at de ikke leker med
ovnen.

1) Nar avtrekket benyttes samtidig med apparater som
brenner gass eller andre brennstoffer, ma rommet veere
passende utluftet.

L) Hvis rengjoringsinngrepene ikke utfgres i samsvar med
anvisningene, er det fare for at det kan oppsta en brann.

Dette apparatet er merket i samsvar med det europeiske dirke-
tivet EC/96/2002, “Waste Electrical and Electronic Equipment”
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet blir avsatt pa
korrekt mate vil brukeren bidra til & hindre potensielt negative
effekter for miljo og helse.

Symbolet pa produktet, eller i den medfglgende doku-

mentasjonen viser til at dette produktet ikke ma be-

mmm handles som husholdningsavfall, men ma leveres inn til

spesialinnsamling for elektriske og elektroniske produk-

ter for resirkulering. Man ma kvitte seg med apparatet slik

lokale regler for avsetting og resirkulering tilsier. For naermere

informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av

dette produktet ma man kontakte det lokale avfallsselskap,

offentlig kontor med ansvar for sgppelinnsamling eller butik-
ken der produktet ble kjgpt.

INSTALLASJONSVEILEDNING

« Montering og elektriske koblinger ma utfores av kvalifi-
sert personale.
« Bruk vernehansker under monteringsarbeidet.

« Elektrisk tilkobling:

Merk! Verifiser datamerket som finnes pa innsiden av appa-
ratet:

-Hvis symbolet @ vises pa platen, betyr det at ingen jordfor-
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bindelse mé gjeres pa apparatet, folg derfor instruksjonene
for isolasjonsklasse II.
-Hvis symbolet @ IKKE vises pa platen, fglg instruksjonene
for isolasjonsklasse I.

Isolasjonsklasse Il

Apparatet er fremstilt i klasse Il, ingen leder skal derfor kobles
til jord.

Stepselet ma veere lett tilgjengelig etter installasjon av ap-
paratet.

Hvis apparatet er utstyrt med en stremledning uten stgpsel,
mé en omnipolar bryter i passende storrelse med 3 mm mi-
nimum apning mellom kontaktene festes mellom apparatet
og stremforsyningen i overensstemmelse med lasten og
stremforskriftene.

Tilkobling til stramnettet utferes pa felgende méte:

BRUN = L stramferende

BLA = N nulleder.

Isolasjonsklasse |

Dette apparatet tilherer klasse |, av elektriske apparater og ma
derfor koples til jordet kontakt.

Tilkoplingen til stramforsyningen ma utfgres pa falgende
mate:

BRUN =L linje

BLA = N noytral

GUL/GR@NN =D jording.

Den ngytrale traden ma koples til pluggen med symbolet N
mens den GR@NN/GULE, traden makoples til pluggen naer
jordingssymbolet ().

Ved elektrisk tilkopling mé& man forsikre seg om at kontakten
erjordet.

Etter montering av oppsugingsviften ma man kontrollere at
el-kontakten lett kan nas i den endelige posisjonen.

Ved direkte pakopling til stremnettet er det nedvendig a
sette inn en flerpols-bryter mellom apparatet og stremnettet
med en minimumsavstand pa 3 mm mellom kontaktene, og
som er egnet til strambehovet og i overensstemmelse med
gjeldende regler.

« Avstanden fra stetteoverflaten hvor kokekarene star pa
kokeoverflaten og laveste punkt pa kjokkenhetten ma veere
minst 65 cm.

Dersom det benyttes en avtrekkskanal bestaende av to eller
flere deler, skal den gvre delen tres utenpa den nedre. Koble
ikke ventilatoravtrekket til et ror der det passerer varmluft eller
royk fra apparater som ikke gar pé strem.

Ta ut det/de fetthemmende filteret/filtrene (Fig.5) for du be-
gynner med monteringen. Dette gjor det lettere 8 mangvrere
apparatet.

- lanledning montering av apparatet i avtrekksversjon, forbe-
red pa forhand hullet for luftevakuering.

« Det anbefales a bruke et lufttemmergr med samme diameter
som veggventilens munning. Bruk av et reduksjonsrer kan
forringe produktets ytelser og oke stoyen.

« Festing til vegg

Borr hullene A i den storrelsen som er indikert (Fig.2). Fest
apparatet pa veggen horisontalt i hgyde med overskapene.
Nar det er riktig regulert, fest kappen godt ved hjelp av de 2
skruene A (Fig.4).

Ta i bruk skruer og plugger som passer til veggen hvor appa-
ratet skal monteres (f.eks. betong, gipsplater, etc). Om skruer
og plugger felger med produktet, forsikre deg om at de passer
til veggen hvor kappen skal monteres.

« Festing av de dekorative teleskopiske rorene

Ordne det slik at de elektriske ledningene gar innvendig
i det dekorative roret. Om apparatet ditt skal installeres i
avtrekksversjon eller i versjon med ekstern motor, lag i stand
hullet for utsuging av luft. Reguler bredden pé det gverste
rorets stgttearm (Fig.3). Fest den deretter med skruene A
(Fig.3) til taket slik at den er i akse med kappen. Pass pa at den
gitte avstanden fra taket, i Fig.2, blir overholdt. Kople kraven
C til hullet for utsuging av luft ved hjelp av et rer (Fig.4). For
det overste roret inn i det nederste roret. Fest det nederste
roret til kappen ved a bruke skruene B som felger med (Fig.4),
trekk ut det gverste roret helt til stottearmen, og fest det med
skruene B (Fig.3). For a skifte fra avtrekksversjon til filterver-
sjon, sper forhandleren din etter filtre i aktivt karbon og falge
monteringsanvisningene.

« Filterversjon

Installer kappen og de to rgrene slik som vist i paragrafen for
montering av avtrekkskappen. Nar du skal montere filterrgret,
folg anvisningene som du finner i settet. Om settet ikke folger
med, kan du bestille det hos din forhandler som tilleggssutstyr.
Filtrene ma festes til inhaleringsgruppen som befinner seg inni
viften. De sentraliseres til denne og dreies 90 grader inntil
utlgsning av stansmekanismen (Fig.6).

BRUK OG VEDLIKEHOLD

« Vi anbefaler at kjokkenviften slas pa for du tilbereder mat.
Vi anbefaler ogsa at apparatet far sta pa i 15 minutter etter at
maten er ferdig, slik at all forurenset luft elimineres. Den effek-
tive ytelsen til kjigkkenviften avhenger av stadig vedlikehold;
antifettfilteret og det aktive karbonfilteret krever begge ekstra
vedlikehold.

« Antifettfilteret brukes til & samle opp alle fettpartikler som
finnes i lufta, og dermed er det utsatt for metning (tiden det
tar for at filteret blir fullt avhenger av maten apparatet brukes
pa).

- For & unnga fare for brann, ma man vaske fettfiltrene minst
hver 2. maned for hdnd med et mildt, ikke-slipende flytende
vaskemiddel eller i oppvaskmaskin ved lave temperaturer og
korte sykluser.

- Etter noen vask, kan fargeendringer forekomme. Dette gir
ikke rett til erstatning.

« Aktive kullfilter brukes for a rense luften som sendes ut i
rommet igjen og har som funksjon & dempe lukten som opp-
star ved matlaging.

- Aktive kullfilter som ikke kan regenereres ma byttes ma byt-
tes ut minst hver 4.maned. Metningsnivaet til kullfilteret av-
henger av brukshyppigheten til apparatet, typen matlaging
som utfgres og hvor regelmessig antifettfiltrene rengjores.

- Aktive kullfilter som kan regenereres ma vaskes for hand
med et mildt, ikke-slipende flytende vaskemiddel eller i opp-
vaskmaskin pa maks 65°C (hele vaskesyklusen ma utferes og
uten servise). Fjern overfladig vann uten 3 skade filteret, fjern
delene i plast, og la matten terke i ovnen i minst 15 minutter
med en temperatur pa maks 100 °C. For & beholde funksjo-
nen til kullfilteret som kan regenereres méa denne operasjo-
nen gjentas hver 2. maned. Disse ma byttes minst hvert 3. ar
eller nér matten er skadet.

« For man setter pa plass fettfiltrene og de aktive kullfil-
terne er det viktig at disse er helt torre.

« Rengjor kjokkenviften ofte, bade pa innsiden og utsi-
den, ved bruk av en klut som er fuktet i denaturalisert
alkohol eller noytralt flytende vaskemiddel uten skureef-
fekt.

« Belysningsanlegget er prosjektert for bruk under matlaging
og ikke for lengre opplysing av rommet.
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Forlenget bruk av belysningen minsker varigheten av lyspae-
rene betraktelig.

« Dersom apparatet er utstyrt med innvendig lys kan dette
brukes over lenger tid for en generell belysning i rommet.

« Advarsel: hvis man ignorerer advarslene som gjelder rengje-
ring av hetten og bytte og rengjering av filter kan forarsake
brann. Det anbefales derfor a fglge disse instruksjonene.

« Bytting av LED lamper (Fig.7):
Hvis apparatversjonen er utstyrt med LED lamper, ma disse
byttes ut av en faglaert tekniker.

« Utskifting av halogene lyspaerer (Fig.8):

For & skifte ut de halogene lyspzerene B ta av glasset C ved &
trykke pa hakkene.

Skifte ut med lyspaerer av samme type.

Advarsel: ikke ta pa lyspaerene med bare hender.

« Bytte ut lyspeerer/halogenpeerer (Fig.9):
Bruk kun peerer som er av samme type og styrke som den
som er pa apparatet.

« Kontroller (Fig.10) mekaniske benyttes falgende symboler:
A = tast for BELYSNING

B = tast for OFF (AV)

C = tast for FORSTE HASTIGHET

D= tast for ANNEN HASTIGHET

E = tast for TREDJE HASTIGHET.

« Kontroller med lys (Fig.11) benyttes folgende symboler:
A = tast for BELYSNING

B = tast for OFF (AV)

C = tast for FORSTE HASTIGHET

D= tast for ANNEN HASTIGHET

E = tast for TREDJE HASTIGHET

F = tast TIDSURE AUTOMATISK STOPP 15 minutter (¥)

Hvis apparat er utstyrt med funksjonshastigheten INTENSIV,
trykker man pa tast E i 2 sekunder fra TREDJE hastighet, slik
at den aktiveres i 10 minutter for den gar tilbake til forrige
innstilte hastighet.

LED blinker nar funksjonen er aktivert.

For & avbryte funksjonen fgr det har gatt 10 minutter, trykker
man en til gang pa E.

Pa enkelte modeller er det ogsa mulig a aktivere funksjonen
fra forste og andre hastighet.

Ved a trykke pa tasten F i 2 sekunder (nar viften er avslatt),
aktiveres funksjonen “clean air".

Denne funksjonen gjgr at motoren startes i 10 minutter hver
time pa laveste hastighet.

Med en gang funksjonen aktiveres, starter motoren pa laveste
hastighet og varer i 10 minutter. | disse 10 minuttene blinker
bade tasten F og tasten C. Etter disse 10 minuttene stopper
motoren og lyset til tasten F forblir paslatt inntil motoren
starter igjen etter 50 minutter. Da begynner lysene til F og C
a blinke igjen i 10 minutter osv.

Ved a trykke pa en hvilken som helst tast, bortsett fra den for
lyset, gar avtrekkskappen tilbake til normal funksjon (f. eks.
hvis man trykker pa tast D deaktiveres funksjonen “clean air”
og motoren stilles inn pa 2° hastighet; ved a trykke pa tast B
deaktiveres funksjonen).

(*) Med funksjonen“TIDSUR AUTOMATISK STOPP" utsettes
stans av ventilatoren, som vil fortsette @ ga i 15 minutter pa
samme hastighet som da funksjonen ble aktivert.

« Overmetning av aktivt-karbonfilteret/avfettingsfilteret:

-Nar tasten A blinker med en frekvens pa 2 sek., er det ngd-
vendig a gjere rent avfettingsfiltrene.

-Nar tasten A blinker med en frekvens pa 0,5 sek. ma de aktive
kullfiltrene rengjeres eller byttes ut avhengig av type filter.
Deretter settes det rene filteret tilbake pa plass, og man stiller
sa tilbake minnet ved & trykke pa tast A i ca 5 sekunder, helt
til det slutter a blinke.

« Kontroller (Fig.12):

Tast A = Lys pd/av.

Tast B = Ventilator pa/av. Apparatet starter pa 1. hastighet.
Dersom ventilatoren er pd, trykker man 2 sekund pa knappen
for & sla den av. Dersom ventilatoren befinner seg pa 1. hastig-
het er det ikke ngdvendig a holde knappen inne for a sla den
av. Motorhastighet reduseres.

Display C = Indikerer den valgte motorhastigheten og akti-
vering av tidsur.

Tast D = Starter ventilatoren. @ker motorens hastighet. Ved
a trykke pé tasten fra 3. hastighet vil intensiv-funksjonen
aktiveres i 10 minutter. Deretter vil apparatet gjenoppta den
normale hastigheten det gikk pa da funksjonen ble aktivert.
Displayet vil blinke sa lenge funksjonen er aktivert.

Tast E =Tidsbryteren bryter av funksjonene etter en bestemt
tid, etter at denne er blitt akrivert vil funksjonene sla seg av
etter 15 minutter. Tidsbryteren vil bli deaktivert ved a trykke
en gang til pa tast E. Nar tidsbryterfunksjonen er aktiv vil man
pa skjermen se desimalpunktet som blinker. Dersom intensiv
hastighet er pa kan ikke tidsavbrudd aktiveres.

Ved a trykke pa tast E i 2 sekunder med avslatt apparat vil
funksjonen “clean air” aktiveres.

Denne funksjonen slar pd motoren i 10 minutter hver time,
ved laveste hastighet.

Under bruk ma skjermen vise rotasjonsbevegelsen til de ytre
segmentene. Nar denne tiden er gatt, vil motoren sla seg
av og man vil pa skjermen kunne se bokstaven “C” lyse, helt
til motoren starter opp igjen etter 50 minutter for a vaere i
virksomhet 10 minutter til. For a ga tilbake til normal funksjon
trykk pa en hvilken som helst tast med unntak av lystastene.
For a deaktivere funksjonen trykk pa tasten E.

» Overmetning av aktivt-karbonfilteret/avfettingsfilteret:
-Nar man skjermen C ser at bokstaven F blinker, med vekslende
hastighet, (f.eks.1 og F) ma fettfiltrene rengjeres.

-Nar display C blinker og viser vekselvis nivaet for utsugnings-
effekt og bokstaven A (eks.1 og A) ma de aktive kullfiltrene
rengjores eller byttes ut avhengig av type filter.

Etter at det rene filteret er plassert riktig, skal det elektroniske
minnet tilbakestilles ved a trykke pa knappen A i ca. 5 se-
kunder, inntil indikasjonen F eller A som vises pa displayet
Cslutter 3 blinke.

« Mekaniske kommandoer (Fig.13) : forklaring av symboler:
A= tast for LYS / ON-OFF

B=tast for OFF / FGRSTE HASTIGHET

C=tast for ANDRE HASTIGHET

D = tast for TREDJE HASTIGHET

Hvis hetten slukkes nar den er plassert pa forste, andre eller
tredje hastighet, vil den starte ved samme hastighet nar den
slas pa igjen.

PRODUSENTEN FRASKRIVER SEG ETHVERT ANSVAR FOR
SKADER SOM SKYLDES AT OVENNEVNTE RETNINGSLINJER
IKKE ER BLITT FULGT.
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POLSKI

INFORMACJE OGOLNE

Nalezy zapoznac si¢ doktadnie z niniejszym tekstem, zawie-
rajacym wskazéwki, dotyczace bezpieczenstwa przy insta-
lacji, eksploatacji i konserwacji okapu kuchennego. Nalezy
zachowac niniejsze instrukcje takze dla pézniejszych konsul-
tacji. Urzadzenie zostato zaprojektowane w wersji zasysajacej
(odprowadzanie powietrza na zewnatrz — Rys.1B), filtrujacej
(recyrkulacja powietrza wewnatrz — Rys.1A) lub z silnikiem
zewnetrznym (Rys.1C).

UWAGI O BEZPIECZENSTWIE

1. Nie nalezy uzywac jednocze$nie okapu kuchennego i pale-
niska lub kominka zaleznych od powietrza w pomieszczeniu
i niezasilanych energia elektryczna, poniewaz okap zuzywa
powietrze potrzebne do ich spalania. Cisnienie ujemne w
pomieszczeniu nie powinno przekraczac 4 Pa (4x10-°bar). Na-
lezy wiec zadbac¢ o prawidtowa wentylacje w pomieszczeniu,
konieczng dla bezpiecznego funkcjonowania urzadzenia. Przy
odprowadzaniu dymu na zewnatrz, nalezy przestrzegac¢ norm
obowiazujacych w waszym kraju.

Przed podiaczeniem modelu do sieci elektrycznej:

- Skontrolowac tabliczke znamionowa (znajdujaca sie we-
wnatrz urzadzenia) aby upewni¢ sig, ze napiecie i moc sa
odpowiednie dla danej siecii, ze gniazdo wtykowe potaczenia
jest odpowiednie. W przypadku watpliwosci zwrdcic¢ sie do
wykwalifikowanego elektryka.

- Jesdli przewdd zasilana jest uszkodzony powinien zostac
wymieniony na przewdd lub specjalny zespoét dostepny u
producenta lub u jego obstugi technicznej.

- Podtaczy¢ urzadzenie do gniazda zasilajacego poprzez
wtyczke z bezpiecznikiem topikowym 3A lub dwupolowym
przewodem z bezpiecznikiem topikowym 3A.

2. Uwaga!

W niektoérych sytuacjach urzadzenia elektryczne moga
stanowic zagrozenie.

A) Nie kontrolowac¢ stanu filtréw, gdy okap jest wiaczony.
B) Nie dotykac lamp lub stref przylegtych podczas lub
zaraz po przedtuzonym uzywaniu oswietlenia.

C) Zabronione jest gotowanie potraw na ogniu pod oka-
pem.

D) Nalezy unika¢ wolnego ognia, poniewaz uszkadza filtry
i moze spowodowac pozar.

E) Nalezy stale kontrolowac gotowane potrawy, aby unik-
nac zapalenia wrzacego oleju.

F) Wyja¢ wtyczke z gniazdka przed przystapieniem do
konserwacji.

G) Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzywania przez
dzieci lub niezdolne osoby bez nadzoru.

H) Nalezy pilnowac dzieci, aby upewnic sig, ze nie bawia
sie urzadzeniem.

1) Jesli okap zostanie uzyty jednoczesnie z urzadzeniami
spalajacymi gazlub inne paliwa nalezy pamietac o zagwa-
rantowaniu dobrej wentylacji pomieszczenia.

L) Jesli czynnosci zwigzane z czyszczeniem nie zostang
wykonane zgodnie z instrukcjami, istnieje zagrozenie
wywotania pozaru.

Niniejsze urzadzenie oznaczone jest zgodnie z dyrektywa
europejska 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equ-

ipment (WEEE). Upewniwszy sig, ze niniejszy produkt zostanie
zutylizowany we wtasciwy sposéb, uzytkownik przyczynia sie
do ochrony przed potencjalnymi konsekwencjami negatyw-
nymi dla srodowiska i zdrowia.

Symbol podany na produkcie lub na dokumentacji to-
warzyszacej mu wskazuje, ze produktu ten nie powinien
mmm byc traktowany jaki odpad domowy, lecz powinien by¢
przekazany w stosownym punkcie zbiérki w celu odzy-
skania urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Pozbywac
sie go zgodnie z miejscowymi normami w zakresie utylizacji
odpadéw. Dla uzyskania dodatkowych informacji na temat
traktowania, odzyskiwania i recyklingu tego produktu, nalezy
skontaktowac sie z odpowiednim lokalnym biurem, stuzba
odpadéw domowych lub ze sklepem, w ktérym produkt zostat
zakupiony.

INSTRUKCJE DO INSTALACJI

« Czynnosci montazu i podiaczenia elektrycznego powinny
byc¢ dokonane przez wyspecjalizowany personel.

« Przed przystapieniem do czynnosci montazowych zato-
zy¢ rekawice ochronne.

« Podlaczenie elektryczne:

Uwaga! Skontrolowac tabliczke znamionowa znajdujaca sie
wewnatrz urzadzenia:

-Jesdli na tabliczce znajduje sie symbol @ oznacza to, ze
urzadzenie nie musi by¢ uziemione, nalezy wykonac instruk-
cje dotyczace klasy izolagji Il.

-Jesli na tabliczce NIE znajduje sie symbol @ oznacza to, ze
nalezy wykonac instrukcje zwigzane z klasg izolacji I.

Klasa izolaciji Il

Urzadzenie skonstruowane jest wedtug klasy Il, dlatego prze-
wody nie musza by¢ uziemione.

Wtyczka musi by¢ tatwo dostepna po instalacji urzadzenia.
W przypadku, gdy urzadzenie wyposazone jest w kabel bez
wtyczki, w celu jego podigczenia nalezy umiesci¢ pomiedzy
urzadzeniem a siecig wyfacznik wielobiegunowy z minimal-
nym otwarciem miedzy stykami wynoszacym 3 mm, przysto-
sowany do obcigzenia i zgodny z obowiagzujacymi normami.
Podtaczenie do sieci elektrycznej powinno by¢ przeprowa-
dzone nastepujaco:

BRAZOWY =L linia

BLEKITNY = N zerowy.

Klasa izolacji |

Urzadzenie to wykonane zostato w klasie |, dlatego powinno
by¢ podfaczone do uziemienia.

Podtaczenie do sieci elektrycznej powinno zosta¢ wykonane
W nastepujacy sposob:

BRAZOWY =L linia

NIEBIESKI = N neutralny

ZOKTO/ZIELONY = () uziemienie.

Przewéd neutralny powinien zosta¢ podtaczony do zacisku
oznaczonego symbolem N, natomiast przewéd ZOKTO/ZIE-
LONY powinien zosta¢ podigczony do zacisku w sasiedztwie
symbolu uziemienia's/ .

Podczas czynnosci podtaczania elektrycznego nalezy upew-
ni¢ sie, czy gniazdko wyposazone jest w bolec uziemienia.
Po zamontowaniu okapu odciaggu nalezy upewnic sie, czy
gniazdko elektryczne jest tatwo dostepne. W przypadku bez-
posredniego podtaczenia do sieci elektrycznej koniecznym
jest umieszczenie pomiedzy urzadzeniem a siecig wylgcznika
wielopolowego z minimalnym otwarciem miedzy stykami wy-
noszacym 3 mm, przystosowanego do obcigzenia zgodnego
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z obowigzujgcymi normami.

« Minimalna odlegtos¢ miedzy ptaszczyzna nosng naczyn
urzadzenia kuchennego i najnizsza czescia okapu kuchennego
powinna wynosi¢ przynajmniej 65 cm. Przy zastosowaniu rury
faczacej sktadajacej sie z dwdch lub kilku czesci, czes¢ gérna
rury musi znajdowac sie wewnatrz czesci dolnej. Nie nalezy
faczy¢ przewodu wyciggowego okapu z przewodem, w ktérym
krazy gorace powietrze lub z przewodem przeznaczonym do
odprowadzania dymu z urzadzen zasilanych energig inng niz
energia elektryczna. Przed przystapieniem do montazu, na-
lezy wylgczyc filtr (Rys.5) w celu tatwiejszego manipulowania
urzadzeniem.

- W przypadku montazu urzadzenia w wersji ssacej przygoto-
wac otwdr odprowadzenia powietrza.

« Sugeruje sie, aby uzywac¢ przewodu do oprowadzania po-
wietrza o takiej samej $rednicy jak otwér wylotowy. Uzywanie
przewezenia moze zmniejszyc¢ sprawnosc produktu i zwiekszyc¢
hatas.

Montaz na scianie

wywierci¢ otwory A uwzgledniajac podane wielkosci (Ryc.2).
Umocowac urzadzenie na scianie i ustawi¢ w poziomie za
pomoca zawieszek. Nastepnie przymocowac okap za pomocg
dwdch $rub A (Ryc.4).

W zaleznosci od montazu uzy¢ $rub i kotkéw odpowiednich
dla danego rodzaju muru (np. zelbeton, ptyta kartonowo-gip-
sowa, itp.) W przypadku gdy $ruby i kotki wchodza w sktad ze-
stawu, nalezy upewnic sie, ze s3 one odpowiednie dla rodzaju
sciany, na ktérej ma by¢ zamocowany okap.

Montaz teleskopowych zlaczek ozdobnych

Przed zatozeniem ztaczki ozdobnej zamontowac zasilanie
elektryczne. Jesli urzadzenie instalowane jest w wersji
zasysajacej lub w wersji z silnikiem zewnetrznym nalezy
najpierw zamontowac otwor odprowadzajacy powietrze.
Ustawic szerokos$¢ podpory gornej ztaczki (Ryc.3).

Nastepnie przymocowac podpore do sufitu za pomoca $rub z
uwzglednieniem odlegtosci wskazanej na ryc. 2 w taki sposob,
aby byfa réwnolegta do okapu A (Ryc.3). Przytaczy¢ kotnierz
C do otworu odprowadzajacego powietrze za pomoca rury
faczacej (Ryc.4).

Umiesci¢ gdrna ztaczke wewnatrz dolnej. Przymocowac
dolna ztaczke do okapu uzywajac srub B (w zestawie) (Ryc.4),
naciggna¢ gorng ztaczke az do skrzynki i zamocowac za
pomoca srub B (Ryc.3).

Aby przeksztatci¢ okap z wersji zasysajacej w wersje filtrujaca,
nalezy zakupic filtry z wegla aktywnego i postepowac wedtug
instrukcji montazu.

Wersja filtrujaca

Zainstalowac okap i dwie ztaczki wedtug instrukcji montazu
okapu w wersji zasysajacej. Aby zainstalowac ztaczke filtrujaca,
nalezy kierowac sig instrukcjami zawartymi w podrecznym
zestawie narzedzi. Jesli tego zestawu nie ma w komplecie,
nalezy zamoéwic go u sprzedawcy jako akcesoria. Filtry powinny
by¢ zatozone na zespét ssgcy znajdujacy sie wewnatrz okapu
w pozycji centralnej i obracajac je 0 90 stopni az do momentu
zaskoczenia blokujacego (Fig.6).

EKSPLOATACJA | KONSERWACJA

« Zaleca sie uruchomienie urzadzenia przed przystapieniem do
gotowania jakiejkolwiek potrawy. Zaleca sig, aby nie wytaczac
urzadzenia przez okoto 15 minut po zakoriczeniu gotowania

potraw w celu catkowitego usuniecia nieswiezego powietrza.
Prawidtowe dziatanie okapu uwarunkowane jest prawidtowa i
regularng konserwacja; szczegdlna uwage nalezy zwrdcic na
filtr przeciwttuszczowy oraz na filtr z weglem aktywnym.

« Filtr przeciwtluszczowy ma za zadanie zatrzymywanie cza-
steczek ttuszczu zawieszonych w powietrzu, dlatego narazony
jest na zatkanie, ktére moze nastgpi¢ w réznym czasie, zaleznie
od eksploatacji urzadzenia.

- Aby zapobiec ewentualnemu ryzyku pozaru, maksymalnie
co 2 miesigce nalezy recznie myc¢ filtry przeciwttuszczowe,
uzywajac ptynnych neutralnych nie sciernych srodkéw czysz-
czacych lub tez my¢ je w zmywarce przy niskiej temperaturze
i krétkich cyklach mycia.

- Po kilku umyciach, ich kolor moze sie zmienic. Nie stanowi
to powodu do reklamacji w celu ewentualnej wymiany.

« Filtry z weglem aktywnym stuzg do oczyszczania powie-
trza, ktére jest wypuszczane do otoczenia oraz zatrzymuja
nieprzyjemne zapachy powstajace podczas gotowania.

- Filtry z weglem aktywnym nieregenerowane muszg by¢
wymieniane maksymalnie co 4 miesigce. Nasycenie wegla
aktywnego zalezy od przedtuzonego lub nie uzycia urzadze-
nia, rodzaju kuchenki oraz czestotliwosci czyszczenia filtra
przeciwttuszczowego.

- Filtry z weglem aktywnym regenerowane muszg by¢ myte
recznie, neutralnymi nie $ciernymi srodkami myjacymi lub
w zmywarce w maksymalnej temperaturze 65°C (cykl my-
cia musi by¢ catkowity bez naczyn). Usungé nadmiar wody
uwazajac aby nie uszkodzi¢ filtra, zdja¢ plastikowe czesci
i wysuszy¢ poduszke w piekarniku przez okoto 15 minut w
maksymalnej temperaturze 100°C.

Aby utrzymac skuteczno$¢ filtra weglowego regenerowane-
go, taka czynnos¢ musi by¢ powtarzana co 2 miesigce.
Muszg by¢ one wymieniane maksymalnie co 3 lata lub, gdy
poduszka zostanie uszkodzona.

«Przed ponownym zamontowaniem filtrow przeciw-
tluszczowych i filtrow z weglem aktywnym regenerowa-
nych musza byc one doktadnie wysuszone.

« Czesto myc okap, zaréwno wewnatrz, jak i na zewnatrz,
przy pomocy szmatki zwilzonej denaturatem lub neutral-
nym srodkiem myjacym w plynie, nie $ciernym.

« Instalacja o$wietleniowa zaprojektowana jest do uzytkowa-
nia podczas gotowania, a nie do dtugotrwatego uzycia jako
oswietlenie gtéwne pomieszczenia. Przedtuzone uzytkowanie
o$wietlenia zmniejsza znaczaco Srednig trwatosc zaréwek.

« Jezeli urzadzenie jest wyposazone w o$wietlenie otoczenia,
moze by¢ ono uzywane przez dtuzsze okresy jako ogoélne
oswietlenie.

« Uwaga: nieprzestrzeganie wskazéwek dotyczacych czysz-
czenia okapu i wymiany oraz czyszczenia filtréow powoduje
ryzyko pozaru. Dlatego tez, zaleca sie przestrzeganie podanych
instrukcji.

« Wymiana lampek LED (Rys.7):
Jezeliwersja urzadzenia posiada lampki LED, w celu ich wymia-
ny konieczna jest interwencja wyspecjalizowanego technika.

« Wymiana lamp halogenowych (Rys.8):

Aby wymieni¢ lampy halogenowe B $ciagna¢ szkietko C wy-
korzystujac do tego odpowiednie otwory.

Wymieni¢ lampy na takie same.

Uwaga: nie dotykac lampy gota reka.

« Wymiana lampek zaréwek/halogenéw (Rys.9):
Uzywac jedynie lampek tego samego rodzaju oraz mocy Wat,
jak te umieszczone w urzadzeniu.
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« Uklad sterowania: Stery mechaniczne (Rys.10) znaczenie
symboli jest nastepujace:

A= przycisk OSWIETLENI

B = przycisk WL ACZENIE

C = przycisk PIERWSZA PREDKOSC

D= przycisk DRUGA PREDKOSC

E = przycisk TRZECIA PREDKOSC.

« Uklad sterowania (Rys.11) Stery Swietlne znaczenie symboli
jest nastepujace.

A= przycisk OSWIETLENIE

B = przycisk WLACZENIE

C = przycisk PIERWSZA PREDKOSC

D = przycisk DRUGA PREDKOSC

E = przycisk TRZECIA PREDKOSC

F = przycisk REGULATOR CZASOWY AUTOMATYCZNEGO
WYLACZENIA po 15 minutach (¥)

JezeliWasze urzadzenie jest wyposazone w funkcje predkosci
INTENSYWNA, poczynajac od TRZECIEJ predkosci i przy-
trzymujac wcisniety przez 2 sekundy klawisz E, zostanie ona
uaktywniona na 10 minut, a nastepnie powrdci do wczesniej
ustawionej predkosci.

Gdy funkcja jest aktywna LED miga.

Aby przerwac ja przed uptywem 10 minut, ponownie naci-
sna¢ naE.

W przypadku niektérych modeli, mozna uaktywni¢ funkcje
réwniez na pierwszej i drugiej predkosci.

Przyciskajac przycisk F przez 2 sekundy (przy wylgczonym
okapie) wiacza sie funkcja “clean air”. Ta funkcja powoduje
wiaczanie silnika przez 10 minut co godzine na pierwszej
predkosci. Jak tylko ta funkcja jest wiaczona silnik wiacza sie
na 1° predkos¢ na okres 10 minut podczas tych minut powinny
migac jednoczesnie przycisk F i przycisk C. Po uptywie tego
czasu silnik sie wylgcza i LED przycisku F Swieci sie statym
$wiattem az do momentu gdy po uptywie nastepnych 50 minut
ponownie wiacza sie silnik na pierwsza predkos¢ i LED F i C
ponownie migaja przez 10 minut i dalej w ten sam sposob.
Naciskajac na jakikolwiek klawisz z wyjatkiem $wiatetek, okap
powréci do normalnego funkcjonowania (np. jezeli zostanie
wcisniety klawisz D zostanie dezaktywowana funkcja “clean
air”i silnik bedzie ustawiony na 2ej predkosci; naciskajac na
klawisz B funkcja zostanie dezaktywowana).

(*) Funkcja “"REGULATOR CZASOWY WYLACZENIA AU-
TOMATYCZNEGO" opdzni wytaczenie okapu, ktéry bedzie
funkcjonowat przez 15 minut wg regulacji predkosci, jaka
posiadat w momencie wiaczenia takiej funkgji.

« Nasycenie filtrow przeciwtluszczowych/z wegla aktyw-
nego:

-Kiedy przycisk A pulsuje z czestotliwoscia 2 sec. Filtry prze-
ciwttuszczowe wymagaja przemycia.

-Gdy przycisk A miga z czestotliwoscia 0,5 sec. oznacza to, ze
filtry zweglem aktywnym musza by¢ wymyte lub wymienione,
w zaleznosci od ich rodzaju.

Po ponownym zatozeniu czystego filtra nalezy zresetowac
pamiec elektroniczna wduszajac przycisk A przez okoto 5 sec.
az ustanie pulsowanie.

« Wyswietlacz (Rys.12):

Przycisk A = Przycisk wiaczajacy/wylaczajacy oswietlenie
Przycisk B = Przycisk wlfczajfcy/wyliczajicy urzidzenie.
Okap wiifczy si¢ przy 1 prédkodci. Przy urzidzeniu wifczo-
nym, naciskajfc przycisk przez 2 sekundy, nastfpi wyGfczenie
okapu. Jezeli urzadzenie pracuje przy pierwszej predkosci, aby

wylaczyc okap, nie jest konieczne nacisniecie przycisku. Silnik
bedzie pracowat przy zmniejszonych obrotach.
Wyswietlacz C =Wskazuje wybrana predkosciinformuje, czy
zostat wtaczony licznik czasu.

Przycisk D = Uruchamia okap. Naciskajac taki przycisk nastapi
wzrost predkosci. Naciskajac przycisk urzadzenie z trzeciej
predkosci przejdzie w intensywny tryb pracy, ktéry bedzie
trwat ok. 10 sekund, po czym wréci do funkcjonowania przy
wybranej poprzednio predkosci. W czasie uruchomienia takiej
funkgji, wyswietlacz zapali sie Swiattem migajacym.

Przycisk E = Il Timer reguluje czasowo funkcje, w chwili wia-
czenia, przez 15 minut po ich wytaczeniu. Il Timer wytacza sie
ponownym wcisnieciem przycisku E. Kiedy funkcja Timer jest
wigczona to na wyswietlaczu dziesigtna pozycja ma migac.
Jezeli wigczona jest predkosc intensywna wéwczas Timer nie
mozna wiaczyc.

Weciénieciem przycisku E na 2 sekundy, gdy urzadzenie jest wy-
faczone, wiacza sie funkcje“clean air”. Wiaczy sie woéwczas sil-
nik co godzine na 10 minut przy pierwszej predkosci. Podczas
funkcjonowania obrotowy ruch peryferyjnych segmentow.
Po tym czasie silnik wylaczy sie i na wyswietlaczu ukaze sie
litera”C" $wiecaca sie w sposdb ciagly przez nastepne 50 minut,
po czasie ktérym silnik wiaczy sie i tak dalej. Aby powrdci¢ do
normalnego funkcjonowania nacisna¢ jakikolwiek przycisk z
wyjatkiem przycisku o$wietlenia. Aby dezaktywowac funkcje,
nacisna¢ na przycisk E.

« Nasycenie filtrow przeciwttuszczowych/z wegla aktyw-
nego:

-Kiedy wyswietlacz C miga zmieniajac predkos¢ pracy na litere
F (es.1 e F) filtry przeciwtluszczowe maja by¢ umyte.

-Gdy wyswietlacz C miga zmieniajac predkos¢ pracy z literg A
(np.: 11 A) filtry z weglem aktywnym musza by¢ wymienione
lub umyte lub wymienione w zaleznosci od ich rodzaju.

Po umieszczeniu czystego filtru nalezy wyzerowac elektronicz-
na pamiec nacisnieciem przycisku A na okoto 5 sekund az do
momentu, kiedy sygnalizator $wietlny F lub A na wyswietlaczu
C przestanie migac.

« Przyciski kontrolne (Rys.13) : ponizej podajemy znaczenie
symboli:

A= przycisk LUCE / ON-OFF (SWIATtO / ON-OFF)

B= przycisk OFF / PRIMA VELOCITA' (OFF / PIERWSZA SZYBKOSC)
C= przycisk SECONDA VELOCITA' (DRUGA SZYBKOSC)

D = przycisk TERZA VELOCITA' (TRZECIA SZYBKOSC)

Jezeli okap zostat wylaczony na pierwszej, drugiej lub trzeciej
szybkosci, to w chwili ponownego jego wiaczenia bedzie
on dziatat zgodnie z szybkosciag pracy ustawiong w chwili
wytaczenia.

DOSTAWCA UCHYLA SIE OD WSZELKIEJ ODPOWIEDZIAL-
NOSCI ZA EWENTUALNE USTERKI, SPOWODOWANE NIE-
PRZESTRZEGANIEMWYZEJWYMIENIONYCHWSKAZOWEK.

DESCRIERE GENERALA

Cititi cu atentie instructiunile de sigurantd, utilizare si intreti-
nere cuprinse in acest manual. Pastrati cu grija manualul de
utilizare; pe viitor va poate folosi. Acest aparat a fost proiectat
in trei variante: aspirantd (cu evacuarea aerului la exterior, vezi
Fig.1B), filtranta (recirculatia aeruluiin interior, vezi Fig.1A) sau
cu un motor extern (vezi Fig.1C).
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1. Daca dispuneti de o centrala termicd sau de o alta sursd de
incalzire care foloseste, pentru combustie, aerul din incapere,
aveti grija sa nu functioneze impreuna cu hota, deoarece
aceasta absoarbe aerul. Presiunea negativa din incapere nu
trebuie sa depdseasca 4 pascali (4 x 10-5 bari).Pentru a garanta
o functionare corecta, asigurati-va ca ventilatia din incapere
este adecvata. In ceea ce priveste evacuarea aerului in mediul
nconjurdtor, respectati normele nationale in vigoare.

nainte de conectarea modelului la reteaua electrica:

- Controlati pldcuta cu instructiile (pusa in interiorul aparatului)
pentru a va asigura ca tensiunea si energia sa fie corespun-
zatoare acelei de la retea si priza sa fie potrivita. Daca aveti
neldmuriri intrebati pe un electricist calificat.

-In cazul in care cablul este deteriorat, acesta trebuie sa fie
inlocuit cu un cablu (sau cu un ansamblu) special; pentru
aceasta, apelatila fabricant sau la serviciul de asistenta tehnica.
- Racordati hota la reteaua de alimentare, printr-un stecar cu
siguranta fuzibila de 3A sau la cele doué fire ale retelei bifazi-
ce protejate de o siguranta fuzibila de 3A.

2. Atentie!

In anumite situatii, aparatele electrice pot reprezenta
un pericol.

A) Nu controlati starea filtrelor in timp ce hota este in
functiune.

B) Nu atingeti becurile sau zonele apropiate in timpul
sau imediat dupa folosirea indelungata a instalatiei de
iluminat.

C) Nufrigeti alimentele direct pe flacara, daca hota estein
functiune.

D) Evitati flacarile deschise, deoarece deterioreazi filtrele
si pot provoca incendii.

E) Daca prdjiti in ulei, nu va indepartati de aragaz, deoa-
rece uleiul fierbinte poate lua foc.

F) Deconectati stecherul de la priza de curentinainte de a
efectua intretinerea.

G) Aparatul nu este destinat folosirii de catre copii sau de
catre persoane incapabile fara supraveghere.

H) Supravegheati copiii, pentru a fi siguri ca nu se joaca cu
aparatul.

1) Cand hota este folosita in acelasi timp cu alte aparate
care ard gaze sau alte combustibile, incaperea trebuie sa
fie ventilata corespunzator.

L) Daca operatiunile de curatare nu sunt efectuate cu
respectarea instructiunilor, exista riscul producerii unui
incendiu.

Acest aparat este contrasemnat in conformitate cu Directiva
Europeana 2002/96/EC, referitoare la “Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE)". Asigurandu-va cd acest produs
este scos din uz in mod corect, dv ca utilizator contribuiti la
prevenirea puternicelor consecinte negative asupra mediului
fnconjurdtor si asupra sanatatii.

Simbolul aplicat pe produs sau pe documentatia de
insotire a acestuia va arata ca aparatul trebuie sa fie

mmm tratat separat de deseurile casnice; in acest scop el va
trebui sé fie incredintat unui centru de colectare adecvat,
destinat reciclarii aparatelor electrice si electronice. Scoaterea
din uz a acestor produse este deci supusa normelor locale in
materie de tratare a deseurilor. Pentru informatii ulterioare cu
privire la tratarea, recuperarea sau reciclarea acestui produs,
apelati la biroul local competent, la serviciul de colectare a

deseurilor casnice sau la magazinul de unde ati achizitionat
aparatul.

INSTRUCTIUNI DE MONTAJ

« Toate operatiile de montaj si conectare electrica trebuie
sa fie efectuate de personal specializat.

« Utilizati manusi de protectie inainte de a incepe opera-
tiunile de montare.

« Conexiunea electrica:

Notd! Controlati placuta de date pusa in interiorul aparatului:
-Daca pe placutd apare simbolul [Ofinseamna c& aparatul nu
trebuie legat la pamint, executati deci instructiunile privind
clasa de izolatie II.

-Daca pe placuta nu apare simbolul @ executati instructiu-
nile privind clasa de izolatie I.

Clasa de izolatie Il

Hota intrd in clasa de constructie Il; de aceea, nu este necesar
sd o conectati la impamantare.

Stecarul trebuie sa fie usor accesibil dupa instalarea apara-
tului.

In cazul in care aparatul este previzut cu cablu fard stecar,
pentru a-l conecta la reteaua electrica este necesarad interpu-
nerea intre aparat si retea a unui intrerupator omnipolar cu
deschiderea minima intre contacte de 3 mm, dimensionat la
sarcina si conform normelor in vigoare.

Conectarea la reteaua electricd trebuie sa respecte urméatoa-
rele indicatii:

MARO =L fazd

BLEUMARIN = N neutru.

Clasa de izolatie |

Acest aparat intra in clasa de constructie |; de aceea, nu este
necesar sa il conectati la impamantare.

Conectarea la reteaua electrica trebuie sa respecte urmatoa-
rele indicatii:

MARO =L faza

BLEUMARIN = N neutru

GALBEN/VERZUI = @ impamantare.

Cablul de nul trebuie sa fie conectat la borna cu simbolul N'in
timp ce cel GALBEN/VERZUI, trebuie sa fie conectat la borna
de langa simbolul de impamantare (masa) @

La efectuarea legaturilor electrice, asigurati-va ca priza de
curent este dotata cu firul de impamantare. Dupa montarea
hotei de aspirare, asigurati-va ca priza este usor accesibila. Daca
veti efectua conectarea direct la reteaua electrica, este necesar
sa echipati cablul cu unintrerupator omnipolar cu deschiderea
contactelor de 3 milimetri, capabil sa suporte sarcina electrica
indicata, conform normelor in vigoare.

« Distanta minima intre suprafata, suportului vaselor de gatit
de pe aragaz si partea cea mai joasa a hotei de la bucatarie,
trebuie sd fie de cel putin 65 cm. Daca veti folosi un tub de
evacuare compus din douad segmente, segmentul superior
trebuie sa fie in exteriorul segmentului inferior. Nu conectati
tubul de evacuare a aburilor la o conducta de aer cald sau
care serveste si la evacuarea aburilor care provin de la alte
instalatii de incalzire, mai ales daca alimentarea acestora nu
este electrica.

Inainte de a incepe montajul, indepértati filtrul/filtrele (vezi
Fig.5), pentru a manui mai usor hota.

- In caz ca aparatul este montat in versiune aspiranté predis-
puneti gaura de evacuare al aerului.

« Serecomanda folosirea unui tub de evacuare a aerului care sa
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aiba acelasi diametru ca si gura de evacuare a aerului. Utilizarea
unei reductii poate diminua performantele aparatului si mari
nivelul de zgomot".

« Fixarea la perete

Executati gdurile A respectA nd cotele indicate (vezi Fig.2).
Fixati hota la perete si aliniati-o orizontal cu celelalte corpuri
suspendate. Ca nd ati reglat indltimea, fixati hota definitiv, cu
ajutorul celor doua suruburi A (vezi Fig.4). In functie de tipul
peretelui (de ex. beton armat, ghipscarton) folositi suruburile
saudiblurile cu expansiune adecvate. Dacd hota a fost livrata cu
suruburile sau diblurile respective, controlati dacd acestea se
potrivesc, intr-adevar, cu tipul de perete pe care o veti monta.

« Montarea coloanei telescopice decorative

Introduceti cablurile electrice in interiorul coloanei decorative.
Daca hota dumneavoastra este aspirantd sau dispune de un
motor extern, executati maiintAigaura de evacuare a aburilor.
Reglati latimea bridei de suport din partea superioara a coloa-
nei (Fig.3). Fixati coloana pe tavan avA nd grija sa fie centrata pe
aragaz si brida de suport sé fie la indltimea precizatd in figura
2; folositi pentru aceasta suruburile A (vezi Fig.3). Montati apoi
tubul de evacuare, de la flansa C la gaura de evacuare aer (vezi
Fig.4). Introduceti segmentul superior al coloaneiin segmentul
interior al acesteia. Fixati apoi segmentul inferior al coloanei
pe hotd cu suruburile B din dotare (vezi Fig.4) si prelungiti
segmentul superior pA na la brida, fixA ndu-l si pe acesta cu
suruburile B (vezi Fig.3).

Pentru a schimba hota de la varianta aspiranta la varianta
filtrantd, apelati la VA nzator pentru furnizarea filtrelor de
carbon activ; pentru montajul acestora, urmariti instructiunile.

« Varianta filtranta

Instalati hota si cele doud segmente de coloana dupa indicatiile
din paragraful precedent. Pentru montarea racordului filtrant
cititi cu atentie instructiunile din setul de montaj. Dacd nu este
prevazut din dotare, apelati la VA nzator pentru furnizarea lui
caaccesoriu. Filtrurile trebuie sa fie puse la grupul de aspiratie
care suntinauntrul hotei si fixati in mijlocul acesteia cu o rotatie
de 90 de grade pA na la declansarea opririi (Fig. 6).

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

« Se recomanda sa porniti hota inainte de a incepe coacerea
alimentelor. Lasati hota in functiune 15 minute dupa stingerea
aragazului, pentru a elimina complet mirosul de mancare.
Functionarea corecta a hotei depinde de intretinerea ei in
mod periodic, conform indicatiilor; o atentie marita trebuie
acordata filtrului degresant si filtrului de carbon activ.

« Filtrul degresant captureaza suspensiile de grasime din aer
si de aceea se poate deseori obtura, in functie de folosirea
aparatului.

- Pentru a preveni pericolul de incendii, la fiecare 2 luni este
necesara spalarea filtrelor antigrasime; acestea vor fi spélate
cu mana, folosind un detergent neutru neabraziv sau in ma-
sina de spalat vase la temperaturi reduse, efectuand cicluri
rapide.

- Dupd cateva spadlari, pot fi verificate alteratiile de culoare.
Acest lucru nu da dreptul la reclamatii in vederea inlocuirii
lor.

« Filtrele cu carbune activ au scopul de a depura aerul care
este eliberat in atmosfera si au functia de a diminua mirosuri-
le neplédcute datorate gatitului.

- Filtrele cu carbune activ neregenerabile trebuie inlocuite la
maxim fiecare 4 luni. Saturatia carbunelui activ depinde de
utilizarea mai mult sau mai putin indelungatd a aparatului,
de tipul de mancaruri gatite si de intervalele la care este rea-

lizatd curatarea filtrului antigrasime.

- Filtrele cu carbune activ regenerabil trebuie spalate cu
mana, cu detergenti neutri neabrazivi, sau in masina de spa-
lat vase la o temperatura de maxim 65°C (ciclul de spalare
trebuie sa fie complet si fara vase). Inliturati apa in exces
avand grija sa nu deteriorati filtrul, indepartati elementele
din plastic si uscati materialul in cuptor timp de cel putin 15
minute la o temperatura de maxim 100°C. Pentru a pastra
eficienta filtrului cu carbune regenerabil, aceastd operatie
trebuie efectuata la fiecare 2 luni. Acestea trebuie inlocuite
la maxim fiecare 3 ani sau in momentul in care materialul de
filtrare este deteriorat.

- Inainte de a monta laloc filtrele antigrasime si filtrele cu
carbune activ regenerabile este important ca acestea sa
fie bine uscate.

« Curatati hota des, atat pe interior cat si pe exterior, cu
ajutorul unei lavete imbibate in spirt sau cu un detergent
neutru, neabraziv.

« Instalatia de lumina este proiectata numai pentru folosirea ei
in timpul gatitului si nu pentru a asigura iluminarea generald a
ibucétdriilor. Folosirea indelungata a luminii hotei reduce mult
durata de viata a becurilor.

« Daca aparatul este dotat cu lumina ambient aceasta poate
fi folosita timp indelungat pentru iluminarea generala a am-
bientului.

« Atentie: nerespectarea avertizarilor privind curatarea hotei,
inlocuirea si curatarea filtrelor duce la crearea riscurilor de
incendii. Este recomandata respectarea cu strictete a instruc-
tiunilor prezentate.

« Inlocuire becuri LED (Fig.7):
Daca versiunea aparatului este cu becuri LED pentru inlocuire
este necesara interventia unui tehnician specializat.

« inlocuirea becurilor cu halogen (Fig.8):

Pentru ainlocui becurile cu halogen B indepartati geamul din
sticla C apasA nd clamele din fisurile corespunzatoare.
Inlocuiti becurile arse cu altele noi, de acelasi tip.

Atentie: nu atingeti becul cu mA na.

« Inlocuirea becurilor incandescente/halogene (Fig.9):
Folositi numai becuri cu acelasi numar de Watt ca al celor
instalate.

« Comenzi (Fig.10) mecanice; simbolurile sunt explicate mai
jos:

A =buton LUMINA

B = buton de oprire OFF

C =buton VITEZAINTA |

D= buton VITEZA A DOUA

E = buton VITEZA ATREIA.

« Comenziluminoase (Fig.11) simbolurile sunt explicate mai
jos:

A=buton LUMINA

B = buton de oprire OFF

C = buton VITEZA INTAI

D= buton VITEZA A DOUA

E = buton VITEZA ATREIA

F = buton TEMPORIZATOR OPRIRE AUTOMATA 15 minute (¥)

Dacé aparatul aflat in posesia dumneavoastra este prevazut cu
viteza INTENSIVA, pornind de la viteza a TREIA si tinand ap&sat
timp de circa 2 secunde tasta E, aceasta va fi activata pentru
10 minute dupa care va reveni la viteza setatd in precedenta.
Cand functia este activa LED-ul lumineazd intermitent.

Pentru a intrerupe functia inainte de cele 10 minute, apasati
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din nou tasta E.
In cazul anumitor modele este posibila activarea functiei si
pornind de la viteza intdi sau a doua.

Apasand butonul F timp de 2 secunde (cu hota inchisa) se va
pune in functiune “clean air". Aceast procediment va pune in
functiune motorul timp de 10 minute la fiecare ora in prima
viteza. Cum s-a pus in functiune, motorul va incepe cu 1° vi-
teza timp de 10 minute in timpul careia trebuie sa semnaleze
simultan butoanele F si C.Dupa ce a trecut acest timp motorul
se opreste si ledul butonului F ramane fix aprins, iar dupa 50
de minute motorul porneste din nou la prima viteza si ledul
F si Cincep sa semnalizeze pe timp de 10 minute, si asa mai
departe. Apasand orice tasta in afara de lumini, hota revine la
functionarea normala (ex. dacd se apara tasta D se dezactiveaza
functia “clean air” iar motorul se configureaza la a 2° vitezs;
apasand tasta B functia se dezactiveaza).

(*¥) Functia “TEMPORIZATOR OPRIRE AUTOMATA" intarzie
oprirea hotei, care va continua sa functioneze timp de 15,
la viteza pe care o avea in momentul activarii acestei functii.

« Saturarea filtrului de degresare/carbon activ:

-Cand tasta A emite un semnal intermitent, la un interval de
2 secunde, filtrele de degresare trebuie spalate.

-Cand tasta A palpaie cu o frecventa de 0,5 sec. filtrele cu
carbune activ trebuie spalate sau inlocuite in functie de tipul
de filtru.

Dupa ce ati montat filtrul curat este necesar sa stergeti me-
moria electronicd apdsand tasta A timp de 5 secunde, pana
cand tasta se stinge.

« Comenzi (Fig.12):

Butonul A = Aprinde/stinge lumina.

Butonul B = Porneste/opreste hota. Micsoreaza viteza mo-
torului. Punerea in functiune a hotei se realizeaza la viteza
1. Daca hota este in functiune, apdsati butonul timp de 2
secunde pentru a o opri. Daca hota este in viteza 1, nu este
necesar sa o opriti.

Display C = Indicé viteza selectata si activeaza temporizatorul.
Butonul D = Porneste hota. Mdreste viteza motorului. Prin
apasarea butonului corespunzator vitezei a 3a, se intensifica
functionarea timp de 10, dupa care hota se intoarce la viteza
initiala. In acest interval de timp display-ul emite o lumina
intermitenta.

Butonul E = Timer-ul cronometreaza durata functiilor, din
momentul activarii lor, timp de 15 minute; apoi, acestea sunt
dezactivate. Timer-ul se dezactiveaza apasand din nou butonul
E. Cand functia Timer este activa, zecimalele de pe display
emitun semnal intermitent. Daca functia Viteza intensiva este
activata, Timer-ul nu poate fi pus in functiune.

Apasand butonul E timp de 2 secunde, cand aparatul este
oprit, se activeaza functia“clean air”. Aceasta punein functiune
motorul 10 minute pe ora, la viteza intai. In timpul functionarii,
pe ecran apare o miscare rotativa, a segmentelor periferice. La
expirarea timpului, motorul se opreste iar pe ecran apare litera
C, cu un semnal luminos stabil, care ramane in acest fel 50 de
minute; apoi, motorul se repune in functiune alte 10 minute,
s.a.m.d. Pentru a va intoarce la modul normal de functionare
apasati o tasta oarecare cu exceptia celor aprinse. Pentru a
dezactiva functia apasati tasta E.

« Saturarea filtrului de degresare/carbon activ:

-Cand ecranul C este intermitent si viteza de functionare se
alterneaza culitera F (de ex.1 si F) este necesar sd spalati filtrele
degresante.

-Cand display-ul C palpaie afisand in mod alternativ viteza de
exercitiu si litera A (ex.1 si A) filtrele cu carbune activ trebuie
inlocuite sau spalate in functie de tipul de filtru folosit.

Dupé montarea unui filtru curat, este necesar sa resetati me-
moria electronica apasand tasta A timp de 5 sec., pana cand
ledurile F sau A de pe ecranul Cinceteaza sa fie intermitente.

« Comenzi mecanice (Fig.13) : simbolurile sunt prezentate
in continuare:

A= tasta LUMINA / ON-OFF

B= tasta OFF / PRIMA VITEZA

C=tasta A DOUA VITEZA

D =tasta ATREIA VITEZA.

Daca hota este oprita cand aceasta functioneaza in prima, a
doua sau a treia viteza, in momentul in care este pornita din
nou, aceasta va porni la viteza setatd in momentul opririi.

PRODUCATORUL iSI DECLINA ORICE RESPONSABILITATE
PENTRU DAUNELE PROVOCATE PRIN NERESPECTAREA
INSTRUCTIUNILOR DE MAI SUS.

PYCCKUN

OBLME CBUOAEHUA

BH1MaTenbHO NpounTaiiTe cogepKaHme faHHOW MHCTPYKLMK,
NOCKOJbKY COAEPXKNT BaXHbIe YKasaHWA, OTHOCALLMeCH K 6e3-
OMacHOCTN YCTaHOBKM, SKCMyaTaLuy U TexobCnyKnBaHUA.
CoxpaHuTe VHCTPYKLUIO 451 No6ON fanbHellel KOHCYb-
Taumu. YCTpoicTBO pa3paboTaHo B CrefyloLnx BapuaHTax
WCMOMHEHNA: BbITAXHOE YCTPONCTBO (yAaneHne Bo3ayxa v3
nometyenus - Puc.1B), punbTpyioLee ycTponCcTBO (peumpky-
NALMA BO3AyXa BHYTPU nNomelleHns - Puc.1A) unm BapuaHT ¢
NpUMeHeHneM HapyXHoro anekTpoasuratens (Puc.1C).

MEPbBI MPEAOCTOPOXOCTU

1. BbITb BHMaTENbHBIM, €CIM OJHOBPEMEHHO paboTaeT Bbi-
TAXKKA 1 TOPENKa WK ouar, HyXAALWMecs B oKpy»KatoLem
BO3/lyXe U 3anuTblBaloMeca NHON SHepruei, Kpome snek-
TPUYecKon. B Takom cnyyae BbITAXKKa yAanaeT U3 nomelleHma
BO3[YX, HY>XHbli1 /1A NPOLIeCcca CropaHyis B ropesike Uiy ovare.
OTpuuanbHoe AaBneHe B MOMELEHUMN HE JOMKHO NPEBbILLATL
4Pa (4x107bar). ina HapexHol 1 6e30nacHomn paboTbl cneayet
obecneunTb BEHTUNALMIO NOMELLEHNA. [INA Hapy»HbIX Bbl-
6pocoB coboAaTb Npasna, AeNCTBYOLWME B Baluei cTpaHe.

Mpexpae yem NoAKNIOUNTL NPNGOP K INEKTpUUECKO ceTh:
- Y6eAnTbCA B COOTBETCTBIMN HAMPAXEHUA N MOLHOCTU NpK-
60pa, laHHble 0 KOTOPbIX MOMeLLieHbI Ha 3aBOJICKON NacnopT-
Hoi TabnnuKe, CEeTEBbIM MOKa3aTeNAM, a TaK»Ke COOTBETCTBIE
aneKkTpocoeanHNTenA(po3eTkn).B cnyyae HecooTseTCTBUA
pPO3eTKM 06PaTUTLCA K KBANTMPULMPOBAHHOMY SNEKTPYKY.

- Ecnin npoBoA 3neKTponuTaHUA NOBPEXAEH, 3aMeHITe ero
1AM BeCb CneuyabHbIN y3en y NpousBoAnTena U B ynosn-
HOMOUYEHHOM LieHTpe TEXHNYECKOro 06CyKNBaHUA.

- MNopcoeanHUTb YCTPOMCTBO K CEeTW 3MeKTPOMUTaHUA Mno-
CPeACTBOM LUTENCeNbHON BUMKU C NpefoxpaHuTenem 3 A
VAN ABYX ABYXMOSIOCHBIX MPOBOAOB C NpefoxpaHutenem 3 A.

2. BHumanne!

B HeKoTOpbIX cnyuyasx aneKTpuyeckme npubopbl moryt
6bITb ONacHbIMU.

A) He npoBepsiiTe cocTosiHne $punbTpoB npu paboraiowen
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BbITAXKe.
B) He npukacaiiTecb K nlaMnoykam unm K npuaeramwmm
30HaM B npouecce paboTbl CMCTEMbI OCBELLEHUA WK Cpasy
Ke nocse ee BbIK/IOYEHUA.

C) 3anpelyaerca rotoBUTb 671104a Ha OTKPBITOM NNIAMeHN
nop KyXOHHOU BbITAXKKOW.

D) Us6eraiiTe OTKPbITOro nnaMmeHu, TaKk Kak OHO NOBPeX-
AaeT GUAbTPbI N MOXKET NPUBECTU K BO3ropaHuio.

E) B npouecce xkapKu Bo ¢ppuTiope HenpepbiBHO cieauTe
3a npoueccom Bo nsbexkaHue BO3ropaHue KANALWero
macna.

F) OTcoeanHATe WTencenbHyo BUIKY OT CETEBOI1 Po3eT-
KU nepep Hauanom TEXHNYECKOro 06cnyKuBaHms.

G) N3penue He pacuMTaHO Ha 3KCIUlyaTauyuio AeTbMU NN
Hepeecnoco6 6e3 KOHTpoOnA.

H) He paspewaiite getam urpatb c nsgenvem.

1) Ecnu BbITAXKKa NCNONb3yeTcs OJHOBPEMEHHO CAPYrMN
npubopamm, B KOTOPbIX UCNOJNb3YeTCA TOMNBHbDII ras
unm gpyruve BUADbI TC B N AOMKHa 6bITb
obecneyeHa Hap, BEHT |11

L) B cnyuae BbinosiHeHUA onepayuii no Yynctke 6e3 cobnio-
AEHNA UHCTPYKLMIA CYyLIeCTBYET ONacHOCTb BO3ropaHus.

[laHHOe n3penvie umeeT MapKMpPOBKY COOTBETCTBUA EBponeii-
ckomy Hopmatuy 2002/96/EC, YTnnmsauma anekTpryeckmx
1 3NeKTPOHHbIX nsgenuii (WEEE). MposepbTe, 4TobbI NO
OKOHYaHUV ero cpoKa ciyx6bl AaHHOe n3genve 6610 caaHo
B yTWIIb. 3TUM Bbl TOMOXETe COXpaHWUTbL OKpYKaloLLyto cpepy.

C/MBON Ha U3penuy Wnv B Npunaralolwenca K Hemy
ﬁ [OKYMEHTaLuUy O3HavaeT, YTo fJaHHOe U3aenune He
mmm [JOJKHO PAaCcCMaTprBaTbCA Kak GbITOBblE OTXOAbI, a
LOMKHO ObITb CAAHO B CNeLManbHbIi LLEHTP yTUAKN3aLmu,
3aHVIMAIOLNIACA YHUUTOXKEHVEM SNIEKTPNUYECKIX U INEKTPOH-
HbIX NPUGOPOB. M3genvie 4OMKHO 6bITb CAAHO B yTWAb B COOT-
BETCTBMU C MECTHBIMI HOPMATVBAMV MO YTUAN3ALMM OTXOLOB.
3a BONONHUTENbHBIMY CBEEHUAMM KacaTeslbHO 06paboTKM,
YTUM3ALMY 1 YHNUTOXKEHMA JaHHOTO n3genus obpalyantecs
B MeCTHOe oTfienieHve cbopa LoMaLLHMX 6bITOBbIX MPU6G0POB
WY B MarasuH, B KOTOPOM Gblo KymnineHo nsgenve.

WHCTPYKLIM NO YCTAHOBKE

« MoHTaX 1 3N1eKTpnyYeckoe NoAKIIoYeHNe JOMKHbI Bbl-
NONMHATbCA K buump
« Mepep Tem, Kak NPMCTYNUTbL K MOHTaXKHbIM OnepaLunam,
HafleTb 3alMTHbIE NepyaTKu.

« dneKkTpuvecKkas cBAs:

Mpumeyarme! MposepbTe TabNNUKY AaHHbIX, PACMONOXKEH-
Hylo BHYTPM annapata:

-Ecnu Ha Tabnnuke MMeeTcA CMMBON @ 3TO 3HauWT, YTO an-
napat He [JO/XeH 3a3eMNIATbCS, B CBA3W C YemM HeobxoaMMo
cnefjoBaTb HCTPYKLMAM B OTHOLUEHWM Tuna nonauuu Il.
-Ecnu Ha Tabnnuke HET cumBona IE‘, cnepynTe NHCTPYKLMAM
B OTHOLEHUV TUNa nsonauum |.

Tun nsonayun

Heobxoarmo obecneuntb nerkuii 4OCTYN K LWUTENCento nocne
yCTaHOBKM annapara.

B cnyuae noctaBKy annapata ¢ kabenem 6e3 wrencens, Ana
TOro YTO6bl NOAKIIOUUTL €ro K INeKTPUYECKomn ceTn, Heobxo-
[IMMO YCTaHOBUTb MEXAY annapaTom 1 CeTbo MyNbTUNONAP-
HbI/ BbIK/OYATENb C MUHMMAJbHBIM PACCTOAHNEM MEXAY
KOHTaKTaMM 3 MM, paCcCUMTaHHbI Ha AaHHYIO HarpysKy 1 co-
OTBETCTBYIOLWMI AEACTBYIOLMM HOPMaT/BaM.
KOPUYHEBbIA-L-nnHNA

CUHWA-N-HeNTpanHbIi.

Tun nsonauun |

ﬂ,aHHOe nsgenne oTHOCUTCA K Knaccy |, MO3TOMY OOJIXKHO NoA-
COEAVHATLCA K 3a3eMNIEHNIO.

MopcoennHeHne K CeTV NeKTPONUTaHNA NPOU3BOANTCA B
cnepyoLiem nopsagKe:

KOPWYHEBbIV = L ceTb

CUHWW = N HenTpanb

KENTO-3ENEHBIN = D 3azemnene.

MpoBopa HelTpanu AoOMKeH NOACOEANHATLCA K 3aXKUMY C
cumeonom N, a XKEITO-3EJIEHBIN nposoa - K 3a%umy €
CMMBOJIOM 3a3emMNieHnA @ .

B npoLiecce 3neKTpUYECKOro NOAKIMOYEHA NPOBePLTE, YTOObI
aNeKTpryecKas po3eTka bblia OCHaLLeHa KOHTaKTOM 3a3emie-
Hus. MNocne MoHTaXxa KyXOHHOVI BbITAXKW NMpoBepbTe, 4TO6bI
TencenbHas BUIKa U3aenus bbina NerkofocTynHoii. B cnyvae
NPAMOro NOAKMOYEHNA K CETU SNEKTPONUTAHNA HEO6XOAVIMO
YCTaHOBUTb MeXAy nsaennem n cetTbio MyﬂbTI/II'IOﬂFIprIVI Bbl-
Kto4vaTenb C MUHUMalbHbIM PacCTOAHNEM MeXAY KOHTaKTamun
3 MM, pacinTaHHbIN Ha JaHHYI0 Harpy3Ky 1 COOTBETCTBYIOLMI
HeﬁCTBymmMM HOpmMaTnBam.

* MYHV“ManbHasa AMCTaHLMA MeX Ay ONMOPHOW HarpeBsatoLLenca
MAOCKOCTBIO M HUXKHEN YacTblo KYXOHHOTO IbIMOCOCa AOMKHA
6bITb He MeHee 65 cm.

Ecnu npumeHseTca coeanHuTenbHas Tpy6a 13 AByx 1 6onee
yacTel, TO BEpPHAA YacTb JOMKHA pacrnonaratbCA CHapyXu
HUXKHEN YacTu. He coeinHATL BbIGPOC U3 BbITAXKKM C KAHaNIOM
LIMPKYNALMU ropAYero Bosayxa Um ¢ KaHanom, Ncnonb3ye-
MbIM AfA OTBOAA AblMa OT YCTPOICTB, 3aMnbiTbIBAE€MbIX UHOM
SHEepruemn Kpome neKTpruIeckoin. Mepepn Tem Kak NpUCTyNnTbL
K cOOpKe yCTPOWCTBa, ANA 06NeryeHns ero MoHTaxa oTcoeam-
HUTe GUNLTP/XKnpoynasauBatowmin Gunbtp (Puc.5).

- B Tom cnyuae, ecnv npnbop MOHTUPYETCA C BbITAXKHbBIM
YCTPOWCTBOM, pekoMeHayeTcA obecneuntb nomelleHme Bbl-
BOAHbIM OTBEPCTUEM.

» PekomeHpyeTcs ncnonb3osatb TPy6y AbIMOXOfa C TaKMM
e [IMaMeTpoM, UTO 1 OTBepCTVe MoAaun Bosgyxa. Mcnonb-
30BaHue CyXXeHHOW TPY6bl MoXKeT cokpaTuTb KM BbITAXKKM 1
YBENIMUUTb ee LYMOBOW YPOBEHb.

Mpukpennexne K creHe

BbINONHUTe OTBepCTUA A, cobnoaan ykasaHHble pacCTOAHNA
(pnc.2). MpukpennuTte yCTPONCTBO K CTEHE MpW MOMOLK
perynnpyemMoro KpoHLWTelHa, BbIPOBHANTE YCTPONCTBO B
ropr3oHTaNbHOM NonoxeHuw. MpuKpenute oKoHYaTeNbHO
Konnak AByms BuHTamu A (puc.4).

B 3aBMCMMOCTV OT BapuvaHTa MOHTaXa MUCNONb3yTe BUHTbI
(wypynbl) 1 Alo6enw, COOTBETCTBYIOWME TUMY CTEHbI (Hanpu-
Mep, >KeNe306eTOH, FTMMCOKAPTOH M T. A.). EClv BUHTbI 1 Ato6enu
BXOZAAT B KOMMEKT NOCTaBKW, CleflyeT yJ0CTOBEPUTLCA B TOM,
YTO OHM NOAXOAAT [J1A TOTO TUMNa CTEHbI, Ha KOTOPO AOMKEH
6bITb CMOHTUPOBAH KOJMaK.

MoHTaX leKopaTUBHbIX TeNeCKONUYecknx c60poUHbIX
3/1eMeHTOB

MpengapuTeNbHO BbINONHUTE NOABOAKY 3NEKTPONPOBOAOB
BHYTPW ieKopaTNBHOro c60poUHOro snementa. Ecnn Bawe
YCTPOIACTBO yCTaHaBIMBAETCA KaK BbITAXXHOE UMW C HapyKHbIM
aneKTpoaBuraTenem, NnpeaBapuTeNbHO CAenaiiTe oTBepcTre
Ana oTBoAa Bosfyxa. OTperynmpyiite WPKHY NoaLepXuBa-
I0LLIero KPOHLLITElHa BepXHero c6opoyHOro anemeHTa (puc.3).
MpyrKpenwuTe ero K NOTONKY BUHTaMM A Tak, UTobbl obecneunTs
€ro COOCHOCTb C BaLUMM Konnakom (puc.3), cobniofas paccro-
AIHMe OT NOTONKa, yKaszaHHoe Ha puc. 2. CoeguHuTe dnaHew
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C c oTBepCTUEM ANA BblBeAEHWA BO3AyXa NOCPefCTBOM CO-
eAViHUTENbHON TPYObI (prc.4).

BcTaBbTe BepXHUIA COOPOUHDIN SN1IEMEHT B HUXKHUN.
MpuKpenute HUXHUI COOPOYUHBIN SNEMEHT K KOMNaKy, uc-
nonb3ys BUHTbI B, KoTopble npunaratotca (puc.4), cmectute
BEPXHUI COOPOYHbIE SNeMEHT A0 KPOHLUTENHA U NpUKpenuTe
ero BuHTamu B (puc.3).

[inA npeBpalleHna Konnaka 13 BbITAXKHOrO B GUAbTPYIOLLMIA
obpaTutech K cBOeMy funepy ASA NonyyYeHna GunbTPOB C ak-
TVBMPOBAHHBIM YrJIeM U CllefyiTe MHCTPYKLMAM MO YCTaHOBKE.

Konnak B BapuaHTe punbTpyiowero ycrponcrea
YCTaHOBUTE KOMMaK 1 iBa COOPOUHBIX SfIeMeHTa KaK yKa3aHo B
pasgaene no cbopke Kosnaka B BapUaHTE BbITAKHOTO YCTPOI-
cTBa. inA cbopKn GUNbTPYIOLEro dnemMeHTa creayinTe H-
CTPYKLMAM, COAEPXKALMMCA B KOMMIEKTE MPUHAANEXHOCTEN.
Ecnu KoMnneKT oTCyTCTBYET, 3aKaxmnTe ero JONOMHUTENbHO Y
cBOero gunepa.

OuNbTPbI JOMKHBI ObITb MOMELLEHbI Ha BCaCbIBaloLLiee yCTPOM-
CTBO, PacrofioXKeHHoe BO BHYTPEHHEeN YacTu fblmococa.
YcTaHOBUTb GUALTPbI CTPOTO MO LIEHTPY 1 3aTeM NOBEPHYTb
Ha 90 rpagycoB fo wenyka(Puc.6).

SKCMJIYATALUMA U TEXXO

« PekomeH/lyem BBECTM annapart B SKClyaTaLuio, npexae yem
NPUCTYNaTb K BapKe Kakoro-nn6o snemeHTa.

PekomeHayem ocTaBWTb paboTaTb annapat Ha 15 MUHYT, no-
cJle 3aBepLUEHVA NMPUrOTOBIEHNA MULLY, YTOObI MOHOCTbIO
BbINYCTUTb TAXeENbIN BO3AYyX. Xopollee GpyHKLMOHNPOBaHUE
KoJinaka o6ycnoBfeHO NpaBusibHbIM U NOCTOAHHBIM TEXHN-
YeCKM 06CNyKrBaHeM; 0c060e BHUMaHVe CeayeT yaenmTb
GUNbTPY X1pa 1 aKTUBUPOBAHHOTO YA,

« Xupoypansaiowuit punbTp AOIKEH YAEPKMNBATD XKUPHbIE
B3BelUeHHble YacTULbl B BO3AyXe, CJIeloBaTeNbHO, ero 3a-
rpA3HEHMNE 3aBUCUT OT BpeMeHn paboTbl nprnbopa.

- Bo n3bexaHue pricka noxapa, He pexe [1Byx pa3 B MeCAL| He-
06XOAMMO NMPOMbIBaTh KMpoyAanatLLme GUALTPbI BPYUHYIO C
MCMOMb30BaHVEM XUAKVX HEMTPaNIbHbIX MOIOLMX CpeACTB 6e3
abpas3vBHbIX 06aBOK, UV MbITb B MOCYAOMOEYHOI MaLLVHKe
NPU HA3KON TemMnepaType U B KOPOTKME LIMKIIbI.

- LiBeT MOXeT N3MeHUTbCA, NOCNe HECKONbKMX NMPOMbIBOK.
70T PaKT He faéT NpaBa Ha )anoby v 3ameHy AeTanu.

« @QUABTPbI C aKTMBMPOBaHHbIM YrNEéM HeobxoauMbl Ans
OUMCTKM BO3JyXa B MOMELLEHVWN U YAANAIOT HENPUATHbIE 3a-
naxvi Npy NPUroTOBAEHNM NN,

- He pereHepripyemble pUABLTPbI C aKTUBMPOBAHHbIM YTNEM He-
06XOAVMO 3aMeHATb He pexke 1 pasa B 4 MecAua. HacbiweHne
aKTVBMPOBaHHOIO YA 3aBUCKT OT TOFO, YaCTO UCMOMb30BaNCA
npuobop, OT B1UAA KYXHU 1 OT PETYNAPHOCTU OUUCTKM XKNPOY-
nanawouero ¢punbTpa.

- PereHepupyemble GpUNLTPbI C aKTUBUPOBAHHBLIM YIEM He-
06XOAVIMO MbITb BPYUHY!O, C ICMOJSIb30BaHNEM HENTPanbHbIX
MotoLux cpefcTs 6e3 abpasnBHbIX JO6ABOK, UK B MOCYOMO-
eyHOI MalLMHe Npu TemnepaType He Bbilwe 65°C (Npy 3Tom B
MallVHe He JO/KHO HaXOANTbCA NOCyAbl). YOanuTb JILLHIOW0
BOAY, He nospex/aa GuUALTP, CHATb NNaCcTMaccoBble AeTanu
1 BbICYLINTb KOBPUK B Neun, He MeHee yem 15 MUHYT npu
TemnepaTtype He Bbilwe 100°C. YTo6bl NoaAepXM1BaTh GUILTP
C aKTVBUPOBaHHbLIM Yrném B 3GGeKTUBHOM COCTOAHUM, 3TO
onepauuio Heob6xoAMMO NPOBOANTL Kaxable 2 MecAla. He
MeHee yeM pas B 3 rofia GUbTP HEOOXOAVMO 3aMeHSATD, UK
KOrJla Ha KOBpPIKe 0OHapy»KeHbl NOBpeXaeHA.

« Mepep Tem, KaK ycTaHOBUTb XKnpoyaansaiowme GuabTpbl
n o Pbl C aKTUBMNPC yrném, Heo6xoaMMO Mx
TWaTeNIbHO BbICYWNTb.

* Heo6xoanMo yacTo ouMiaTh KOJINaK Kak BHYTpK, Tak N

CHapYXu, NCMOb3ysA YBNaXKHEHHYI0 AeHaTyPUPOBaHHbIM
CNMNPTOM TKaHb NN HEWTP He uyap we xua-
Kune molowyme cpeacTea.

« JlamMMbl BBITSXKKY Cy>KaT 41 OCBELLEHA BApPOYHO NaHenm
BO BPeMA NPUroTOBNEHUA U He pacunTaHbl Ha AnnTeNnbHoe
BK/lOUeHNe Ana obblYHOro ocBelleHnA nomelyeHus. Mpo-
LOMKNTENbHOE NCMOMb30BaHME NAaMN BbITAXEK 3HAUNTENIbHO
CoKpaLlaeT 1x CPesHUIN CPOK CITyXObl.

« Ecnn nprbop ocHalléH ocBelleHVeM MOMELEHNS , OHO
MOXeT 6bITb UCMOMb30BaHO ANA AJIUTENbHOrO NPUMEHEHNA
BCEro oCBeLeHNA NoMeLeHNs.

« BHUMaHue: HecobnogeHne pekomeHaaumin no oYncTke
BbITAXKKE U 3aMeHe U OYUCTKN GUNBTPOB, NPMBOAWT K onac-
HOCTM noxapa. PekomenayeTcsa cnefoBaTb NPUBEAEHHbIM
NHCTPYKLMAM.

« 3ameHa cBeToguoaHbIx namn (Puc.7):

Ha ncnonHernun co CBETOANOOHBIMU namnamu, 3ameHy
namn JOSKeH MPOV3BOANTb CreLnann3nupoBaHHbIi TEXHU-
YecKui nepcoHan.

« 3ameHa ranoreHHbix namn (Puc.8):

[1nA 3amMeHbl ranoreHHbIX 1amn B CHUMUTE CTEKNAHHYIO KPbILL-
Ky C, nofaeB ee 0TBEPTKON B CneLranbHbIX Nnasax.
3ameHUTe Namnbl Ha Namrbl TAKOTO e TUMa.

BHMMaHMe: He npuKacanTech K namnam rofbiMy pyKamu.

« 3ameHa naMnoYku HakannBaHus/ranoreHHom (Puc.9):
Mcnonb3oBaTb TONbKO 1aMMOYKM TaKOTO »Ke TUMa v BOsbTaxa,
4YTO 1 yCTaHOBNEHHbIE B Mpubope.

« OpraHbl ynpaeneHus (Puc.10) MexaHuueckmne:
A = KHOMKa ocBeLleHus

B = KkHOMKa HyneBo

C = KHOMKa NepBoli CKOPOCTU

D = KHOMKa BTOPOI CKOPOCTH

E = KHOMKa TpeTeit ckopocTu.

« OpraHbl ynpaBneHus csetawmecs (Puc.11):

A = KHOMKa ocBeLleHns

B = KHOMKa Hynesomn

C = KHoMKa NepBoI CKOPOCTH

D = KHOMKa BTOPOW CKOPOCTK

E = KHOMKa TpeTel ckopocTn

F = KHOMKa Tallmepa aBTOMaTUYeCKOWN OCTaHOBKK yepes 15
MUH (*)

Ecnv B Bawwem ycTpoiicTae nogkioueHa ¢yHkuva UHTEHCUB-
HOW ckopocTn, Ans ee akTUBaLMM HEOBXOAMMO BKIOUNTL
TPETbBIO cKopoCTb 1 fiepKaTb HaXaToln B TEYEHME NPUMEPHO
2 cekyHp kHonky E. 9Ta GyHKUMA akTUBMpPYeTCA Ha 10 MUHYT,
nocsie Yero NPou3oAeT BO3BPaT K YCTaHOBJIEHHOW paHee
CKOPOCTU.

Bo Bpema akTuBaumy GyHKLMM MUraeT CBETOAUOLHbIN
NHAMKaTop.

[InA ocTaHOBKM GyHKLMM A0 NcTeyeHnA 10 MUHYT HeO6X0ANMO
CHOBa HaxaTb KHoOMKYy E.

B HeKOTOpbIX MOAENAX BO3MOXHO akTUBMPOBATb 3TY GYHKLIMIO
Ha NepBOW 1 BTOPOW CKOPOCTH.

HaxkaTom nonoxeHnu B TeyeHue 2 —x cekyHa knasuuwy F. ina
BKJIloUeHNA GpyHKLMM “clean air” HaxkaTb 1 fAepXKaTb B TaKOM
nonoxeHun knasuwy F. 3Ta GyHKLUMA exeyacHO BKNloyaeT
fBuraTenb Ha NepBON CKOPOCTU Ha 10 MUHYT, B TeyeHue
KOTOPbIX AOMKHbBI MUTaTb O4HOBPEMEHHO yKa3aTenu KnasuLu
F v C. MNMocne uyero gBuratenb BbIKOYAETCA, a yKasaTenb Ha
KnaBuLwe F ocTaetcs 3axkeHHbIM. Mprbnn3ntensHo yepes 50
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MWHYT ONATb BK/IOYAETCA ABUraTeslb Ha NepBO CKOPOCTW, U
yka3atenu F n C HaumHaloT MyraTb B TeueHune 10 MUHYT 1 T.4.
Haxumas Ha nio6yto KHOMKY, 3a NCK/IOYeHNeM CBeTa, BbITAXKa
BO3BpaLLaeTCcs K HOpMabHOMY peXnmy paboTbl (Hanpumep,
npu HaxaTun Ha KHonKy D, oTkniovaetca gpyHkuua “clean air”
1 iBUraTeNb yCTaHaBIMBAETCA Ha BTOPYIO CKOPOCTb; HaXnMasn
Ha KHonKy B, dyHKUWA oTKnouyaeTcs).

(*) OyHkuma “TAMMEP ABTOMATUYECKOW OCTAHOBKW”
3a[ePKMBAET OTKIOUYEHE BbITSXKKYM, KOTOpasi NPoJoKaeT
paboTy Ha CKOpOCTU, BbIOPAHHON NPU BKIOYEHNN 3TOW
DYHKLMN Yepes 15 MUHYT.

« 3acopeHue ¢punbTpoB-Kupoynosutenein/epunbrpa c
aKTUBUPOBaHHbIM yrnem:

-Korga muraeT kHomKa A € 4acToTon 2 ceK., He06XOANMO Bbl-
MbITb GUIBTPBI-KNPOYNIOBUTENN.

-Korga muraet kHorka A ¢ yactoTon 0,5 ceK. Heobxoaumo
NPOMbITb UV 3aMEHNUTb GUNBTP C AKTVBUPOBAHHBIM YTNEM, B
3aBMCUMOCTM OT €ro TUna.

Mocne ycTaHOBKM Ha MeCTO YnCTOro GpunbTpa Heo6XoaNMO
06HYNNTb 3NEKTPOHHYIO NaMATb, HaXaB KHOMKY A NPUMepHO
Ha 5 ceK. BNOTb 10 NPEKPaLUEHNA MUTaHUA.

« OpraHbl ynpasnenus (Puc.12):

KnaBuwa A = BKNtoyaeT/BbIKNIOYAET NOACBETKY.

Knasuwa B = BKouyeHne/BbIKNOYEHNE BbITAXKN. BbiTAXKKa
BKJ/IIOYAEeTCA Ha 1-oi ckopocTu. Ecnn BbITAXKKaA BKIOUYEHa,
HaXXMUTe KHOMKY Ha 2 CeKyH/bl, YUTOObI BbIKNOUNTb ee. Ecnn
BbITAXKa paboTaeT Ha 1-0i CKOPOCTH, He HYXHO AepXaTb
KHOMKY Ha)kaTol Ans ee BbiKNtoyeHrsA. CKOpOCTb ABUraTens
COKpaLjaeTca.

Auncnnein C = NoKasblBaeT CKOPOCTb MOTOPa, KOTopas Obina
HabpaHa, 11 BKloYeHve Taiimepa.

Knaeuwa D = BKniouaeT BbITAXKY. YBeNMU/BaeT CKOPOCTb MO-
Topa. HaxaTue KnaBumLwm 3-1 CKOPOCTH Bbi3biBaeT aKTUBALIMIO
GYHKLMM MHTEHCMBHOTO pexuma Ha 10 MVH, MO UCTeYeHNUM
KOTOPbIX BOCCTaHaB/IMBAETCA CKOPOCTb PabOTbl, aKTUBHOW B
MOMEHT BKJlOUeHWs AaHHoN GpyHKUMW. Ha nepuop pencreus
VNHTEHCUBHOTO pPeXnma UMeeT MeCcTo MUraHune HAnKaTopa.
Knasuwa E = Taiimep Ha 15 MHYT 3anoMmnHaeT GyHKL N B MO-
MEHT BKJIIOUEHWSA NoCse OTKoYeHnA 3TX GyHKUMIA. Taiimep
OTK/TI0YAETCA NOBTOPHbIM HaXkaTnem KHorku E. Korfa dpyHKLUmaA
Taiimep BKlOYeHa, Ha Avicniee JOMKHO MUraTb lecATUYHOe
3HaueHwe. Ecnn paboTaeT MHTEHCMBHAA CKOPOCTb, BKIOUNTD
dyHKUMIo Talimep Henb3A.

Haxas kKHoOMKy E Ha 2 ceKyHAbI NPpW BbIKNIOYEHHON BbITAXKE,
BK/oYaeTca ¢yHKUMA “clean air’, 31a ¢yHKUMA BKIOYaEeT
Asuratenb Ha 1-oi ckopocTu Ha 10 MUHYT Kaxabl yac. B
npouecce GyHKLMOHNPOBAHNA Ha JUCMiee NOKa3blBaloTCA
BpaLjawolmecs 60KoBble cermeHTbl. Mo ncTeyeHUn 31oro
BPEMeHW fiBuraTesb BbIKNIOUAETCSA, U Ha UCTiee NoABnAeTcA
6ykBa “C" go cnepytowero 3anycka asuratens Ha 10 MUHYT
No NpoLecTBrN 50 MUHYT. YTOObI BEPHYTHCA K HOPMarbHO
paboTe, HaxaTb Ha NtobYI0 KHOMKY Kpome ocBelLieHNsA. YTobbl
OTKMIOUNTb GYHKLMIO HaxaTb Ha KHOMKY E.

* 3acopeHue punbTpoB-KupoynosutTenein/punbrpa c
AKTMBUPOBaHHbIM yrnem:

-Korpa Ha ancnnee € nonepemMeHHO MUratoT 3HauYeHve pabo-
Yelt ckopocTu 1 6yksa F (Hanpum., 1 1 F) Heo6xoarMo BbIMbITb
SUNBTPBI-KMPOYNOBUTENN.

-Korpa Ha gncnnee € no nepemMeHHO MuraloT paboyas cko-
pocTb 1 6ykBa A (Hanpumep, 11 A) HEO6XOAVIMO 3aMEHNTL NN
NPOMbITb GUABLTPbI C AKTUBMPOBAHHBIM YTNIEM, B 3aBUCUMOCTH
oT BuAa punbrpa.

Mocne ycTaHOBKM GUNbTPa Ha MECTO MOCe YNCTKN Heob-
XOANMO OBGHYNWTb 3NEKTPOHHYIO NaMATb, HaXaB KHOMKY A
NPUMEPHO Ha 5 ceK. BN/I0Tb A0 NPeKpaLLeHnA MUraHusa 6yKBbl
F unu A Ha gucnnee C.

+ MexaHunyeckoe ynpaBnenue (Pnc.13) : o603HaueHuA
cnepyole:

A= kHonka CBET / BK/1-BbIKJ1

B= kHorka BbIKJ1/ MEPBAA CKOPOCTb

C= kHonka BTOPAA CKOPOCTb

D = kHonka TPETbA CKOPOCTb

Ecnu BbITAXKKa GyaeT BbIKNlOYEHa Ha NepBoOW, BTOPOI nnn
TpeTbell CKOPOCTU, TO B MOMEHT NOC/eAYyIOLLEro BKIOUYEHNA
oHa byfeT paboTaTb Ha TOW e COKPOCTY, Ha KOTOPOW Mpo-
130LUNO BbIKNOYEHNE.

®UPMA HE HECET HUKAKO OTBETCTBEHHOCTU 3A
YILEPB, BbI3BAHHbIVI HECOBJIIOAEHVEM BbILIEMPUBE-
OEHHbIX NPEAYNPEXAEHUNA.

OBSERVERA

Las innehallet i detta instruktionshéfte noga da det tillhan-
dahaller viktig information vad betraffar sakerheten vid
installation, anvandning och underhall. Spar héftet for even-
tuella framtida konsultationer. Apparaten &r konstruerad for
att anvandas som antingen insugande version (utsugning av
luft utomhus - Fig.1B), filtrerande version (atercirkulering av
luftinomhus - Fig.1A) eller version med yttre motor (Fig.1C).

SAKERHETSFORESKRIFTER

1. Var uppmarksam om utsugningskipan fungerar samtidigt
som en brénnare eller eldhdrd som ar beroende av omgiv-
ningsluften i rummet och som drivs med annan typ av energi
an elektrisk energi, eftersom utsugningskipan suger upp luft
frin rummet som brannaren eller eldhirden ribehov av fér sin
férbranningsprocess. Undertrycket i lokalen fir inte éverskrida
4 Pa (4x10-5 bar). For att garantera sakerheten rekommenderas
darfor en god ventilation av lokalen. Vad betréffar det utvan-
diga utslappet skall de i det aktuella landet gdllande normerna
och foreskrifterna respekteras.

Innan apparaten kopplas till eInédtet:

- Kontrollera typskylten (plinsidan av apparaten) och forsikra
dig om att spanning och effekt motsvarar elnétets och att
stickkontakten passar. Ridfriga kunnig eltekniker, om du &r
tveksam.

- Om nétkabeln &r skadad ska den bytas ut mot en ny kabel
eller en specialsats som tillhandahllls av tillverkaren eller dess
tekniska servicetjanst.

- Anslut stromforsorjningsaggregatet via en stickkontakt med
en sakring pa 3A eller till tvafasanslutningens tva tradar som
ska skyddas av en sakring pa 3A.

2. Observera!

| vissa situationer kan elektrisk utrustning utgora en fara.
A) Kapan ska inte varai drift nar filtrens skick kontrolleras.
B) Vidrér inte glodlampor eller omraden runt dessa direkt
efter langre tids anvindning av belysningen.

C) Det ar forbjudet att tillaga flamberade rétter under
kapan.

D) Undvik fria lagor. Dessa kan skada filtren och fororsaka
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brand.

E) Vid fritering ska tillagningen hallas under konstant
uppsikt for att forhindra att oljan tar eld.

F) Koppla fran kontakten fran stickkontakten innan un-
derhallsmoment utfors.

G) Utrustningen ar inte avsedd att anvdndas av barn eller
oformogna personer, utan uppsikt av en vuxen.

H) Kontrollera att barn inte leker med utrustningen.

1) Nér kapan anvdnds samtidigt med utrustning som
brénner gas eller andra brénslen, ska lokalen ha en god
ventilation.

L) Om rengdringsmomenten inte utférs med respekt for
anvisningarna finns det risk for att brand uppstar.

Den hér apparaten dverensstammer med europadirektivet
2002/96/EG, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Genom att forsdkra sig om att den har produkten elimineras
pl ratt satt, bidrar anvéandaren till att forebygga eventuella
negativa foljdrisker for miljo och halsa.

Symbolen pl produkten eller pl bifogad dokumentation
ﬁ indikerar att den har produkten inte ska behandlas om
mmm hushlllsavfall utan ska 6verlamnas till Iimplig avfallssta-
tion for [tervinning av elektriska och elektroniska ap-
parater. Kassera enligt géllande lokala normer for avfallshan-
tering. For ytterligare information om hantering och
ftervinning av produkten, kontakta det lokala kontoret, upp-
samllingsstation for hushllisavfall eller affaren dar produkten
inhandlats.

INSTALLATIONS INSTRUKTIONER

« Ltgdrder for montering och elanslutning miste utféras
av kunnig personal.

« Sitt pa dig skyddshandskar innan du pabérjar monte-
ringsforfarandet.

« Elanslutning:

Obs! Kontrollera markskylten som sitter inuti utrustningen:
-Om symbolen anges pa markskylten innebér detta att
utrustningen inte ska jordanslutas. Folj darfor anvisningarna
i isolationsklass Il.

-Om symbolen @M anges pa markskylten ska anvisning-
arna i isolationsklass | foljas.

Isoleringsklass Il

Apparaten ar av typklass Il, och inga kablar skall darfor
jordanslutas.

Stickkontakten ska vara lattatkomlig efter att utrustningen
har installerats.

Om utrustningens natkabel saknar stickkontakt, ar det
nodvandigt att installera en flerpolig brytare mellan utrust-
ningen och elnatet. Brytaren ska ha en min. 6ppning mellan
kontakterna pa 3 mm, vara dimensionerad for belastningen
och uppfylla gallande lagstiftning.

Natanslutningen skall utforas pl foljande satt:

BRUN =L fas

BLL =N nolla.

Isoleringsklass |

Denna utrustning ar konstruerad i enlighet med klass I, och
ska darfor anslutas till en jordad kontakt.

Anslutningen till elnatet ska goras pa foljande satt:

BRUN = L-linje

BLA = N-nolla

GULGRON =D jord.

Nollkabeln ska anslutas till klimman med N-symbolen,

medan den GULGRONA kabeln ska anslutas till klamman
intill jordsymbolen @) .

Vid elektrisk anslutning, se till att stromuttaget har jordanslut-
ning. Nar utsugningskapan har monterats, se till att kontakten
for natanslutningen sitter i ett lattatkomligt lage. Vid direkt
anslutning till elnétet &r det nédvandigt att installera en fler-
polig brytare mellan utrustningen och elnatet. Brytaren ska
ha en min. 6ppning mellan kontakterna pa 3 mm, vara dimen-
sionerad for belastningen och uppfylla géllande lagstiftning.

« Det minimala avstandet mellan kokkarlens underlag pa
kokhéllen och spisflaktens nedre del maste vara minst 65 cm.
| det fall ett anslutningsrér anvéands som bestar av tva eller
flera delar, maste den Gvre av delarna tras utanpé den undre
delen. Anslut inte kdpans utloppsror till luftkanaler i vilka
varmluft cirkulerar, eller kanaler som anvands for att evaku-
era rok fran apparater som drivs med annan typ av energi an
elektrisk energi. For att férenkla handhavandet av apparaten
ska antifettfiltret/-en tas ur innan monteringsmomenten
paborjas (Fig.5).

- Om apparaten ska monteras med utsugningversion ska hal
for luftuttémning anordnas.

» Det rekommenderas att anvdnda ett ventilationsrér med
samma diameter som 6ppningen for luftutgdngen. Om ett
reducerstycke anvands férsamras utrustningens kapacitet och
bullernivan 6kas.

« Fastsattning pa viaggen

Borra halen A och ta hénsyn till de angivna matten (Fig. 2).
Fést apparaten pa vaggen och se till att den &r i horisontell
linje med de 6vriga koksskapen. Nér spiskapan har justerats
ska den fastas definitivt med de 2 skruvarna A (Fig.4). For de
olika monteringarna ska skruvar och expansionspluggar som
ar lampliga for vaggen anvandas (t.ex. armerad betong, gips
0.5.v.). Om skruvar och expansionspluggar medlevereras med
produkten ska du forsékra dig om att de &r lampliga fér den
typ av vagg dar spiskapan ska fastas.

« Fastsattning av skorstensférlangning

Montera elmatningen innanfor skorstensforlangningen. Om
din apparat ska installeras som insugande version eller version
med yttre motor ska hél fér utsugning av luften forberedas.
Reglera bredden for dverdelens fasten (Fig.3).

Fést sedan fastet i taket med skruvarna A (Fig.3) sa att det ar
i linje med din spiskapa och ta hansyn till avstandet till taket
som anges i Fig.2. Anslut flinsen C med ett anslutningsror
till halet for utsugning av luft (Fig.4). Skjut in 6verdelen
inuti underdelen. Fast underdelen i spiskapan med de
medlevererade skruvarna B (Fig.5). Dra upp 6verdelen till
fastet och fast den med skruvarna B (Fig.3). For att modifiera
spiskapan fran insugande version till filtrerande version ska
du bestélla kolfilter fran din aterforsaljare och folj sedan
monteringsanvisningarna.

« Filtrerande version

Installera spiskapan och skorstensforlangningens éver- och
underdel enligt avsnittet angaende montering av spiskapan
for insugande version. Fér monteringen av den filtrerande
delen, se anvisningarna som foljer med satsen. Om satsen inte
medlevereras kan den bestéllas fran din aterforsaljare som
tilloehor. Filtren maste séttas pa plats i fliktenheten inuti kapan
och skall vridas i 90 grader till stopplage. (Fig.6)

ANVANDNING OCH UNDERHALL

« Det rekommenderas att starta utrustningen innan nagon
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typ av livsmedel tillagas. Vi rekommenderar att du later ap-
paraten gai 15 minuter efter att matlagningen avslutats, sa att
matoset helt sugs ut. Kdpan ska underhallas regelbundet och
pa ett korrekt satt for att fungera pa bésta satt. Detta galler i
synnerhet avfettningsfiltret och filtret med aktivt kol.

« Avfettningsfiltret har till uppgift att stoppa fettpartiklarna
som finns i luften. Detta filter satts igen efter en viss tid, bero-
ende pa hur mycket utrustningen anvénds.

- For att undvika risk for brand &r det nédvandigt att tvétta
avfettningsfiltret for hand med flytande neutralt icke-pole-
rande diskmedel eller i diskmaskin pa ldg temperatur och
med kort program minst en gang varannan manad.

- Efter nagra tvattar kan filtren @ndra farg lite. Detta ger inte
ratt till reklamation for eventuell erséttning av dem.

« De aktiva kolfiltren anvands for att rena luften som atercir-
kuleras till rummet och har som funktion att mildra de otrev-
liga lukter som genereras av matlagning.

- Engdngskolfiltren bor bytas ut minst var 4:e manad. Det
aktiva kolets mattnad beror pa hur mycket apparaten har
anvants, pa typen av kok samt pa hur ofta avfettningsfiltret
rengors.

- De ateranvandbara aktivt kolfiltrena bor diskas for hand
med neutralt icke-polerande diskmedel, eller i diskmaskin
med en hogsta temperatur pa 65°C (tvdttprogrammet maste
goras utan annan disk). Ta bort 6verflodigt vatten utan att
skada filtret, ta bort plastdelarna och torka den lilla dynan i
ugnen i minst 15 minuter vid en temperatur pa max 100°C.
For att behalla det ateranvandbara aktiva kolfiltrets effektiva
funktion ska denna handling upprepas varannan manad.
Dessa maste bytas ut minst vart tredje ar eller nér den lilla
dynan &r skadad.

« Innan du sétter tillbaks avfettningsfiltren och de ater-
anvandbara aktiva kolfiltren ar det viktigt att dessa har
torkat ordentligt.

« Rengora kapan regelbundet bade pa insidan och utsidan
med en trasa fuktad med denaturerad sprit eller milt fly-
tande rengéringsmedel som inte slipar.

« Belysningen ar avsedd att endast vara tand under tillag-
ningen och inte for att lysa upp rummet i allmdnhet under
en langre tid. Om belysningen &r tdnd under en ldngre tid
forkortas lampornas livslangd betydligt.

« Om apparaten &r forsedd med innerbelysning kan denna
anvéandas som allmén rumsbelysning under langre tid.

« Viktigt! Att ignorera anvisningarna om rengéring av kapan
samt om byte och rengéring av filtren medfor brandrisk. Det
rekommenderas darfor att man foljer dessa instruktioner.

« Byte av LED-lamporna (Fig.7):
Omdin apparat dr forsedd med LED-lampor &r det nédvandigt
att kontakta en specialiserad tekniker nér de behdver bytas ut.

« Byta halogenlampor (Fig.8):

For att byta halogenlamporna B, band upp glaset C i spring-
orna. Byt ut mot lampor av samma typ.

OBS! Ta inte i lampan med bara hinder.

« Byte av glodl lampor (Fig.9):
Anvénd enbart lampor av samma typ och med samma watt-
vdarde som installerats pa apparaten.

yor/halc
por/ g

« Manéverfunktioner (Fig.10) mekaniska beskrivs symbo-
lerna har nedan:

A= knapp for BELYSNING

B = knapp OFF

C =knapp FORSTA HASTIGHET

D= knapp ANDRA HASTIGHET

E = knapp TREDJE HASTIGHET.

« Manoverfunktioner lysande (Fig.11) beskrivs symbolerna
hér nedan:

A= knapp for BELYSNING

B = knapp OFF

C = knapp FORSTA HASTIGHET

D = knapp ANDRA HASTIGHET

E = knapp TREDJE HASTIGHET

F =TIMER FOR AUTOMATISK AVSTANGNING EFTER 15 minuter
(¥)

Om din apparat ar forsedd med funktionen INTENSIVLAGE
aktiverar du funktionen fran den TREDJE hastigheten genom
att halla knappen E intryckt i ungefar 2 sekunder. Funktionen
forblir aktiv i ungefér 10 minuter och dérefter atergar flakten
till tidigare vald hastighet.

Lysdioden blinkar nar funktionen ar aktiv.

Forattavbryta funktionen innan det har gatt 10 minuter, tryck
in knappen E igen.

Pa vissa modeller gar det att aktivera funktionen dven med
den forsta och den andra hastigheten.

Tryck pl knapp F i 2 sekunder (nar flakten &r avstangd) for att
sittaiglng funktionen“clean air’. Genom denna funktion sitts
flaktmotorn iglng i 10 minuter varje timme pl hastighet ett.
Omedelbart efter att ha aktiverat denna funktion, sétts motorn
iging pl hastighet ett under 10 minuter, medan knapp F och
knapp Csamtidigt blinkar. Darefter slacks motorn och lysdiod
F forblir tdnd med fast ljus d@nda tills motorn efter ytterligare
50 minuter startar igen pl hastiget ett och lysdioderna F och
C borjar blinka igen i 10 minuter osv. Genom att trycka pa
vilken knapp som helst férutom ljusknapparna atergar flakten
till normal drift (t.ex. om du trycker pa knappen D avaktiveras
funktionen “clean air”. och motorn stélls in pa hastighet 2.Om
du trycker pa knappen B avaktiveras funktionen).

) Funktionen “TIMER FOR AUTOMATISK AVSTANGNING”
fordrojer avstangningen av klpan, som fortsatter att fungera i
15 minuter med samma arbetshastighet som vid plslagningen
av denna funktion.

« Orena fettfilter/aktivt kolfilter:

-Nar knappen A blinkar med ett intervall pl 2 sek. ska fettfiltren
rengoras.

-Néar knappen A blinkar med en frekvens av 0,5 sek. bor de
aktiva kolfiltren rengoras eller bytas beroende pa typen av
filter.

Nar det rena filtret har satts tillbaka, ska det elektroniska min-
net nollstillas genom att trycka pl knapp A i cirka 5 sek. tills
varningslampan slutar att blinka.

« Manéverfunktioner (Fig.12):

Tangent A = Slar pa/av belysningen.

Tangent B = Slar pé/av kapan. Apparaten startar med den
lagsta hastigheten. Om kapan fungerar skall tangenten tryckas
in halv sekund for att sla av den. Om kapan fungerar med den
lagsta hastigheten behdver man inte hélla tangenten intryckt
for att stanga av den. Minskar motorns hastighet.

Display C = Anger den valda motorhastigheten och aktive-
ringen av timern.

Tangent D = SIar pa képan. Okar motorns hastighet. Om
tangenten for den tredje hastigheten trycks in startar den
intensiva hastigheten under 10 sekunder for att sedan aterga
till den arbetshastighet som var aktiv fére ingreppet. Displayen
blinkar under denna funktion.

Tangent E = |l Timer staller in funktionstiderna vid aktive-
ringen pa 15 minuter, varefter de stdngs av. Avaktivera timern
genom att trycka pa knapp E. Nar funktionen Timer ar aktiv
pa displayen ska decimalpunkten blinka. Om hastighetens
intensivldge &r i funktion kan timern inte aktiveras.
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Genom att trycka pa knapp E i 2 sekunder, nér apparaten ar
avstangd, sa aktiveras funktionen “clean air”. Denna tander
motorn i 10 minuter varje timme pa forsta hastigheten. Under
funktion ska displayen visa de perifera segmentens rotation.
Nér denna tid gatt ut slacks motorn och displayen visar den
lysande bokstaven “C"tills motorn efter ytterligare 50 minuter
startar igen och gar i 10 minuter igen och sa vidare. Tryck pa
vilken knapp som helst utom ljusknappen fér att aterga till
normalt funktionssatt. Tryck pa knappen E for att avaktivera
funktionen.

« Orena fettfilter/aktivt kolfilter:

-Nar displayen Cblinkar och visar omvéxlande drifthastigheten
och bokstaven F (t.ex. 1 och F) ska fettfiltren rengéras.

-Nér displayen C blinkar och visar omvéxlande driftshastig-
heten och bokstaven A (t.ex. 1 och A) ska de aktiva kolfiltren
rengoras eller bytas beroende pa typen av filter.

Nar det rena filtret har satts tillbaka, ska det elektroniska
minnet nollstallas genom att trycka ned knappen A i cirka 5
sek tills signalerna F eller A slutar att blinka pa displayen C.

« Mekaniska kommandon (Fig.13) : symbologin &r foljande:
A= knapp LJUS / ON-OFF

B= knapp OFF / FORSTA HASTIGHETEN

C= knapp ANDRA HASTIGHETEN

D = knapp TREDJE HASTIGHETEN

Om képan stangs av i forsta, andra eller tredje hastigheten,
startar den, ndr den sétts pa igen, om med samma hastighet
som var instélld ndr den stangdes av.

TILLVERKAREN FRANSAGER SIG ALLT ANSVAR F(")RuEVEN-
TUELLA SKADOR SOM ORSAKTS P.G.A. ATT OVANSTAENDE
INSTRUKTIONER INTE RESPEKTERATS.

SLOVENSCINA

SPLOSNO

Pozorno preberite vsebino te knjiZice, saj vsebuje pomembne
informacije glede varnosti pri namesc¢anju, uporabi in vzdr-
Zevanju naprave. KnjiZico shranite za morebitno kasnejso
uporabo. Naprava je bila zasnovana za uporabo v odzracevalni
(izlo¢anje zraka na prosto - Slika 1B) in obto¢ni razlicici (vraca-
nje zraka v prostor - Slika 1A) alizzunanjim motorjem (Slika 1C).

VARNOSTNA OPOZORILA

1.Bodite previdni, ¢e hkrati delujeta kuhinjska napa in gorilnik
ali ognjisce, ki sta odvisna od zraka v prostoru in se napajata
iz energije, ki ni elektri¢na, ker napa med izsesavanjem jemlje
prostoru zrak, ki ga gorilnik in ognjis¢e potrebujeta za gorenje.
Negativni tlak v prostoru ne sme presegati 4 Pa (4x10-5 bar).
Zavarno delovanje kuhinjske nape mora biti prostor ustrezno
prezracevan. Pri napah, ki izsesavajo zrak v zunanjost, morate
upostevati veljavne drzavne predpise.

Preden prikljucite model na elektricno omrezje:
-Preglejte tablico s podatki (ki se nahaja v notranjosti naprave)
in se prepricajte, da tlak in mo¢ ustrezata omreZzju in da je
vti¢nica prava. Ce niste prepri¢ani o njihovi ustreznosti, se
posvetujte z elektricarjem.

-Ce je napajalni kabel poskodovan, ga morate zamenjati z
novim ali s posebnim kablom, ki ga prodaja izdelovalec ali

serviser.

-Napravo prikljucite na elektri¢ni tok prek vtic¢a z varovalko 3A
alina dva dvofazna kabla, ki sta prav tako zascitena z varovalko
3A.

2.Pozor!

Elektricne gospodinjske naprave so lahko v dolo¢enih
okolisc¢inah nevarne.

A) Ne pregleduijte filtrov, kadar je kuhinjska napa vkljuce-
na.

B) Ce je osvetljava predolgo vkljuéena, se ne dotikajte
Zarnic in mest ob njih, in sicer ne med njihovim gorenjem
kakor tudi ne takoj po izklopu le-teh.

C) Pecenje hrane na plamenu pod napo je prepovedano
D) Preprecite prost plamen, ker lahko poskoduje filtre ali
zaneti pozar.

E) Pri cvrtju bodite pozorni, da pregreto olje ne zagori.
F) Preden zacnete z vzdrzevanjem, izkljucite kuhinjsko
napo iz elektrike.

G) Naprava ni primerna za otroke ali osebe, ki potrebujejo
oskrbo in nadzor.

H) Preverite, da se otroci ne igrajo z napravo.

1) Kadar napo uporabljate hkrati z drugimi kuhinjskimi
pripomocki, ki kurijo plin ali druga goriva, poskrbite, da
je prostor primerno prezracen.

L) Ce nape ne distite v skladu z navodili, lahko pride do
pozara.

Naprava je narejena v skladu z Direktivo 2002/96/ES o odpa-
dni elektri¢ni in elektronski opremi (WEEE). Da se preprecijo
mozni negativni vplivi na okolje in zdravje, je treba zagotoviti
ustrezno odstranitev naprave.

Simbol na napravi ali v prilozeni dokumentaciji pomeni,

da se tega izdelka ne sme odlagati kot gospodinjske

mmm odpadke, temvec ga je treba odpeljati na ustrezno de-

ponijo odpadkov za reciklazo elektri¢nih in elektronskih na-

prav. Upostevajte lokalne predpise o odlaganju odpadkov. Za

dodatne informacije v zvezi z ravnanjem in reciklazo tega iz-

delka se obrnite na ustreznega lokalnega predstavnika, depo-
nijo odpadkov ali prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili.

NAVODILA ZA NAMESTITEV

« Namestitev in elektri¢no prikljucitev lahko opravi le
ustrezno usposobljeno osebje.
« Pred pricetkom montaze si nadenite zas¢itne rokavice.

« Elektri¢na prikljucitev:

Pozor! Preverite tablico s podatki, ki se nahaja v notranjosti
naprave:

-Ce je na tablici simbol @ , pomeni, da naprave ne smete
ozemljiti. V takem primeru upostevajte navodila za izolacijski
razred Il.

-Ce natablici NI simbola @ upostevajte navodila za izolacijski
razred I.

I1zolacijski razred Il

-Naprava je izdelana v razredu ll, zato se ne sme ozemljiti.
Vti¢ naj bo namestitvi naprave lahko dosegljiv.

Ce je naprava opremljena s kablom brez vtic¢a, je za povezavo
le-tega na elektricno omrezje med napravo in omrezjem treba
namestiti ve¢polno stikalo, ki mora imeti med spoji najmanj 3
mm razmika, ustrezati mora napetosti in veljavnim predpisom.
-Prikljucitev na elektri¢cno omreZje je treba opraviti na naslednji
nacin:

RJAVA = linija L

-50-



MODRA = nevtralna N.

Izolacijski razred |

Naprava spada v |. razred, zato mora biti ozemljena.
-Prikljucitev na elektricno omreZje je treba opraviti na naslednji
nacin:

RJAVA =linijaL

MODRA = nevtralna N

RUMENA/ZELENA= D ozemljitev

Kabel nevtralne barve se poveze na sponko z oznako N,
RUMEN/ZELEN kabel pa na sponko poleg oznake za oze-
mljitev Q.

Pri izvajanju elektri¢ne prikljucitve preverite, da je vti¢nica
ozemljena. Po namestitvi nape preverite, da je vti¢nica lahko
dosegljiva.V primeru neposredne povezave na elektri¢cno mre-
70 je treba med napravo in mrezo namestiti ve¢polno stikalo,
ki mora imeti med spoji najmanj 3 mm razmika, ustrezati mora
napetosti in veljavnim predpisom.

« Med podporno povrsino gorilnih plo$¢ na kuhalniku in naj-
nizjim delom kuhinjske nape mora biti vsaj 65 cm razdalje. Ce
za povezavo uporabite dvo ali ve¢ delno spojno cev, mora biti
zgornja cev namesc¢ena na spodnjo. Ne povezujte odtocne cevi
nape na cev, v kateri krozi topel zrak ali ki se uporablja za odtok
dima napravy, ki se ne napajajo iz elektri¢ne energije. Preden
nadaljujete, snemite filter/protimascobni filter (Slika 5), da se
omogoci lazja namestitev.

- Ce name$cate model za izsesavanje zraka, morate namestiti
tudi cev za odtok zraka.

« Svetujemo vam uporabo cevi za odvajanje zraka enakega
premera kot je ustje za odvajanje zraka. Uporaba reduktorja
bi lahko zmanjsala ucinke in povecala hrupnost izdelka.

« Pritrditev na steno

Izvrtajte luknji A; upostevajte oznake (SI. 2). Pritrdite napo na
steno in jo vodoravno poravnajte s kuhinjskim pohistvom. Ko
je napa poravnana, tesno privijte vijaka A (Sl. 4). Za razli¢ne
nacine montaze uporabite vijake in vlozke, primerne za vrsto
stene (npr. armirani beton, mavéna stena, itd). Ce so vijaki in
vlozki Ze priloZeni, preverite, da so primerni tipu stene, na
katero bo napa pritrjena.

« Pritrditev okrasnih teleskopskih elementov

Ce je vasa napa modela za izsesavanje zraka ali modela z
zunanjim motorjem, pripravite odprtino za odvod zraka.
Uravnajte Sirino podporne plos¢ice zgornjega elementa
(SI. 3). Nato podporni element pritrdite na strop, tako da ga
najprej poravnate z napo in ga zatesnite z vijakoma A (SI. 3), pri
¢emer morate upostevati oznaceno razdaljo od stropa, kakor
prikazuje SI. 2. Preko priklju¢ne cevi povezite prirobnico C z
odprtino za odvod zraka (S1.4).

Zgornji element vstavite v spodnjega. Spodnji element
pritrdite na napo s pomocjo prilozenih vijakov B (SI.4),
zgornjega pa potegnite do podporne ploscice in ga pritrdite
z vijaki B (Sl. 3). Ce zelite napo modela za izsesavanje zraka
spremeniti v napo za filtriranje zraka, vprasajte vasega
dobavitelja za filtre z aktivnim ogljem in upostevajte navodila
za namestitev.

« Model s filtriranjem

Namestite napo in spojnika, kakor je navedeno v odstavku
0 namestitvi nape modela z izsesavanjem. Za namestitev
preusmerjevalnika filtrirnega zraka glejte navodila, ki so
prilozena opremi. Ce oprema ni prilozena, jo pri vasem
prodajalcu narocite kot dodatek. Filtre je treba namestiti na
sesalno ogrodje, ki se nahaja v notranjosti nape, in sicer tako,

da jih centralno namestite nanj in jih zavrtite za 90 stopinj,
dokler ne zaskocijo (Slika 6).

UPORABA IN VZDRZEVANJE

« Vkljucite napravo, preden zacnete pripravljati hrano. Po
kon¢anem kuhanju pustite napo delovati e 15 minut, da se
zrak popolnoma iz¢rpa iz prostora. Za dobro delovanje nape
jo je treba pravilno in redno vzdrzevati; e zlasti morate biti
pozorni na protimasc¢obni filter in na filter z aktivnim ogljem.
« Protimascobni filter zadrzuje mascobo v zraku, zato se lahko
bolj ali manj hitro zamasi, odvisno od uporabe nape.

- Da bi preprecili nevarnost morebitnega pozara, vsaj vsaka 2
meseca operite mascobne filtre, in sicer ro¢no z nevtralnim,
neabrazivnim detergentom ali v pomivalnem stroju pri nizki
temperaturi in s kratkim ciklom.

- Po nekaj pranjih se lahko barva filtrov spremeni. To ni razlog
za reklamacijo in morebitno zamenjavo.

« Filtri zaktivnim ogljem sluZijo za ¢iS¢enje zraka, ki se znova
vraca v prostor in zadrzujejo neprijetne vonjave, ki nastajajo
pri kuhanju.

- Filtre zaktivnim ogljem, ki jih ni mogoce regenerirati, je treba
zamenjati vsaj vsake 4 mesece. Hitrost zasi¢enja aktivnega
oglja je odvisna od bolj ali manj dolgotrajne uporabe naprave,
vrste kuhanja in rednosti ¢is¢enja mas¢obnega filtra.

- Filtre z aktivnim ogljem z moznostjo regeneracije je treba
oprati, in sicer ro¢no z nevtralnim, neabrazivnim detergentom
ali v pomivalnem stroju pri temperaturi najve¢ 65°C (filtre
perite loceno, z obicajnim ciklom, brez druge posode v po-
mivalnem stroju). S filtrov obrisite odve¢no vodo, ne da bi jih
pri tem poskodovali; snemite plasti¢ne dele in vlozke v pecici
susite priblizno 15 minut pri temperaturi najvec 100°C, tako
da se popolnoma osusijo.

Da bi ohranili u¢inkovitost delovanja filtra z aktivnim ogljem
z moznostjo regeneracije, morate ta postopek ponoviti vsaka
2 meseca. Tovrstne filtre zamenjajte vsaj vsaka 3 leta oziroma
takrat, ko opazite, da je filtrirni vioZzek poskodovan.

« Preden mascobne filtre in filtre z aktivnim ogljem z
moznostjo regeneracije ponovno namestite na napravo,
je zelo pomembno, da se dodobra osusijo.

« Napo pogosto cistite tako zunaj kot znotraj, pri tem pa
uporabite krpo, namoceno z denaturiranim alkoholom ali
ne abrazivnim teko¢im detergentom.

« Osvetljava je namenjena uporabi med kuhanjem in za daljso
razsvetljavo prostora. Predolga uporaba osvetljave mo¢no
zmanjsa povprecno zivljenjsko dobo zarnic.

« Ce je naprava opremljena s sobno svetilko, lahko slednjo
uporabljate za dolgotrajno osvetljevanje prostora.

« Pozor:V primeru neupostevanja opozoril glede ¢is¢enja nape
ter tistih za zamenjavo in ¢iscenje filtrov obstaja tveganje po-
Zara. Zato vam svetujemo, da sledite priporo¢enim navodilom.

* Menjava LED Zarnic (Slika 7):
Ce je naprava opremljena z LED Zarnicami, se morate za zame-
njavo slednjih obrniti na specializiranega tehnika.

« Zamenjava halogenskih zarnic (Slika 8):

Za zamenjavo halogenskih zarnic B snemite steklo C, tako da
ga potisnete v reze.

Zarnice zamenjajte z novimi istega tipa.

Pozor: ne dotikajte se zarnic brez zas¢itnih rokavic.

« Zamenjava zarnic z zarilno nitko/halogenskih zarnic
(Slika 9):

vedno uporabljajte Zarnice enake vrste in moci kot so tiste, ki
50 namescene na napravi.
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« Ukazi mehanski (Slika 10) oznake so razlozene v nadalje-
vanju:

A =gumb OSVETLJAVA

B=gumb OFF

C=gumb PRVA HITROST

D= gumb DRUGA HITROST

E= gumb TRETJA HITROST.

« Ukazi Svetleci (Slika 11) oznake so navedene v nadaljevanju:
A = gumb OSVETLJAVA

B=gumb OFF

C=gumb NAJMANJSA HITROST

D= gumb SREDNJA HITROST

E=gumb NAJVECJA HITROST

F= gumb SAMODEJNI IZKLOP CASOMERILCA 15 minut (¥)

Ce ima vasa naprava funkcijo INTENZIVNE hitrosti, slednjo
vkljucite tako, da nastavite TRETJO hitrostno stopnjo ter
pritisnete gumb E in ga zadrZite pritisnjenega priblizno 2
sekundi. Ta funkcija deluje 10 minut, zatem pa se ponovno
vzpostavi predhodno izbrana hitrost. Ko je funkcija vkljucena,
LED lucka utripa. Za izklop funkcije pred potekom 10 minut
znova pritisnite gumb E.

Pri nekaterih modelih je mogoce to funkcijo vkljuciti tudi, ¢e
naprava deluje na prvi ali drugi hitrostni stopnji.

Ce pritisnete gumb F in ga drzite 2 sekundi, medtem ko je napa
izklopljena, se aktivira funkcija za ¢iscenje zraka (“clean air”).
Ta vsako uro za 10 minut zazene motor z najmanjso hitrostjo.
Takoj po aktiviranju funkcije se motor za 10 minut zazene z
najmanjso hitrostjo, medtem morata utripati so¢asno gumba
F in C. Po 10 minutah se motor ugasne in lu¢ka led gumba F
ostane prizgana, dokler se motor po naslednjih 50. minutah
ponovno ne zazene z najmanjso hitrostjo, lu¢ki led F in C pa
ponovno za¢neta utripati nadaljnjih 10 minut itd. S pritiskom
katerega koli gumba razen gumba za prizig luci za¢ne napa
znova normalno delovati (npr. s pritiskom gumba D se pre-
kine funkcija za ¢is¢enje zraka “clean air’, motor se prestavi
na srednjo hitrost; s pritiskom gumba B se funkcija prekine).

(*) Funkcija “SAMODEJNI 1ZKLOP CASOMERILCA” prestavi
zaustavitev nape za 15 minut, ki bo naprej delovala z isto
hitrostjo, kot je bila nastavljena ob vklopu te funkcije.

« Zasi¢enost mascobnih filtrov/filtrov z aktivnim ogljem:
-Ce tipka A utripa v presledkih po 2 sekundi, je treba oprati
mascobne filtre.

-Ce tipka A utripa v presledkih po 0,5 sekunde, je treba
zamenjati ali oprati filtre z aktivnim ogljem, odvisno od vrste
filtra.

Po namestitvi Cistega filtra je treba ponastaviti elektronski
pomnilnik, kar storite tako, da pritisnete tipko A in jo zadrzite
pritisnjeno priblizno 5 sekund, dokler ne preneha utripati.

« Kazi (Slika 12):

Gumb A = vklop/izklop luci.

Gumb B = vklop/izklop nape. Napa se vklopi z najmanjso
hitrostjo. Ce je napa vklju¢ena, pritisnite gumb in ga drzite 2
sekundi, da se izklopi. Ce je napa nastavljena na najmanjso
hitrost, ni treba pritisniti gumba za izklop. Zmanjsa hitrost
motorja.

Prikazovalnik C = prikazuje izbrano hitrost motorja in vklop
¢asomerilca.

Gumb D = vklop nape. Poveca hitrost motorja. S pritiskom na
gumb za najvecjo hitrost se vklopi intenzivna hitrost, ki se po
10 sekundah vrne na hitrost, ki je bila nastavljena ob vklopu.
Med to funkcijo prikazovalnik utripa.

Gumb E = Ob vklopu nape ¢asomerilec uravnava ¢as posame-
znih funkcij 15 minut in se nato izklopi. S ponovnim pritiskom
na gumb E se ¢asomerilec izklopi. Kadar je ¢asomerilec vklju-
¢en, na prikazovalniku utripa decimalna pika. Ce je napa na-
stavljena na najvecjo hitrost, se casomerilec ne more vklopiti.

Ce pritisnete na gumb E in ga drzite 2 sekundi, medtem ko je
napa izklopljena, se aktivira funkcija za ¢is¢enje zraka (“clean
air”). Ta vsako uro za 10 minut zazene motor z najmanjso
hitrostjo 1. Med delovanjem nape se mora na prikazovalniku
pokazati vrtljivo gibanje perifernih segmentov. Po 10 minutah
motor ugasne, na prikazovalniku pa se pokaze ¢rka “C" ki
izgine 3ele, ko se po motor po 50 minutah ponovno zazene
za 10 minutitd. Ce Zelite ponovno nastaviti napo na normalno
delovanije, pritisnite kateri koli gumb razen tistega za vklop luci.
Ce zelite funkcijo preklicati, pritisnite gumb E.

« Zasi¢enost mascobnih filtrov/filtrov z aktivnim ogljem:
-Ko pri¢ne zaslon C utripati, pri emer se na njem izmeni¢no
prikazujeta izpis delovne hitrostiin ¢rka F (npr. 1in F), je treba
oprati mascobne filtre.

-Ko pri¢ne zaslon C utripati, pri ¢emer se na njem izmeni¢no
prikazujeta izpis delovne hitrostiin ¢rka A (npr. 1in A), je treba
zamenjati ali oprati filtre zaktivnim ogljem, odvisno od modela.
Po namestitvi Cistega filtra je treba ponastaviti elektronski
pomnilnik, kar storite tako, da pritisnete tipko A in jo zadrzite
pritisnjeno priblizno 5 sekund, dokler ¢rka F oziroma A na
zaslonu C ne preneha utripati.

« Mehanski gumbi (slika 13): njihov pomen je naveden
spodaj:

A= gumb za VKLOP-1ZKLOP LUCI

B= gumb za IZKLOP/NASTAVITEV PRVE STOPNJE HITROSTI
C=gumb za IZBIRO DRUGE STOPNJE HITROSTI

D = gumb za IZBIRO TRETJE STOPNJE HITROSTI

Ce napo ugasnete, medtem ko deluje na prvi, drugi ali tretji
stopnji hitrosti, bo ob ponovnem vklopu delovala na taki
hitrosti, kot je bila izbrana ob izklopu.

PROIZVAJALEC NE SPREJEMA ODGOVORNOSTI ZA MORE-
BITNO NASTALO SKODO, CE SE NE UPOSTEVAJO ZGORAJ

NAVEDENA OPOZORILA.
HRVATSKI

OPCENITO

Pazljivo procitajte ovaj priru¢nik posto on sadrzi vazne upute
o sigurnosti postavljanja, uporabe i odrzavanja. Cuvajte
ovaj priru¢nik za buduce potrebe. Ovaj aparat je osmisljen u
namjenu isisavanja (odvodenja zraka vani - sl.1B), filtriranja
(recikliranja zraka u unutrasnjosti - s..1A), odnosno s vanjskim
motorom (sl.1C).

UPOZORENJA ZA SIGURNOST

1.Pazite da istovremeno ne rade isisna napa i bilo kakav pla-
menik koji ovisi o zraku u prostoriji i napaja se energijom koja
nije elektri¢na, buduci da napa dok isisava oduzima u prostoriji
zrak potreban plameniku za izgaranje. Negativni pritisak u
prostoriji ne smije prijeci 4 Pa (4x10-5 bar). U svrhu sigurnog
rada potrebno je, dakle, osigurati primjereno provjetrivanje
prostorije. Kod namjene odvodenja zraka vani, pridrzavajte
se propisa na snazi u vasoj zemlji.

-52-



Prije priklju¢ivanja aparata na elektri¢cnu mrezu:
-Provijerite plocicu s podacima (u unutrasnjosti aparata), kako
bi ste bili sigurni da napon i snaga aparata odgovaraju vasoj
elektri¢noj mrezi te da je uti¢nica odgovarajuce vrste. U slucaju
bilo kakve sumnje, obratite se kvalificiranom elektricaru.
-Ako je elektri¢ni kabel ostecen, treba ga zamijeniti narocitim
kabelomili skupinom, na raspolaganju kod Proizvodaca ili kod
vase tehnicke sluzbe.

-Uredaj treba spojiti na elektricnu mrezu pomocu utikaca s
osiguracem od 3A ili na dvije dvofazne Zice zasticene osigu-
racem od 3A.

2.Pozor!

U odredenim okolnostima kucanski aparati mogu biti
opasni.

A) Nemojte provjeravati filtere dok napa radi.

B) Ne dirajte zarulje ni prostor u njihovoj blizini tijekom i
neposredno nakon duze upotrebe rasvjetne instalacije.
C) Zabranjeno je pripremati flambirana jela ispod nape.
D) Izbjegavajte otvoreni plamen jer on Steti filterima i
predstavlja opasnost od pozara.

E) Stalno provjeravajte hranu koju przite kako bi sprijecili
da se pregrijano ulje zapali.

F) Prije obavljanja bilo kakvog odrzavanja iskljucite napu
iz elektri¢ne mreze.

G) Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili
osoba koje treba nadzirati.

H) Pazite da se djeca ne igraju s aparatom.

1) Ako napu koristite istovremeno s uredajima na izgaranje
plina ili drugih goriva, morate prozracivati prostoriju na
odgovarajuci nacin.

L) Ako se ne pridrzavate uputa za ¢iS¢enje, postoji opasnost
da ¢e doci do pozara.

Ovaj aparat je oznacen u skladu s Direktivom 2002/96/EZ
europskog Parlamenta o elektri¢cnom i elektronskom otpadu.
Osiguravajuci rashodovanje ovog proizvoda na ispravan
nacin, korisnik pridonosi sprijecavanju mogucih negativnih
posljedica po okoli$ i po zdravlje.

Simbol na proizvodu ili na dokumentima koji ga prate
ﬁ oznacava da se s tim proizvodom ne smije postupati kao
== s komunalnim otpadom, ve¢ ga treba predati odgova-
raju¢em mjestu skupljanja elektri¢nih i elektronskih kucanskih
aparata za recikliranje. Aparat treba rashodovati slijedeci lo-
kalne propise za odlaganje otpada. Radi daljnjih obavijesti o
zbrinjavanju ovog proizvoda, njegovom preuzimanju i recikli-
ranju, obratite se odgovaraju¢em mjesnom uredu, sluzbi za
skupljanje komunalnog otpada ili prodavaonici u kojoj ste ga
kupili.

UPUTE ZA POSTAVLJANJE

« Montiranje i elektricni priklju¢ak treba obaviti stru¢no
usavrseno osoblje.

« Koristite zastitne rukavice prije nego sto pocnete sa
operacijama montaze.

« Elektri¢ni prikljucak:

Napomena! Provjerite natpisnu plocicu u unutrasnjosti
aparata:

-Ako se na plocici pojavljuje simbol @ znadi da aparat ne
treba spojiti na uzemljenje, dakle postupite po uputama koje
se odnose na izolaciju klase II;

-Ako se na plocici NE pojavljuje simbol @ postupite po
uputama za izolaciju klase I.

Izolacija klase Il

-Aparat je napravljen u klasi Il, stoga ni jedan kabel ne treba
spojiti na uzemljenje.

Nakon postavljanja aparata, utika¢ mora biti lako dostupan.
U slucaju da aparat ima kabel bez utikaca, za priklju¢enje na
elektri¢nu mrezu treba izmedu aparata i mreZze instalirati po-
laritetni prekidac s rasponom izmedu kontakata od najmanje
3 mm, koji odgovara opterecenju i u skladu je s propisima
na snazi.

-Priklju¢ak na elektricnu mrezu treba izvesti kako slijedi:
SMEDE =L faza

PLAVO = N nula.

I1zolacija klase |

Aparat je napravljen u klasi |, stoga ga treba spojiti na uze-
mljenje.

-Prikljucak na elektri¢cnu mrezu treba obaviti kako slijedi:
SMEDE = L faza

PLAVO =N nula

ZUTO/ZELENO = @ uzemljenje

Kabel nule treba spojiti na priteza¢ sa simbolom N, a ZUTO/
ZELENI kabel na priteza¢ pored simbola za uzemljenje &.
Prilikom elektri¢nog prikljucivanja provjerite da uti¢nica ima
uzemljenje.

Pazite da nakon montiranja isisne nape polozaj elektri¢cne
uti¢nice bude lako dostupan.

U slucajuizravnog priklju¢enja na elektri¢cnu mrezu, potrebno
jeizmedu aparata i mreze instalirati polaritetni prekidac s ras-
ponom izmedu kontakata od najmanje 3 mm, koji odgovara
opterecenju i u skladu je s propisima na snazi.

« Najmanja udaljenost izmedu povrsine na Stednjaku na koju
se stavljaju posude za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape
treba biti barem 65 cm. Kod upotrebe cijevi za spajanje od dva
ili vise dijelova, gornji dio treba staviti izvan donjeg. Nemojte
spajati odvod nape na cijev kojom kruZi topao zrakili se koristi
za izbacivanje plinskih para aparata na napajanje energijom
koja nije elektri¢na. Prije pocetka montiranja, a radi lakSeg
rukovanja aparatom, izvadite filter(e) za masnocu (sl.5).

- U slucaju montiranja aparata u isisnoj verziji, potrebno je
napraviti otvor za odvodenje zraka.

«Savjetujemo koristenje cijevi za izbacivanje zraka koji ima isti
promjer kao i otvor za izbacivanje zraka. Uporaba cijevi manjeg
promjera moze dovesti do smanjenja ucinkovitosti proizvoda
i do povecanja razine buke.

« Uévrscivanje na zid

Napravite otvore A postujuci navedene mjere (sl. 2). Ucvrstite
aparat na zid i vodoravno ga poravnajte s vise¢im ormari¢ima.
Po obavljenom namjestanju, u¢vrstite kona¢no napu pomocu
2 vijka A (sl. 4). Za montiranje koristite vijke i udarne tiple koji
odgovaraju vrsti zida (npr.armirani beton, gipsane ploce, itd.).
Ako se vijci i tiple dostavljaju zajedno s proizvodom, provjerite
da odgovaraju vrsti zida na kojem cete ucvrstiti napu.

«Ucvrscivanje rasklopnih dekorativnih spojeva

Namjestite elektri¢ni kabel u prostoru kojeg zauzima
dekorativni spoj. Ako va$ aparat treba postaviti u isisnoj
verziji ili u verziji s vanjskim motorom, morate napraviti otvor
za odvodenje zraka. Podesite Sirinu zidnog oslonca za gornji
spoj (sl. 3). Zatim vijcima A (sl. 3) te postujuci udaljenost od
stropa navedenu na sl. 2 ucvrstite oslonac na strop tako da
bude u osovini s vaSom napom. Spojite - pomocu spojne
cijevi - prirubnicu C na otvor za odvodenje zraka (sl. 4). Uvucite
gornji spoj u doniji i poloZite na plast. Izvucite gornji spoj sve
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dozidnog oslonca i u¢vrstite ga vijcima B (sl. 3). Da bi ste napu
iz isisne verzije preinacili u verziju za filtriranje, potrazite kod
vaseg Prodavaca ugljenefiltere i slijedite upute za montiranje.

«Verzija za filtriranje

Postavite napu i dva spoja kako se navodi u odjeljku koji se
odnosi na montiranje nape u isisnoj verziji. Za montiranje
skretnika filtriranog zraka proucite uputstva koja cete naci
s opremom. Ako ta oprema nije dostavljena, narucite je kod
va$eg Prodavaca kao pribor. Filtere je potrebno staviti na isisnu
skupinu koja se nalazi u unutradnjosti nape, centrirati ih na
skupini i okrenuti za 90 stupnjeva sve dok se ne zakoce (sl.6).

UPORABA | ODRZAVANJE

« Preporucujemo da aparat pokrenete prije pocetka kuhanja
bilo kojih namirnica. Preporuc¢ujemo da aparat ostavite uklju-
¢en 15 minuta nakon zavrietka kuhanja hrane, radi potpunog
odvodenja pokvarenog zraka.

Dobar rad nape ovisi o ispravhom i stalnom odrzavanju;
narocitu pozornost treba posvetiti filteru za masnocu i uglje-
nom filteru.

« Zadatak filtera za masnocu jest zadrzavanje Cestica masno-
ce koje lebde u zraku pa je on stoga podlozan zacepljivanju
uvijek u razlic¢itim vremenskim razmacima, a ovisno o upotrebi
aparata.

- Da bi se sprijecilo eventualno izbijanje poZara, svako najvise
2 mjeseca operite rucno filtre za odstranjivanje masnoce a pri
tome koristite neutralne deterdzete koji ne grebu, ili ih stavite
u perilicu posuda na niskoj temperaturi i ukljucite kratak ciklus
pranja.

- Nakon $to operete filtre nekoliko puta primijetit ¢ete da
oni mijenjaju boju. Takva promjena boje Vam ne daje pravo
za reklamaciju i niti ¢ete zbog toga dobiti pravo na njihovu
eventualnu zamjenu.

« Aktivni karbonski filtri imaju ulogu procis¢avanje zraka
koji se ponovno vraca u ambijent te isto tako imaju i funkciju
odstranjivanja neugodnih mirisa koji se stvaraju za vrijeme
kuhanja.

- Aktivni karbonski filtri koji se ne obnavljaju se trebaju za-
mijeniti za najvise 4 mjeseca. Zasi¢enje aktivnog karbonskog
filtra ¢e ovisiti o tome koliko ¢esto se koristi ovaj aparat, o
nacinu kuhanja i o tome da li se ¢iscenje filtra za odstranjivanje
masnoce obavlja na pravilan nacin.

- Aktivni karbonski filtri koji se obnavljaju se trebaju oprati
rucno, uz pomo¢ neutralnih deterdzenata koji ne grebu ili u
perilici posuda na maksimalnoj temperaturi od 65°C (komple-
tan ciklus pranja bez drugog posuda unutra). Odstranite visak
vode bez da time ostetite filtar, skinite plasti¢ne dijelove, osu-
Site madrascic u pedi u trajanju od 15 minuta na temperaturi
od maksimalno 100°C. Da bi karbonski filtar ostao efikasnim
potrebno je da ponovite ovu operaciju svako 2 mjeseca.
Njega trebate zamijeniti maksimalno svako 3 godine ili kada
primijetite da je madrasci¢ ostecen.

« Prije nego $to ponovno postavite filtre za odstranjivanje
masnoce i aktivne karbonske filtre koji se obnavljaju vazno
je daih dobro osusite.

« Cesto obavljajte ¢is¢enje kuhinjske nape bilo iznutra bilo
izvana pomocu deetiliranog alkohola ili neutralnih tekucih
deterdzenata koji ne grebu.

« Rasvjetna instalacija namijenjena je koristenju tijekom
kuhanja, a ne produzenoj uporabi u svrhu rasvjete prostorije
uopce. Produzeno koristenje rasvjete znatno smanjuje Zivotni
vijek Zarulja.

« Ako aparat ima na sebi svjetlo za osvjetljavanje ambijenta
ono se moze koristiti i kao dodatna rasvjeta ambijenta.

« Pozor: nepostivanje upozorenja o ¢is¢enju kuhinjske nape

te o zamjeni i ¢is¢enju filtara dovodi do povecavanja rizika od
nastajanja pozara. StogaVam preporuc¢ujemo da se pridrZavate
navedenih upozorenja.

» Zamjena lampica Indikacionih Svjetala (sl.7):

Ako je verzija aparata kojeg posjedujete ima lampice sa INDI-
KACIONIM SVJETLIMA prilikom zamjene intervenciju treba
obaviti specijalizirani tehnicar.

« Zamjena halogenih zarulja (sl.8):

Da bi zamijenili halogene Zarulje B, skinite stakalce C pritiskom
kroz odgovarajuce otvore.

Zamijenite zaruljama iste vrste.

Pozor! Ne dirajte Zarulje golim rukama.

« Zamjena halogenih lampal/sijalica (s1.9):
Koristite samo lampe istog tipa i snage prilikom instalacije
na aparat.

« Upravljacke tipke mehanicke (sl.10) - slijedi opis simbola:
A = tipka RASVJETA

B=tipka OFF

C=tipka PRVA BRZINA

D= tipka DRUGA BRZINA

E=tipka TRECA BRZINA.

« Upravljacke tipke Svjetlece (sl.11) slijedi opis simbola.

A =tipka RASVJETA

B=tipka OFF

C=tipka PRVA BRZINA

D= tipka DRUGA BRZINA

E= tipka TRECA BRZINA

F= tipka TIMER AUTOMATSKO ZAUSTAVLJANJE 15 minuta (¥)

Ako je vas aparat opremljen funkcijom za INTENZIVNU brzinu
polaze¢i od TRECE brzine i drze¢i pritisnutom u trajanju od
otprilike 2 sekunde tipku E ona ce se aktivirati u trajanju od
10 minuta nakon ¢ega ce se vratiti na prethodno namjestenu
brzinu. Kada je funkcija aktivna LED svjetlo blijesti. Da biste
prekinuli tu funkciju prije nego $to istekne 10 minuta ponovno
pritisnite tipku E. Kada se radi o pojedinim modelima moguce
je aktivirati ovu funkciju ¢ak i na prvoj i drugoj brzini.

Pritiskom tipke F u trajanju od 2 sekunde (dok je napa isklju-
cena), pokrece se funkcija “¢isti zrak”. Ova funkcija pali motor
svakih sat vremena u trajanju od 10 minuta u prvoj brzini. Cim
se funkcija pokrene, motor se pokrece u prvoj brzini u trajanju
od 10 minuta, tijekom kojih trebaju istovremeno treptati
tipka F i tipka C. Po isteku tog vremena motor ¢e se ugasiti, a
LED zaruljica tipke F ostaje stalno upaljena sve dok se nakon
50 minuta motor ponovno ne pokrene u prvoj brzini, a LED
zaruljice Fi C ne po¢nu treptati u trajanju od 10 minuta, i tako
dalje. Pritiskom na bilo koju tipku osim one za svjetla, napa se
odmah vraca na uobicajeni nacin rada (npr. ako pritisnete tipku
D zaustavlja se funkcija “€isti zrak’, a motor odmah prelazi na
drugu brzinu; pritiskom tipke B funkcija se zaustavlja).

(*)Funkcija“TIMER AUTOMATSKO ZAUSTAVLJANJE" odgada
zaustavljanje nape, koja ¢e nastaviti s radom onom brzinom
kojom je radila u trenutku pokretanja ove funkcije i to u trajanju
od 15 minuta.

« Zasicenje filtra za Odstranjivanje masnoce/Aktivnog
karbonskog filtra:

-Kada tipka A blijesti u trajanju od 2 sekunde filtri za odstra-
njivanje masnoce se trebaju oprati.

-Kada tipka A blijesti u trajanju od 0,5 sekundi aktivni karbon-
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ski filtri se trebaju oprati ili zamijeniti s obzirom na vrstu filtra.
Nakon $to umetnete isti filtar trebate obaviti resett elek-
tronske memorije na nacin da pritisnete tipku A u trajanju od
otprilike 5 sek. sve dok ne prestane blijestiti.

« Upravljacke tipke (sl.12):

Tipka A = pali/gasi svjetla.

Tipka B = ukljucuje/isklju¢uje napu. L'aparat si accende alla
1° velocitf. Ako je napa ukljucena, drzite tipku pritisnutu 2
sekunde da bi ste je iskljucili. Kad napa radi u prvoj brzini, ne
trebate drzati tipku pritisnutu da bi ste je iskljucili. Smanjuje
brzinu motora.

Digitalni pokaziva¢ C = pokazuje odabranu brzinu motora
i pokretanje timera.

Tipka D = ukljucuje napu. Povecava brzinu motora. Pritiskom
na ovu tipku od trece brzine se pokrece funkcija intenzivnog
rada u trajanju od 10; a zatim se aparat vraca na rad u brzini
kojom je radio u trenutku pokretanja. Dok je ova funkcija
pokrenuta, digitalni pokazivac trepti.

Tipka E = u trenutku ukljucivanja timer podesava vrijeme
trajanja funkcija na 15 minuta, nakon ¢ega se one zaustavljaju.
Timer se isklju¢uje ponovnim pritiskom na tipku E. Kad je funk-
cijaTimer pokrenuta, na digitalnom pokazivacu treba treptati
decimalna tocka. Ako uredaj radiintenzivnom brzinom, Timer
se ne moze pokrenuti.

Pritiskom na tipku E u trajanju od 2 sekunde kad je aparat
isklju¢en pokrece se funkcija “€isti zrak”.

Ta funkcija svakih sat vremena pokre¢e motor 10 minuta u
prvoj brzini. Tijekom funkcioniranja digitalni pokazivac treba
prikazivati kruzno kretanje krajnjih crtica.

Po isteku tog vremena motor se gasi, a digitalni pokazivac¢
treba prikazivati slovo “C” - nepomicno, sve dok se nakon
slijedecih 50 minuta motor ponovno ne pokrene 10 minuta,
i tako dalje. Da bi se uredaj vratio na uobicajeni rad, pritisnite
bilo koju tipku osim one za svjetla. Funkciju se zaustavlja
pritiskom na tipku E.

« Zasicenje filtra za Odstranjivanje masnoce/Aktivnog
Karbonskog Filtra:

-Kada na zaslonu C blijesti slovo F i mijenja brzinu rada (npr.1
i F) filtri za odstranjivanje masnoce se trebaju oprati.

-Kada na zaslonu C blijesti slovo A i mijenja brzinu rada (npr.1
i A) aktivni karbonski filtri se trebaju oprati ili zamijeniti s
obzirom na vrstu filtra.

Nakon $to umetnete Cisti filtar trebate obaviti resett elek-
tronske memorije na nacin da pritisnete tipku A u trajanju
od otprilike 5 sek. sve dok ne prestane blijestiti signalizacija
Fili A na zaslonu C.

« Mehanicke komande (sl.13) : simboli se navode ovdje:
A= tipka SVJETLO / ON-OFF

B= tipka OFF / PRVA BRZINA

C= tipka DRUGA BRZINA

D = tipka TRECA BRZINA.

Ako se kuhinjska napa iskljuci u trenutku u kojem je u prvoj,
drugoj ili trecoj brzini, kada je naknadno ukljucite nastavit ¢e
sa radom na istoj brzini na kojoj je bila u trenutku iskljucivanja.

OTKLANJA SE SVAKA ODGOVORNOST ZA STETU NASTALU
USLIJED NEPOSTIVANJA GORE NAVEDENIH UPOZORENJA.

LATVIESU (W

VISPAREJI NORA DIJUMI

Uzmanigi izlasit $is gramatinas saturu, jo ta sniedz svarigus
noradijumus par instalacijas drosibu, lietosanu un apkopi.
Glabat gramatinu, lai varétu pie tas griezties, kad paradas tada
nepieciesamiba. lerice tika izveidota lietosanai iesiksanas ver-
sija (gaisa evakuacija uz arpusi - Att.1B) un versija ar filtru (gaisa
savaksana uz iekSpusi - Att.1A) vai ar aréju dzinéju (Att.1C).

DROSIBAS NORADIJUMI

1.Ipasa uzmaniba japievers gadijumiem, kad tvaiku nosticéjs
darbojas vienlaicigi ar pliti vai degli, kuru darbiba atkariga no
gaisa piepludes telpa un kuros tiek izmantots kurinamais, nevis
elektroenergija.

Tvaiku nostcéjsizvada no telpam gaisu, kur$ nepieciesams
$adu ieri¢cu normalai darbibai. Negativais spiediens telpas
nedrikst nokristies zemak par 4 Pa (4 x 10° bariem).

Lai tvaiku nosticéjs varétu normali pildit savas funkcijas, telpas
janodrosina laba ventilacija. levérojiet spéka esosos iekstelpu
gaisa atsiknésanas noteikumus.

Pirms pievienot ierici mainstravas elektrotiklam:
-lepazistieties ar informaciju uz ierices etiietes (ta piestiprinata
piltuves iek$pusé), lai parliecinatos, ka pievadamais spriegums
un jauda, ka ari tikla spraudnis atbilst jasu elektrotikla pieslé-
gumam.

Neskaidribu gadijumos konsultéjieties ar profesionalu elek-
tromontieri.

-Ja tikla piesléguma vada izolacija ir bojata, tas jaaizstaj ar
jaunu vadu vai specialu konstrukciju, kuru iesp&jams pasatit
tiesa veida no razotaja vai Tehniskas Palidzibas nodalas.
-Pieslédziet ierici pie stravas avota, lietojot spraudni, kas ir ap-
rikots ar 3 A drosinataju, vai 2 divu fazu vadus, kas ir aizsargati
ar 3 A drosinataju.

2. Bridinajums!

Zinamos apstaklos elektroiekarta var radit draudus ve-
selibai un dzivibai.

A) Nosuicéjam darbojoties kategoriski aizliegts parbaudit
filtru stavokli.

B) Nepieskarieties ieslegtam vai tikko izslégtam spuldzém
un to tuvakajai apkartnei.

C) Zem nosucéja piltuves aizliegts cept uz atklatas liesmas.
D) Izvairieties no atklatas liesmas, jo ta boja filtrus un var
izraisit ugunsgréku.

E) Kontroléjiet cepsanas procesus, jo parkarséta ella var
izraisit ugunsgréku.

F) Pirms jebkadu apkopes darbu veiksanas atvienojiet
ierici no mainstravas tikla.

G) So ierici bez uzraudzibas nedrikst izmantot bérni un
veci, vargi cilveki.

H)Jaseko tam, lai mazgadigi bérni neizmantotu ierici
rotalas.

1) Ja telpa, kura uzstadits nosiicéjs, tiek izmantots gazes
vai kada cita kurinama pavards, janodrosina pienaciga
telpas ventilacija.

L) Ja tirot iekartu netiek ievéroti instrukcijas sniegtie
noradijumi, var rasties ugunsgréka draudi.

lekarta atbilst Eiropas direktivas EC/2002/96 “Elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumi” (WEEE) prasibam. ParGpéjoties
par to, lai atbrivosanas no $is ierices notiktu pienaciga veida,
ipasnieks novérsis iespéjamos draudus apkartéjai videi un
cilvéku veselibai.

ﬁ Simbols uz ierices vai klatpieliktaja dokumentacija lie-
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cina par to, ka no $is ierices nav pielaujams atbrivoties tapat,
ka no sadzives atkritumiem, bet ta janogada specializéta
elektrisko un elektronisko ieri¢u savaksanas un parstrades
punkta. Atbrivojoties no atkritumiem ievérojiet vietéjos notei-
kumus. Lai iegUtu sikaku informaciju par atbrivo3anos no $is
ierices un tas atkartotu izmanto$anu vai parstradi, sazinieties
ar vietéjam varas iestadém, atkritumu savaksanas firmam vai
konsultéjaties veikala, kura ierice tika iegadata.

UZSTADISANAS INSTRUKCIJA

« Montazu un pievienosanu elektrotiklam javeic rofesio-
naliem.
« Izmantot aizsargcimdus pirms sakt montazas darbus.

« Elektropieslégums:

Piezime: parbaudiet iekartai piestiprinato tehnisko datu
plaksniti:

-Jauzplaksnites ir@ simbols, iekarta nav jaiezemé, ir jaievéro
tikai Il klases izolacijas instrukcija;

-Jauzplaksnites @ simbola NAV, rikojieties saskana ar | klases
izolacijas instrukciju.

I klases izolacija

-lekarta ir izgatavota atbilstosi Il klases izolacijas standartiem
un tai nav nepiecieSams zeméjums.

Péc iekartas uzstadisanas kontaktspraudnim jabat brivi
pieejamam.

Jaiekartaiir baro$anas vads bez kontaktspraudna, starp iekartu
un barosanas avotu saskana ar elektrodrosibas noteikumiem
jauzstada piemérots viena pola slédzis ar vismaz 3 mm atstarpi
starp kontaktiem.

-Pieslégums pie elektrotikla javeic 3adi:

BRUNS =L linija;

ZILS = N neitrals.

I klases izolacija

Stir | klases ierice un tadé| ta jasavieno ar efektivu iezemé-
$anas sistému.

-Elektribas padevei ierice japieslédz sadi:

BRUNS = L vads, pa kuru plist strava

ZILS = N neitrals

DZELTENSZAL S = (@) iezemé&jums

Neitralais vads japievieno terminalim ar N simbolu, bet DZEL-
TENAIS/ZAL AIS vads japievieno terminalim ar iezemé&juma
simbolu &.

Pievienojot ierici elektribas padevei, parliecinieties, vai stravas
kontaktligzdai ir iezeméjuma savienojums. Péc ventilacijas
tvaika nostcéja pievienosanas parliecinieties, vai elektriska
kontaktligzda ir viegli pieejama vieta. Ja ierice ir tiesi pievienota
stravas padevei, starpa jaieliek omnipolars slédzis ar minimalo
kontakta atveri 3mm; ta lielumam jabat piemérotam nepiecie-
$amajai slodzei un tam jaatbilst spéka esosai likumdosanai.

« Minimalais attalums no plits trauku atbalsta virsmam lidz
tvaiku nostcéja zemakajam punktam nedrikst bat mazaks
par 65 cm. Ja gaisa caurulvads tieck montéts no divam dalam,
zemaka caurulvada dala jaievieto augstakaja. Nepievienojiet
tvaiku nostcéja caurulvadu ventilacijas $ahtai, kura tiek
izmantota karsta gaisa cirkulacijai, vai dimvadam, kas pie-
slégts neelektriska kurinama plitij. Pirms montazas operaciju
uzsaksanas nonemiet prettauku filtru(-s) (5.att.), lai ierici batu
értak satvert.

- Ja ierice tiek montéta darba nosuk$anas rezima, vispirms
jasagatavo gaisa izpludes atvere.

« Tiek ieteikts izmantot gaisa evakuacijas caurulvadu ar tadu

pasu diametru ka gaisa izejas atlokam. Paréjas izmantosana
varétu samazinat ierices rezultatu un paaugstinat troksnainibu.

« Sienas stiprinajumi

Stiprinasanas vieta urbjiet caurumus siena minétaja attaluma
vienu no otra (2. att.). Piestipriniet ierici pie sienas un
nolimenojiet to horizontala stavokli. Kad ierice nolimenota,
nofikséjiet to, pievelkot lidz galam stiprinajuma skraves A (4.
att.). Atkariba no uzstadisanas vietas izmantojiet stiprinasanas
skraves vai enkurbultas, kas piemérotas sienas materialam
(piem., dzelzsbetonam, apmetuma plaksném u. tml.). Jaierices
komplektacija ir skraves, parliecinieties, vai tas ir piemérotas
sienai, pie kuras tiks stiprinats nostcéjs.

« Dekorativa teleskopiska gaisvada nostiprinasana

Levietojiet elektriska piesléguma vadu dekorativaja gaisvada.
Jaierici paredzéts uzstadit ka ventilacijas sistémas sastavdalu
vai ka versiju ar aréjo motoru, sagatavojiet gaisa izplides atveri.
Noregulgéjiet gaisvada augséja stiprinajuma skavas platumu
(3. att.). Péc tam, izmantojot skraves A (3. att.), piestipriniet to
pie griestiem 3, lai tas atrastos viena linija ar nostcéju un tiktu
ievérots 2. attéla minétais attalums no griestiem. Savienojiet
uzmalu C ar gaisa izplades atveri, izmantojot savienojoso
cauruli (4. att.). Augséjo gaisvadu ievietojiet apakséja gaisvada.
Apakséjo gaisvadu piestipriniet pie nostcéja, izmantojot
piegadatas skraves B (4. att.), pabidiet augséjo gaisvadu uz
augsu un nostipriniet ar skravém B (3. att.). Lai parbavétu
tvaiku nostcéju par filtréjosu iekartu, pasutiet pie izplatitaja
aktivas ogles filtrus un uzstadiet tos, nemot véra instrukcijas.

« Versija ar filtraciju

Uzstadiet piltuvi un abus gaisvadus ta, ka tas aprakstits nodala
par piltuves uzstadisanu ventilacijas versija. Filtru sistémas
montaza aprakstita klatpieliktaja instrukcija. Ja komplektacija
nav ieklauts filtru komplekts, pasatiet to pie izplatitaja.
Filtri jauzmonté saknésanas iericei piltuves iekSpuseé. Filtrus
janocentré pagriezot par 90 gradiem, lidz nokliksi atdures
fiksators (6. att.).

IZMANTOSANA UN APKOPE

« lerici ieteicams ieslégt pirms ir uzsakta édienu gatavosana.
Péc édienu gatavosanas beigam ieteicams darbinat nostcéju
vél kadas 15 minates, lai pilniba izvaditu no telpam tvaikus uz
smakas. Lai iekarta varétu sekmigi darboties, javeic regularas
apkopes procediras. Ipasa uzmaniba japievérs aktivas ogles
filtru stavoklim.

« Prettauku filtri uzver gaisa esosas taukvielu dalinas un 31
iemesla dé| tie atkariba no ierices izmantosanas intensitates
agrak vai vélak nosprostojas.

- Lai izvairitos no iespé&jamajiem ugunsgrékiem, maksimums
katru 2.ménesi, ir nepieciesams mazgat prettauku filtrus ro-
kam, izmantojot neitralus neabrazivus mazgasanas lidzeklus,
vai arf trauku mazgajama masina pie zemas temperataras un
arisiem cikliem.

- Péc dazam mazgasanam, var paradities krasas izmainas. Sis
fakts nesniedz tiesibas, lai pieprasitu to mainu.

« Aktivas ogles filtri ir domati, lai attiritu gaisu, kas tiek nosa-
tits vidé un to funkcija ir mikstinat nepatikamas smarzas, kas
rodas no édiena pagatavos$anas.

- Neatjaunojamajiem aktivas ogles filtriem ir jabat nomaini-
tiem maksimums katru 4.ménesi. Aktivas ogles piesatinasanas
ir atkariga no ierices ilgakas vai isakas izmantosanas, no vir-
tuves veida un no biezuma, ar kuru tiek veikta prettauku filtra
tirisana.

- Atjaunojamajiem aktivas ogles filtriem ir jabat mazgatiem ar
rokam, ar neitraliem un neabraziviem mazgasanas lidzekliem,
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vai ari trauku mazgajama masina pie temperatdras maksimums
65°C (mazgasanas ciklam ir jabat pilnam bez traukiem). No-
nemt parlieku Gdeni nebojajot filtru, nonemt plastmasas dalas
un izzavét matrasiti pliti vismaz 15 minates pie temperatdras
maksimums 100°C. Lai uzturétu atjaunojama ogles filtra funk-
cijas iedarbigas, ir jaatkarto $i operacija katru 2.ménesi. Tiem
ir jabat nomainitiem maksimums katru 3.gadu, vai ari kad
matrasitis ir bojats.

« Pirms novietot atpakal atjaunojamos prettauku filtrus
un aktivas ogles filtrus, ir svarigi lai tie ir labi uzzavéti.

« Regulari janotira ari ventilatora un nosiicéja piltuves
virsmas izmantojot denaturata spirta vai neabraziva
mazgasanas lidzekla Siilduma samércétu lupatinu.

« Piltuvé iebuvétais apgaismojums paredzéts izmantosanai
édienu gatavosanas laikd un nav piemérots ilgstosai telpas
apgaismosanai. llgstosa apgaismojuma izmantosana ievéro-
jami saisinas spuldzu kalposanas laiku.

« Jaiericeiraprikota ar vides apgaismojumu, ta var bat izman-
tota vides visparéja apgaismojuma garakai lietosanai.

« Uzmanibu: tvaiku nosicéja tirisanas un filtru mainas un
tirisanas bridinajumu neievérosana, var veicinat ugunsgréku
riskus. lesakam pieturéties pie ieteiktajam instrukcijam.

« Nomainit LED spuldzites (7. attéls):
Jaierices versija nav ar LED spuldzitém, ir nepieciesama iejauk-
$anas no specializéta tehniska darbinieka puses.

« Halogéngaismas spuldzu nomaina (8. attéls):

Lai nomainitu halogéngaismas spuldzes B, nonemiet stikla
parklajumu C, izmantojot sviru atbilstosas spraugas.
Nomainiet spuldzes ar tada pasa veida jaunam spuldzém.
Uzmanibu! Nepieskarieties gaismas spuldzei ar kailam rokam.

« Kvélspuldzisu/halogénspuldziSu nomainisana (9. attéls):
Izmantot tikai tada pasa veida un sprieguma spuldzites, kas
ir instalétas uz ierices.

« Vadiba (10.att.) mehaniska taustinu apziméjumi paskaidroti
zemak:

A = APGAISMOJUMS

B=1ZSLEGTS

C=ATRUMS |

D= ATRUMS Il

E= ATRUMS IIl.

« Komandas gaismas (11.attéls) taustinu simboli ir paskaid-
roti turpmak:
A = APGAISMOJUMS

B=IZSLEGTS
C=1ATRUMS
D=1 ATRUMS
E= Il ATRUMS

F= AUTOMATISKAS APTURES TAIMERS - 15 minates (¥).

Ja jasu ierice ir aprikota ar INTENSIVA atruma funkciju, uz-
sakot darbibu TRESAJA atruma un turot piespiestu aptuveni
2 sekundes taustu E, INTENSIVAIS atrums tiks iedarbinats 10
minates, péc ka atgriezisies iepriek$ uzstaditaja atruma. Kad
funkcija iriedarbinata, LED mirgulo. Lai to partrauktu pirms 10
minatém, no jauna piespiest taustu E.

Daziem modeliem iriesp&jams iedarbinat funkciju ariar pirmo
un otro atrumu.

Ja, tvaika nostcéjam esot izslégtam, uz divam sekundém
nospiedisiet F taustinu, ieslégsies “svaiga gaisa” funkcija. Si
funkcija ik stundu uz desmit minatém ieslégs iekartu pirmaja
atruma. leslédzot $o funkciju, iekartas motors desmit minasu

darbosies pirmaja atruma, un F un C taustini vienlaicigi mirgos.
Péc desmit minGtém iekartas motors izslégsies, bet F taustina
gaismas diode turpinas degt ar pastavigu gaisminu. Péc 50
minatém iekartas motors atkal ieslégsies pirmaja atruma,
un F un C taustini saks mirgot. Péc tam ieprieks$ aprakstitais
process saksies no sakuma. Nospiezot jebkuru taustinu, izne-
mot tvaika noslicéja apgaismojuma taustinu, tvaika nosacéjs
nekavéjoties ieslégsies normalas darbibas rezima. Pieméram,
nospiezot D taustinu, “svaiga gaisa” funkcija izslégsies, un
iekartas motors ieslégsies otraja atruma. Nospiezot B taustinu,
funkcija tikai izslégsies.

(¥) "AUTOMATISKAS APTURES TAIMERS” aizkavé tvaika
nosicéja izslégsanos, uniekarta 15 minates turpinas darboties
ar atrumu, pie kura attieciga funkcija tika ieslégta.

« Prettauku/Aktivas ogles filtru piesatinasanas:

-Kad tausts A mirgulo ar 2 sekunzu biezumu, prettauku
filtriem ir jabat mazgatiem.

-Kad tausts A mirgulo ar 0,5 sek. biezumu, aktivas ogles
filtriem ir jabat nomainitiem vai mazgatiem atkariba no filtra
veida.

Kad tirais filtrs ir novietots atpakal, ir nepieciesams iestatit uz
nulli elektronisko atminu, piespiezot taustu A aptuveni 5 sek.
lidz ko beidz mirgulot.

« Komandas (12. attéls):

Spiedpoga A = gaismu ieslégsanas/izslégsanas slédzis.
Spiedpoga B = tvaika nosiicéja parsega ieslégsanas/izslég-
$anas slédzis. lekarta ieslédzas pirmaja atruma. Ja tvaika no-
sticéja parsegs ir ieslégts, lai tvaika nostcéja parsegu izslégtu,
nospiediet spiedpogu uz divam sekundém. Ja tvaika nostcéja
parsegs irieslégts pirmaja atruma, lai tvaika nostcéja parsegu
izslégtu, spiedpoga nav janospiez. Samazina motora atrumu.
Displejs C = norada izvéléto motora atrumu un taimera
iestatijumu.

Spiedpoga D = ieslédz tvaika nosucéja parsegu. Palielina
motora atrumu. Ja taustinu nospiedisit, kad iekarta darbojas
tresaja atruma, uz desmit minatém ieslégsies intensivais
darbibas rezims, bet péc tam iekarta turpinas darboties ar
sakotnéjo atrumu. Intensivas darbibas laika displejs mirgos.
Taustins E = taimeris |auj iestatit funkcijas darbibas laiku uz 15
minatém (péc tam attieciga funkcija tiek izslégta). Lai taimeri
izslegtu, janospiez taustins E. Kad taimeris ir aktivizéts, displeja
jamirgo punkta simbolam. Ja ir aktivizéts intensivas darbibas
reZims, taimera funkcija ir atspéjota.

Ja, iericei esot izslégtai, nospiedisit taustinu E uz divam se-
kundém, ieslégsies “svaiga gaisa” funkcija. lekarta ik stundu
uz desmit minGtém ieslégsies pirmaja atruma. Kad funkcija ir
aktivizéta, displeja gaismas diodém jarada aplveida kustibas
efekts. Péc desmit minatém iekarta izslégsies un displeja
paradisies “C” simbols (tas displeja bas redzams 50 minttes
lidz nakamajai iekartas ieslégsanas reizei). Lai iekartu ieslégtu
normalas darbibas rezima, nospiediet jebkuru taustinu, izne-
mot apgaismojuma taustinus. Lai funkciju izslégtu, nospiediet
taustinu E.

« Prettauku/Aktivas ogles filtru piesatinasanas:

-Kad displejs € mirgulo, mainot darbibas atrumu ar burtu F
(pieméram 1 un F) - prettauku filtriem ir jabat tiritiem.

-Kad displejs € mirgulo, mainot darbibas atrumu ar burtu A
(pieméram 1 un A) - aktivas ogles filtriem ir jabat nomainitiem
vai mazgatiem, atkariba no filtra veida.

Kad tirais filtrs ir novietots atpakal, ir nepieciesams iestatit uz
nulli elektronisko atminu, piespieZot taustu A aptuveni 5 sek.
lidz ko beidz mirgulot displeja C pazinojums F vai A.
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« Mehaniskas komandas (Att.13) : talak ir uzraditi simboli:
A= tausts GAISMA / ON-OFF

B= tausts OFF / PIRMAIS ATRUMS

C= tausts OTRAIS ATRUMS

D = tausts TRESAIS ATRUMS.

Jagaisa nosticéjs tiek izslegts pirmaja, otraja vai tredaja atruma,
bridi, kad tas tiek atkartoti ieslégts, tas uzsak darbibu taja pasa
atruma, kurs bija uzstadits izslégsanas bridi.

RAZOTAJS NEUZNEMAS NEKADU ATBILDIBU PAR ZAU-
DEJUMIEM, KAS RADUSIES SINI NSTRUKCIJA SNIEGTO
BRIDINAJUMU NEIEVEROSANAS REZULTATA.

LIETUVIUK (D

BENDRI BRUOZAI

|démiai perskaitykite Sios instrukcijy knygelés turinj, nes joje
yra pateikti svarbis saugaus montavimo, naudojimo ir priezia-
ros nurodymai. Saugokite knygele tolesnéms konsultacijoms.
|taisas gali bati naudojamas kaip istraukimo (oro iSmetimas j
iSore - 1B pav.) ir filtravimo jrenginys (oro recirkuliacija viduje
- 1A pav.) arba jrenginys su iSoriniu varikliu (1C pav.).

SAUGOS ATSARGUMO PRIEMONES

1.Bukite atsargus, kai dumtraukis veikia kartu su atvira ugnia-
viete ar degikliu, kuris priklauso nuo aplinkos oro ir kuris maiti-
namas ne elektros energija, nes damtraukis i$ aplinkos pasalina
ory, kuris reikalingas degikliui ar ugniavietei oksidavimuisi.
Neigiamas slégis aplinkoje neturi virsyti 4 Pa (4x10-5 bary).
Saugiam dimtraukio naudojimui suteikite atitinkama aplinkos
ventiliacija. Vadovaukités vietiniais jstatymais iSoriniam oro
iSsiurbimui.

Pries prijungiant prietaisa prie elektros maitinimo tinklo:
-Duomeny ploksteléje (pritvirtintoje prietaiso viduje) pati-
krinkite, ar jtampa ir galia atitinka tinklo parametrus ir ar tinka
lizdas. Jei dvejojate, paklauskite kvalifikuoto elektriko.

-Jei maitinimo kabelis sugadintas, jj reikia pakeisti kitu kabeliu
ar specialiu agregatu, kurj galima jsigyti tiesiai i$ gamintojo
arba is techninés pagalbos centro.

- Prijunkite prietaisg prie maitinimo saltinio naudodami kistuka
su 3 ampery saugikliu arba 2 dviejy faziy laidus, apsaugotus 3
ampery saugikliais.

2.Démesio!

Esant tam tikroms salygoms elektros prietaisai gali kelti
pavojy.

A) Kol dimtraukis veikia, netikrinkite filtry basenos.

B) Naudojant apsvietimo jrenginius ar is karto po ilgo jy
naudojimo nelieskite elektros lempuciy ar gretimy sriciy.
C) Po dumtraukiu draudziama gaminti patiekalus apipilant
spiritu ir uzdegant.

D) Venkite atviros liepsnos, nes ji gali sugadinti filtrus ir
sukelti gaisra.

E) Nuolat tikrinkite gaminama maista, kad perkaites
aliejus nesukelty gaisro.

F) Pries bet kokj techninj aptarnavima atjunkite elektros
kistuka.

G) Sis prietaisas neskirtas naudoti maziems vaikams ar
nepatyrusiems darbuotojams be priezitros.

H) Mazus vaikus bitina priziareéti, kad nezaisty su prietai-
su.

1) Kambarys turi bati atitinkamai védinamas, kai dam-
traukis naudojamas tuo paciu metu kaip ir prietaisai,
deginantys dujas ar kitokj kura.

L) Valant ne pagal instrukcijas gali kilti gaisras.

Prietaisas atitinka Europos direktyva EC/2002/96 dél elektrinés
ir elektroninés jrangos atlieky (EEJA). Uztikrindamas tinkama
prietaiso iSmetima vartotojas padeda iSvengti galimos Zalos
aplinkai ar zmoniy sveikatai.

Simbolis ant produkto arba ant su juo pateikiamo do-
kumento rodo, kad jrenginys néra buitinés atliekos,
mmm todél jj reikia pristatyti j atitinkama elektros ir elektroni-
niy prietaisy perdirbimo surinkimo punkta. ISmesdami atliekas
vadovaukités vietiniais nurodymais. ISsamesnés informacijos
apie Sio produkto naudojimg, pakartotinj naudojima ir perdir-
bima kreipkités j vieting administracija, buitiniy atlieky surin-
kimo tarnyba arba j parduotuve, kurioje prietaisg jsigijote.

INSTALIAVIMO INSTRUKCIJOS

« Montuoti ir prijungti prie elektros tinklo gali tik kvalifi-
kuotas personalas.

« Pries pradédami montavimo darbus, uzsimaukite apsau-
gines pirstines.

« Elektros prijungimas:

Pastaba: patikrinkite duomeny etikete, esancia prietaiso viduje.
-Jei joje yra simbolis , tai reiskia, kad prietaiso jzeminti
nereikia, todél laikykités Il izoliacinés klasés instrukcijy.

-Jei joje NERA simbolio IE‘ , laikykités | izoliacinés klasés
instrukcijy.

Ilizoliaciné klasé

-Prietaisas pagamintas kaip Il klasés, todél jZeminimo kabelis
nereikalingas.

Sumontavus kistukas turi bati lengvai pasiekiamas.

Jei prietaisas turi maitinimo laida be kistuko, tarp elektros salti-
nio ir prietaiso (atsizvelgiant j apkrovos ir srovés reikalavimus)
turi bati montuojamas tinkamo dydzio vienpolis jungiklis su
maziausiai 3 mm anga tarp kontakty.

-Prie maitinimo tinklo jis prijungiamas taip:

RUDA =L linija (fazé)

MELYNA = N neutrali.

lizoliaciné klasé

Tai yra | klasés prietaisas, todél ja reikia tinkamai ateminti.
-Prietaisas turi b(ti prijungtas prie elektros sistemos taip, kaip
nurodyta:

RUDA =L fazé

MELYNA = N neutralus

GELTONAS/ZALIAS =D ateminimas

Neutralus laidas turi btiti prijungtas prie terminalo su N sim-
boliu, o GELTONAS/ZALIAS laidas turi bditi prijungtas prie
terminalo su dteminimo simboliu &.

Ajungdami prietaisf & tinklf, asitikinkite, kad kidtukinis lizdas
yra atemintas. Utdéj¢ lenktf viryklés dangtd, asitikinkite, kad
elektros jungiklis yra lengvai pasiekiamas. Jei prietaisas tiesio-
giai prijungtas prie elektros daltinio, tarp ji turi b(iti daugiapolis
jungiklis su ne matesniu kaip 3 mm tarpu; jo dydis turi atitikti
reikalaujamf svora ir galiojancius reglamentus.

« Minimalus atstumas tarp virimo puody palaikymo pavirsiy
antviryklés virsaus ir apatinés dimtraukio dalies turi bati bent
65 cm. Jei naudojamas i3 dviejy daliy sudarytas prijungimo
vamzdis, virsutine dalj reikia patalpinti uz apatinés dalies.
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Damtraukio iSmetimo vamzdzio nejunkite prie to paties kon-
duktoriaus, naudojamo karstam orui cirkuliuoti arba dimams
issiurbti is kity prietaisy, generuojamy kitais, ne elektros,
saltiniais.Pries tesdami montavima nuimkite filtrg (-us) nuo
riebaly (5 pav.), kad prietaisa buty lengviau tvarkyti.

- Prietaisg montuojant su jsiurbimo versija, paruoskite anga
oro issiurbimui.

« Rekomenduojama naudoti oro idmetimo vamzdj, kurio
skersmuo baty lygus oro iSsiurbimo angos skersmeniui. Ma-
Zesnio skersmens vamzdzio naudojimas gali neigiamai jtakoti
irenginio efektyvuma ir padidinti triukSmingumo lyg;.

« Tvirtinimas prie sienos

iSgrezkite angas A pagal nurodytus atstumus (2 pav.).
Prietaisg pritaisykite prie sienos ir sulygiuokite jj horizontaliai
prie sieniniy sekcijy. Prietaisa sureguliave, damtraukj
tvirtai pritvirtinkite, naudodami A varztus (4 pav.). Jvairiam
montavimui naudokite varztus ir varzty inkarus, tinkamus
sienos tipui (pvz., gelzbetoniui, tinko plokstei ir t.t.). Jei varztai
ir varzty inkarai pateikiami su produktu, patikrinkite, ar jie tinka
sienos, ant kurios bus taisomas damtraukis, tipui.

« Dekoratyvinio teleskopinio diimtakio pritvirtinimas
Elektros maitinimo tinklg montuokite pagal dekoratyvinio
damtakio matmenis. Jei prietaisg reikia montuoti su
vamzdziu arba iSoriniu varikliu, paruoskite oro iSmetimo
anga. Sureguliuokite virsutinio damtakio laikytuvo plotg (3
pav.). Tada jj varztais A (3 pav.) pritvirtinkite prie luby taip, kad
jis blty vienodame lygmenyje su damtraukiu ir atitinkamu
atstumu nuo luby, kaip parodyta 2 pav. C flansa pritvirtinkite
prie oro isleidimo angos naudodami sujungimo vamzdj (4
pav.). Virdutinj damtakij jstatykite j apatinj. Pritvirtinkite apatinj
damtakj prie gary surinkéjo, naudodami pateiktus varztus B (4
pav.), i$traukite virSutinj damtakj iki laikytuvo ir pritvirtinkite
varztais B (3 pav.). Jei norite dumtraukj i vamzdinio
transformuoti j filtruojantj, agento paprasykite anglies filtry
ir vadovaukités montavimo instrukcijomis.

« Filtravimo versija

Damtraukj ir du dimtakius sumontuokite kaip aprasyta
paragrafe apie vamzdinio dumtraukio montavima. Norédami
surinkti filtravimo damtakj, zr. rinkinyje pateikiamas
instrukcijas. Jei rinkinys nepateikiamas, uzsisakykite jj i3
tiekéjo kaip prieda. Filtrai turi bati naudojami dimtraukio
jsiurbimo jrenginyje. Jie turi bati centruojami pasukant 90
laipsniy kampu, kol sustabdymo griebtuvas uzsikabins (6 pav.).

NAUDOJIMASIS IR TECHNINE PRIEZIURA

« Rekomenduojama prietaisa jjungti pries gaminant maista.
Rekomenduojama prietaisg palikti veikiantj 15 minuciy po
valgio gaminimo, kad virimo garai ir kvapai baty visiskai
pasalinti. Tinkama damtraukio veikima salygoja techninés
priezitros operacijy, ypac aktyvuotos anglies filtro, kontrolé.
« Filtrai nuo riebaly pagauna ore pakibusias riebaly daleles ir
todél gali uzsikimsti, priklausomai nuo prietaiso naudojimo
daznumo.

- Siekiant isvengti gaisro, batina valyti riebaly filtrus vieng karta
per 2 ménesius; riebaly filtrai valomi rankiniu badu naudojant
neutralias neabrazyvines skystas valymo priemones arba indy
plovimo masinoje, nustacius trumpg plovimo ciklg ir zemg
vandens temperatra.

- Dél pasikartojancio valymo gali keistis filtry spalva. Tai nesu-
teikia teisés reikalauti pakeisti filtrus naujais.

« Aktyviosios anglies filtrai iSvalo j aplinka iSmetama org ir
sugeria nemalonius kvapus, atsirandancius gaminant maista.
- Neregeneruojamus aktyviosios anglies filtrus reikia keisti ma-

Ziausiai kartg per 4 ménesius. Anglies prisisotinimas priklauso
nuo jrenginio naudojimo daznumo, maisto gaminimo bado ir
riebaly filtro valymo reguliarumo.

- Regeneruojami aktyviosios anglies filtrai valomi rankiniu
bidu naudojant neutralias neabrazyvines valymo priemones
arba indy plovimo masinoje, nustacius ne aukstesne nei 65°C
temperatara (filtry plovimo metu masinoje neturi bati indy).
Pasalinkite vandens pertekliy, atsargiai, nepazeisdami filtro,
nuimkite plastikines dalis ir iSdziovinkite kilimélj orkaitéje
apie 15 minuciy, nustate ne aukstesne nei 100°C temperata-
ra. Siekdami uztikrinti tinkama regeneruojamo anglies filtro
veikima, kartokite $ig operacija kas 2 ménesius. Sie filtrai
kei¢iami maziausiai karta per 3 metus arba kilimélyje atsiradus
pazeidimams.

« Pries jstatydami riebaly ir regeneruojamus aktyviosios
anglies filtrus j savo vieta, jsitikinkite, kad jie bty tinka-
mai iSdziovinti.

« Reguliariai valykite ventiliatoriy ir kitus damtraukio
pavirsius, naudodami skudurélj, sudrékinta denatiruotu
alkoholiu arba neabrazyviniu skystu detergentu.

« Apsvietimo instaliacija sukurta naudoti valgio gaminimo
metu, bet ne ilgam bendram aplinkos apsvietimui. llgas ap-
Svietimo instaliacijos naudojimas zymiai sumazina apsvietimo
lemputés naudojimo trukme.

« Jeigu jrenginyje jmontuotas aplinkos ap3vietimas, jis gali bati
naudojamas ilgam bendram aplinkos ap3vietimui.

« Démesio: dumtraukio valymo bei filtry keitimo ir valymo
nurodymy nesilaikymas gali sukelti gaisra. Todél rekomen-
duojama laikytis pateikty instrukcijy.

« LED lempuciy keitimas (7 pav.):
Jeigu Jasy jrenginyje yra jmontuotos LED lemputés, dél jy
keitimo kreipkités j kvalifikuota technika.

« Halogeniniy lempuciy keitimas (8 pav.):

Norédami pakeisti halogenines lemputes B, nuimkite stiklinj
gaubta C, naudodami sverta ties atitinkamais plysiais.
Pakeiskite lemputes tokio pat tipo naujomis lemputémis.
Démesio: nelieskite lemputés plikomis rankomis.

« Kaitriniy/halogeniniy lempuciy keitimas (9 pav.):
Naudokite tik lemputes, kuriy rasis ir galia atitinka jrenginyje
imontuoty lempuciy rasj ir galia.

« Komandos (10 pav.) mechaninis mygtuky simboliai aprasyti
toliau:
A= APSVIETIMAS

B=1SJUNGIMAS
C=1|GREITIS
D=1 GREITIS
E= Il GREITIS.

« Komandos (11 pav.) Sviecianciy mygtuky simboliai aprasyti
toliau.
A= APSVIETIMAS

B=ISJUNGIMAS
C=1GREITIS
D=l GREITIS
E= Il GREITIS

F= AUTOMATINIS ISJUNGIMO LAIKMATIS - 15 minuéiy (¥).

Jeigu Jasy jrenginyje yra numatyta INTENSYVAUS greicio
funkcija, ir Js norite ja jjungti, spustelékite ir laikykite nuspau-
de E mygtuka apie 2 sekundes. Jrenginys jjungia $ig funkcija 10
minuciy ir grjzta j pradinj nustatyta greitj, praéjus nurodytam
laikui. Sia funkcija galima jjungti, kai jrenginys veikia TRECIUO-
JU greiciu. Esant jjungtai intensyvaus greicio funkcijai, mirksi
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LED lemputé. Norédami isjungti $ig funkcija pries pasibaigiant
10 minuciy, dar karta paspauskite E mygtuka. Kai kuriuose mo-
deliuose galima jjungti intensyvaus greicio funkcija ir tuomet,
kai jrenginys veikia pirmuoju ar antruoju greiciu.

Dvi sekundes laikydami nuspaude mygtuka F (kai surinktuvas
i$jungtas), aktyvuosite “varaus oro” funkcija. Si funkcija kas
valanda pirmuoju greiciu jjungia prietaisg desimciai minuciy.
Kai tik $i funkcija aktyvuojama, desimciai minuciy jsijungia
variklis (pirmuoju greiciu), tuo metu mirksi F ir C mygtukai.
Po desimties minuciy variklis i$sijungia, F mygtuko 3viesos
diodas sviecia ir toliau, kol variklis po penkiasdesimties minuciy
vél jsijungia, tuomet desimt minuciy mirksi F ir Cir t.t.
Paspaudus bet kurj mygtuka (i8skyrus ap3vietimo), surinktuvas
vél pradés veikti normaliai (pvz., paspaudus mygtuka D, isjun-

giama “$varaus oro” funkcija ir variklis iSkart pradeda veikti

(*)"AUTOMATINIS ISJUNGIMO LAIKMATIS" atideda surink-
tuvoisjungima, todéljis dar 15 minuciy veiks greiciu, kuris buvo
nustatytas aktyvuojant sig funkcija.

« Riebaly/aktyviosios anglies filtry prisisotinimas:

-Jeigu A mygtukas mirksi kas 2 sek., tai reiskia, kad riebaly
filtrus reikia isplauti.

-Jeigu A mygtukas mirksi kas 0,5 sek., tai reiskia, kad aktyvio-
sios anglies filtrus reikia pakeisti arba iSplauti, priklausomai nuo
filtro rasies.

|déjus vieta iSvalyta filtra, reikia grazinti elektroninés atminties
gamyklinius nustatymus, paspaudziant A mygtuka ir laikant jj
nuspaudus apie 5 sek., kol nustos mirkséti.

« Komandos (12 pav.):

Mygtukas A = 3viesos jjungimo/isjungimo jungiklis.
Mygtukas B = Sviesos jjungimo/isjungimo jungiklis. Gartraukis
isijungia 1 greicio rezimu. Jei gartraukis jjungtas, bet norite
gartraukis nustatytas j 1 greitj, nebatina nuspausti mygtuko
norint isjungti gartraukj. Sumazéja variklio sukimosi greitis.
Ekranas C = rodo pasirinkta variklio sukimosi greitj ir jjungia
laikrodj.

Mygtukas D = jjungia virykle. Padidéja variklio sukimosi greitis.
Nustacius mygtuka j trecig greitj, intensyvumo funkcija tampa
10; tuomet gartraukis vél dirba pirminiu greiciu. Kai jjungta si
funkcija, ekranas mirksi.

Mygtukas E = Laikrodis jjungia funkcijas 15-ai minuciy, o po
to jas isjungia. Laikrodis isjungiamas vél paspaudus mygtuka
E. Kai laikrodis yra jjungtas, ekrane turi mirkséti desimtainis
skaicius. Laikrodis nejsijungia, kai nustatytas didesnis greitis.

“Gaivaus oro”funkcija jjungiama laikant nuspaudus mygtuka
E 2 sekundes, kai gartraukis yra iSjungtas. Taip variklis veikia
10 minuciy per valandg pirmu greiciu. Kai variklis jjungtas,
ekrane turi bati rodomos papildomy sektoriy apsukos. Praéjus
siam laiko tarpui, variklis iSsijungia, taciau ekrane turi nuolatos
Sviesti”C"raidé, o po 50 minuciy variklis vél jsijungs ir veiks kitas
10 minudiy ir t.t. Norédami sugrizti j jprasta rezima, paspauskite
bet kurj mygtuka, i$skyrus apsvietimo mygtuka. Norédami
isjungti funkcija, paspauskite mygtuka E.

« Riebaly/aktyviosios anglies filtry prisisotinimas:

-Jeigu C displéjuje pakaitomis mirksi nustatytas greitis ir F
raidé (1 ir F pav.), tai reiskia, kad riebaly filtrus reikia isplauti.
-Jeigu C displéjuje pakaitomis mirksi nustatytas greitis ir A
raidé (1 ir A pav.), tai reiskia, kad aktyviosios anglies filtrus
reikia pakeisti arba isplauti, priklausomai nuo filtro rasies.
|déjus j vieta iSvalyta filtra, reikia grazinti elektroninés atminties

gamyklinius nustatymus, paspaudziant A mygtuka ir laikant jj
nuspaudus apie 5 sek., kol F arba A raidé C displéjuje nustos
mirkséti.

« Mechaninis jjungimas/isjungims (13 pav.) : simboliy
reikSmés yra pateiktos Zzemiau:

A= APSVIETIMO mygtukas / |JUNGIMAS-ISJUNGIMAS
B=15JUNGIMO / PIRMOJO GREICIO mygtukas

C= ANTROJO GREICIO mygtukas

D =TRECIOJO GREICIO mygtukas.

ISjungus primuoju, antruoju arba treciuoju greiciu veikiantj
gaubta ir vél jj jjungus, gaubtas pradeda veikti tuo greiciu,
kuriuo veikeé prie$ iSjungima.

GAMINTOJAS ATSIRIBOJA NUO BET KOKIOS ATSAKOMY-
BES, SUSIJUSIUS SU ZALA RANGAI, KURIBUVO PADARYTA
NESILAIKANT INSTRUKCIJOJE PATEIKTY NURODYMY IR
ISPEJIMY.

ULDIST

Lugege hoolikalt kdesolevat kasutusjuhendit ning tutvuge
paigaldus-, kasutus- ja hooldustingimustega. Hoidke kasu-
tusjuhend alles, et hiljem saaks vajadusel lugeda. Seadet
kasutatakse 6hu véljatdombamiseks (6hu liikumine vélja - Joonis
1B), 6hufiltrina (6hu siseringlus - Joonis 1A) voi eraldi paikneva
mootori abil (Joonis 1C).

OHUTUSNORMID

1.0lge ettevaatlik, kui samal ajal on t66s nii tdombekapp kui
poleti voi kolle, mis on séltuvad Gmbritsevast 6hust ja mille
toide on muu, kui elektritoide, kuna tdmbekapp tombab t66
kaigus imbrusest sisse 6hku, mida vajavad poletamiseks poleti
voi kolle. Negatiivne rohk ruumis ei tohi tletada 4 Pa (4 x 10-5
baari). Ohutu t66 tagamiseks hoolitsege selle eest, et ruum
on piisavalt 6hutatud. Jargige 6hu véljalaskmisel kohtriigis
kehtivaid maarusi.

Enne seadme elektrivorku iihendamist:

-Kontrollige infoetiketilt (seadme sees), kas pinge ja voimsus
vastavad vérgule ning kas stepsel on sobiv. Kahtluse korral
poorduge professionaalse elektriku poole.

-Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see vélja vahetada uue
juhtme voi saadavaloleva spetsiaalse agregaadiga valmistaja
voi valmistaja tehnoabi juuresolekul.

-Uhendage seade 3 A kaitsmega pistiku voi 2 kahefaasilise ja
3 A kaitsmega juhtme abil toitevérku.

2. Téhelepanu!

elektriseadmed voivad olla teatud tingimustes ohtlikud;
A) Arge proovige kontrollida filtreid, kui tombekapp on
t00s;

B) Arge puudutage lampe ega nende iimbrust kohe pérast
pikemaaegset valgustussiisteemi kasutamist ega selle ajal;
C) Tombekapi all on keelatud kiipsetada leegiga;

D) Hoiduge lahtise tule eest, kuna see kahjustab filtreid
ja on tuleohtlik;

E) Jélgige praetavat toitu pidevalt, et viltida iilekuume-
nenud 6li siittimist;

F) Enne igasuguse hoolduse sooritamist liilitage tombe-
kapp elektrivorgust vilja.
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G) Vaikesed lapsed ja norga tervisega inimesed ei tohiks
kasutada seadet ilma jarelvalveta.

H) Védikeste laste puhul tuleb jilgida, et nad seadmega
ei méangiks.

1) Kui 6hupuhastit kasutatakse iiheaegselt seadmetega,
mis tootavad gaasi voi muu kiitteaine abil, peab ruum
olema piisavalt ventileeritud.

L) Kui seadet ei puhastata vastavalt juhistele, voib tekkida
stttimisoht.

Seade kannab Euroopa Direktiivile 2002/96/EU vastavat marki,
Waste Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Olles teinud
kindlaks, et seadet kaideldakse korrektsel viisil, aitab seadme
kasutaja kaasa keskkonnale ja tervisele kahjulike tagajargede
véltimisele.

Stimbol tootel vi seda saatvatel dokumentidel néitab,
ﬁ et seda toodet ei tohi lugeda olmejdatmete hulka, vaid
mmm see tuleb viia vastavatesse elektriliste ja elektrooniliste
seadmete tootluspunktidesse.Sellest tuleb lahti saada, jargides
jaatmete ladustamise kohalikke normatiive. Lisainformatsioo-
ni saamiseks seadme késitamise, taastamise ja taaskasutamise
kohta vétke Gihendust kohaliku vastava asutusega, olmejdat-
mete kogumise punktiga vdi kauplusega, kust toode osteti.

AIGALDAMISJUHEND

« Paigaldustoid ja elektriiihendusi voib sooritada vaid
spetsialist.
- Seadme paigaldamisel kandke kaitsekindaid.

« Elektrivorku thendamine:

Tahelepanu! Kontrollige aparaadi sees asuvat andmesilti.
-Kui sildil on stimbol @ , tdhendab see, et aparaati ei tohi
maandada, niisiis jargige Il isolatsiooniklassi kohta kaivaid
juhiseid.

-Kui sildil El ole simbolit @ , siis jargige | isolatsiooniklassi
kohta kaivaid juhiseid.

Ilisolatsiooniklass

-Aparaat on valmistatud Il klassi aparaadina, seega ei tohi
maandusega (ihendada Uhtegi kaablit. Pistik peab olema pé&-
rastaparaadi Ulesseadmist hélpsasti ligipadsetav. Kui aparaadil
on pistikuta kaabel, siis tuleb selle elektrivorku ihendamiseks
panna aparaadi ja vorgu vahele omnipolaarne liliti, mille
kontaktivahe on vahemalt 3 mm ning mis on koormusega
proportsionaalne ja vastab kehtivatele standarditele.
-Aparaat tuleb elektrivorku tihendada jargmiselt:

PRUUN =L faas

SININE = N neutraalne.

lisolatsiooniklass

See aparaat on valmistatud | klassi aparaadina, seega tuleb
see maandada.

-Aparaat tuleb elektrivorku ihendada jargmiselt:

PRUUN =L faas

SININE = N neutraalne

KOLLANE/ROHELINE = @ maandus.

Neutraalkaabel tuleb ihendada klemmiga, millel on simbol N,
aga KOLLANE/ROHELINE kaabel tuleb tihendada klemmiga,
mille juures on maanduse siimbol &.

Elektrivorku thendamisel kontrollige, et pistik oleks maan-
datud. Vaadake, et elektripistik oleks parast 6hupuhasti
tlesseadmist holpsasti ligipadsetav. Kui aparaat thendatakse
otse elektrivorku, siis tuleb aparaadi ja vorgu vahele panna
omnipolaarne luliti, mille kontaktivahe on vdhemalt 3 mm
ning mis on koormusega proportsionaalne ja vastab kehti-

vatele standarditele.

« Miinimumkaugus toiduvalmistamispinna ja k66gi témbekapi
koige madalama osa vahel peab olema vahemalt 65 ecm. Kui
kasutatakse tihendustoru, mis koosneb kahest v6i enamast
osast, peab madalam osa minema Ulemise sisse. Arge iihen-
dage tombekapi véljalaskeava kanaliga, kus ringleb kuum 6hk
voi mida kasutatakse suitsu eemaldamiseks, mida tekitavad
seadmed, mis ei to6ta elektritoitega.

Enne paigalduse alustamist, ihendage lahti rasvafilter(filtrid),
et seadet oleks kergem késitleda (Joonis 5).

-Juhul kui seade paigaldatakse imiventilaatorina tehke enne
valmis avaus 6hu eemaldamiseks.

« Soovitatav on kasutada valjetdmbetoru, millel on valjalas-
keaarikuga vordne labimoot. Vaiksema labimodu korral voib
vdheneda toote joudlus ja valjeneda miira.

« Seina kiilge kinnitamine

Puurige augud A vastavalt ettendhtud vahemaadele (Joon.2).
Kinnitage seade seinale ja sattige seinamoodulite suhtes
horisontaalselt. Kui seade on kohandatud, kinnitage kindlasti
kaas kruvide A abil (Joon.4). Kasutage erinevate paigalduste
puhul kruve ja tlitibleid, mis sobivad vastava seinattilibiga
(naiteks raudbetoon, kipsplaat jne). Kui kruvid ja ttiiblid tulid
tootega kaasa,siis jalgige, et nad sobiksid seinaga, kuhu katet
kinnitama hakkate.

« Dekoratiivse teleskoopilise 166ri kinnitamine

Paiguta elektritoide dekoratiivse 166ri ulatusse. Kui paigaldate
seadme ohutoru voi valise mootoriga versiooni, siis valmistage
ette valjalaskeava. Reguleerige Ulal66ri (Joon.3) toe laius. Siis
kinnitage kruvide A abil lakke (Joon.3) nii, et see oleks Uhes
joones kattega ja Joon.2-I ndidatud kaugusel laest. Uhendage
toruddrik C 6hu valjalaskeavasse tihendustoru abil (Joon.4).
Sisestage Ulaloor alalodri. Kinnitage alaloér katte kilge ka-
sutades kruvisid B (Joon.4), tirige (ilaloor toeni ja kinnitage
kruvidega B (Joon.3). Et muuta kate 6hutoruga versioonist
filtriga versiooniks, kiisige agendilt aktiivsoefiltreid ja jargige
paigaldusjuhiseid.

« Filtreeriv versioon

Paigaldage tdombekapp ja kaks tihendust nii, nagu on ndidatud
peatikis imiventilaatori funktsiooniga kapi paigaldamise
kohta. Filtreeriva 6hu liliti paigaldamise kohta vaadake
komplektis olevaid juhendeid. Kui komplekti kaasas ei
ole, tellige see edasimidjalt lisavarustusena. Filtrid tuleb
paigaldada kapi sees oleva imiventilaatorseadme sisse keskele
ja keerata neid 90 kraadi st. I6puni kuni kuulete naksatust
(Joonis 6).

KASUTUS JA HOOLDUS

« Soovitame seade sisse liilitada enne igasuguse sooja toidu
kiipsetamist. Soovitame lasta seadmel td6tada 15 minutit
ka pérast toiduvalmistamise 16petamist, et 6hk tdielikult
puhastuks. Tombekapp to6tab korralikult, kui seda oGieti ja
regulaarselt hooldada - porake erilist tahelepanu rasvafiltrile
ja aktiivstsinikuga filtrile.

« Rasvafiltri tilesanne on ptitida kinni 6hus lendlevad ras-
vaosakesed, seega rasvade ladestumine séltub éhupuhasti
kasutussagedusest.

- Selleks et viltida stttimisohtu, peske rasvafiltrit véhemalt
iga kahe kuu jérel kasitsi vedela neutraalse pesuvahendiga
véi ndudepesumasinas madalal temperatuuril liihipesul. Arge
kasutage abrasiivseid pesuvahendeid.

- Pdrast monekordset pesu voib filtri varv muutuda. Vaatamata
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sellele ei ole vaja filtrit vahetada.

« Aktiivsoefiltri Ulesandeks on puhastada 6hk ja eemaldada
toiduvalmistamisel tekkinud ebameeldivad I6hnad.

- Korduvkasutusega aktiivsoefiltreid tuleb vahetada vahemalt
iga nelja kuu jarel. Aktiivsoefiltri killastumine soltub seadme
kasutussagedusest, kdogi tlitibist ja rasvafiltri puhastussage-
dusest.

- Korduvkasutusega aktiivsoefiltreid tuleb pesta neutraalse
pesuvahendiga késitsi voi pesumasinas temperatuuril kuni
65°C (néudeta pesu). Arge kasutage abrasiivseid pesuva-
hendeid. Eemaldage liigne vesi filtrit kahjustamata, votke
dra plastosad ja laske sidamikul ahjus kuivada véhemalt 15
minutit temperatuuril kuni 100°C. Selleks et aktiivsoefilter
toimiks téhusalt, tuleb kirjeldatud toimingut korrata iga kahe
kuu tagant. Vahetage filtreid vahemalt kolme aasta jérel voi
kui sidamik on kahjustunud.

« Selleks et rasvafiltrit ja aktiivsoefiltrit uuesti monteerida,
peavad need olema tédiesti kuivad.

« Aktiivsuisinikuga filtrid on méeldud tagasi ruumilastava
o6hu puhastamiseks. Filtrid ei ole pestavad ega uuendata-
vad ja nad tuleb vilja vahetada maksimum iga nelja kuu
tagant. Aktiivsiisiniku kiillastus soltub seadme kasutus-
tihedusest, koogi tiilibist ning rasvafiltri puhastamise
regulaarsusest.

« Puhastage korraparaselt koik ventilaatorile ja teistele pinda-
dele kogunenud sadestised, kasutades selleks denatureeritud
piirituse voi vedela neutraalse mitteabrasiivse puhastusvahen-
diga niisutatud lappi.

« Kui seadmel on kohtvalgusti, véib seda kasutada ka ruumi
valgustina.

« NB! Ohupuhasti puhastusnéuete ning filtrite vahetamis- ja
puhastusnduete eiramine toob kaasa sittimisohu. Seega on
soovitatav jargida kasutusjuhendit.

« LED-lampide vahetamine (Joon. 7):
Kui teil on aparaadi LED-lampidega versioon, tuleb nende
vahetamiseks kutsuda erialatehnik.

« Halogeenpirnide (Joon. 8) vdljavahetamine:
Halogeenpirni B véljavahetamiseks eemaldage kangi abi ka-
sutades klaas C. Asendage pirnid uute, sama tlilipi pirnidega.
Ettevaatust: Arge katsuge elektripirni paljaste kitega.

» Ho6g-/halogeenlambi vahetamine (Joon. 9):
Kasutage Uksnes sama tltipi ja véimsusega lampi, nagu on
seadmele paigaldatud.

« Nupud (Joon. 10) mehhaanilised kasutatud simbolid on
jargnevad:

A = nupp VALGUSTUS

B= nupp OFF (véljas)

C= nupp ESIMENE KIIRUS

D= nupp TEINE KIIRUS

E= nupp KOLMAS KIIRUS.

« Helendavate nuppudega juhtpaneel (Joon. 11) mérkide
seletused on esitatud allpool:

A = VALGUSE luliti

B= OFF-luliti

C= ESIMESE KIIRUSE luliti

D =TEISE KIIRUSE luliti

E= KOLMANDA KIIRUSE luliti

F= nupp AUTOMAATSEISKUMISE TAIMER, 15 minutit (¥)

Kui teie aparaadil on INTENSIIVSE kiiruse funktsioon, mis
laheb to6le KOLMANDAL kiirusel, siis juhul kui hoida nuppu
E umbes 2 sekundit all, kaivitub see funktsioon 10 minutiks,

mille méodudes 6hupuhasti jatkab t66d varem seatud kiirusel.
Kui see funktsioon on aktiivne, vilgub kuvaril LED-lamp.
Selle katkestamiseks enne 10 minuti mo6dumist vajutage
uuesti nupule E.

Ménel mudelil saab seda funktsiooni tédle panna ka esimesel
ja teisel kiirusel.

Kui hoida nuppu F 2 sekundit all (aparaat on vélja ltlitatud), siis
kaivitub funktsioon“clean air”. See funktsioon ltlitab mootori
iga tunni aja tagant 10 minutiks esimesel kiirusel sisse. Niipea
kui see funktsioon on kéivitatud, Idheb mootor 10 minutiks
1. kiirusel t66le; sel ajal peavad korraga vilkuma nupp F ja
nupp C. Kui see aeg on mdodas, lilitub mootor vilja ja nupu
F mérgulamp peab jadma pdlema, kuni mootor hakkab 50
minuti parast uuesti esimesel kiirusel t66le, margulambid F
ja C vilguvad uuesti 10 minutit jne. Kui vajutada suvalisele
nupule, vdlja arvatud valguse nupule, hakkab 6hupuhasti
kohe normaalselt to6le (nt kui vajutada nupule D, siis lilitub
funktsioon “clean air” vdlja ja mootor ldheb kohe 2. kiirusele;
kui vajutada nupule B, siis see funktsioon lulitub valja).

(*)Funktsioon “AUTOMAATSEISKUMISE TAIMER" viivitab
S6hupuhasti valjaltlitumist, nii et see jatkab 15 minuti jooksul
t606d taimeri funktsiooni sisseltlitamise hetkel kehtinud t66-
kiirusega.

« Rasvafiltri/aktiivsoefiltri kiillastumine:

-Kui nupp A vilgub iga 2 sekundi tagant, siis tuleb rasvafiltreid
pesta.

-Kui nupp A vilgub iga 0,5 sekundi tagant, siis tuleb aktiiv-
soefiltrid vahetada voi neid pesta, olenevalt filtri tidbist.

Kui puhas filter on tagasi pandud, siis tuleb elektrooniline
malu ldhtestada, hoides nuppu A umbes 5 sekundit all, kuni
see lakkab vilkumast.

« Juhtseadmed (Joon. 12):

Nupp A = lilitab valguse sisse/valja.

Nupp B = lilitab 6hupuhasti sisse/valja. Aparaat hakkab 1.
kiirusel to6le. Kui 6hupuhasti on sisse lulitatud, tuleb vilja-
ltilitamiseks seda nuppu 2 sekundit all hoida. Kui 6hupuhasti
tootab 1. kiirusel, ei pea nuppu véljalllitamiseks all hoidma.
Vahendab mootori kiirust.

Kuvar C = néditab seda, milline mootori kiirus on valitud ja kas
taimer on aktiveeritud.

Nupp D =lilitab 6hupuhasti sisse. Suurendab mootori kiirust.
Kui 6hupuhasti on 3. kiirusel ja te vajutate sellele nupule,
hakkab 10 sekundiks t66le intensiivne funktsioon, seejarel
jatkab aparaat t66d samal kiirusel, mis oli kdivitamise hetkel.
Selle funktsiooni toGtamise ajal kuvar vilgub.

Nupp E = taimer maarab funktsioonide to6tamisajaks 15
minutit alates taimeri kdivitamise hetkest; selle méodumisel
lilituvad need vélja. Taimeri saab valja lulitada, vajutades uues-
ti nupule E. Kui taimerifunktsioon on sisse lulitatud, siis peab
kuvaril vilkuma kiimnendkoha punkt. Kui 6hupuhasti té6tab
parajasti intensiivsel kiirusel, siis ei saa taimerit kdivitada.

Kui aparaat on valja lulitatud ja vajutada 2 sekundit nuppu E,
kaivitub funktsioon “clean air".

See |Ulitab mootori iga tunni aja tagant 10 minutiks esimesel
kiirusel sisse.

Tootamise ajal peab kuvaril paistma ddrmiste segmentide
ringliikumine. Kui 10 minutit on mé6das, lUlitub mootor vélja
ja kuvarile peab ilmuma taht “C", mis pusib seal, kuni mootor
hakkab 50 minuti parast uuesti 10 minutiks té6le jne. Normaal-
se funktsioneerimise taastamiseks vajutage suvalist nuppu,
valja arvatud valguse nuppu. Selle funktsiooni véljaliilitamiseks
vajutage nuppu E.
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« Rasvafiltri/aktiivsoefiltri kiillastumine:

-Kui kuvar Cvilgub ja néitab vaheldumisi tookiirust ja F-tahte
(nt 1 ja F), siis tuleb rasvafiltreid pesta.

-Kuikuvar Cvilgub ja nditab vaheldumisi todkiirust ja A-tdhte
(nt 1 ja A), siis tuleb aktiivsoefiltrid vahetada vai neid pesta,
olenevalt filtri tilbist.

Kui puhas filter on tagasi pandud, siis tuleb elektrooniline malu
lahtestada, hoides nuppu A umbes 5 sekundit all, kuni F voi
A lakkab kuvaril C vilkumast.

« Mehaanilised juhtseadmed (joon. 13): markide seletused
on esitatud alljargnevalt:

A =VALGUSE / ON-OFF nupp

B = OFF / ESIMESE KIIRUSE nupp

C =TEISE KIIRUSE nupp

D = KOLMANDA KIIRUSE nupp

Kui 6hupuhasti on valjalulitamise ajal esimesel, teisel voi
kolmandal kiirusel, Idheb ta parast uuesti sisselllitamist toole
samal tookiirusel, mis oli maaratud enne viljalilitamist.

KEELDUME IGASUGUSEST VASTUTUSEST MAINITUD JU-
HENDITE MITTEJARGIMISEST TEKKIDA VOIVA KAHJU EEST.

YKPAIHCbKOIO

3ATAJIbHI 3AYBAXEHHA

YBa)KHO BUBYITb Lit0 6pOLLYpY, AKI MiCTUTb Baxnusy iHpopma-
Lito LoA0 6e3MeYHOro MOHTaXy, BUKOPVCTAaHHA | TEXHIUHOrO
obcnyroyBaHHA Npunagy. 36epexitb GpoLLypy Ha MaibyTHE.
Mpunag cnpoekToBaHWIN ANA BUKOPUCTAHHA Y BUTAXHIN (Bif-
Be/IeHHS MOBITPA Ha30BHi - Man.1B), dinbTpytouiit Moandikauii
(peumnpkynAauin nosiTpA BcepeauHi - Man.1A) abo y moamndika-
Ui 3 30BHiWHIM ABMryHom (Man.1C).

3AXOAW BE3MNEKN

1.3aBXAn CTeXTe 3a TUM, Y/ NPaLIoIOTb OAHOYACHO BUTAXKA
i nanbHMK abo ByXOBKa, AKi 3anexaTb Bif NOBITPA HAaBKONMLL-
HbOrO CepefoBULLA i AKI XKNBNATbCA eHePri€lo, WO Bigpi3HA-
€TbCA Bif] €NEKTPUYHOI, OCKINbKN BUTAXKA BiAHIMAE YacTUHY
NOBITPSA, B AKOMY NanbHUK abo yxoBKa MatoTb NoTpeby ans
ropiHHA. HeraTuBHUIA TUCK Y NPUMILLLEHH] He NMOBUHEH Nepe-
BuwwyBaTn 4 MNa (4x10-5 6ap). Ana 6e3BiaMOBHOI po6oTH,
3abe3neuyte BiNOBIAHY BEHTUNALiIO NPUMILLEHHSA. Y TOMY, WO
CTOCY€ETbCA BiABEAEHHA NOBITPA HAa30BHI, CRiflyiiTe HOpmam,
WO AitoTb Y BaLWin KpaiHi.

Mepep nigKNOYeHHAM MoAeni A0 eNeKTPUYHOT MepeXxi:
-nepesipTe 3aBOACHKY TabNMUKY 3 faHUMU (pO3TalloBaHy
BCepeavHi npunagy), Wob NnepeKoHaTHCA, WO Hanpyra i NoTy-
HICTb BIANOBIAAOTb HaNPys3ii NOTY>KHOCTI B Mepexi, a crnonyuHe
Hi340 IM NigxoamnTh. Y BUNaAKy CYMHIBIB NPOKOHCYNbTyNTeCA
3 KBanipikoBaHNM €NeKTPUKOM.

-AKWO Kabenb »KNBNEHHA MOLKOMAXKEHUIA, NOFO HEOOXigHO
3aMiHUTY CnelianbHUMK Kabenem abo KomnnekTom ans nig-
K/0UYeHHs Bifl BUPOGHMKa abo Moro ciy»6u TexHiuHoi gono-
moru.

-Min’epHaTvi NPUCTPI 4O MepeXi XMBNeHHA 3a [JONOMOro
wrencento 3 3ano6ixkHnukom 3A abo Ao ABOX MPOBOAIB ABO-
$basHoro NpoBiaHMKa, 3axmLLeHrX 3anobixkHMKom 3A.

2.Ypara!ll
3a neBHUX 06CcTaBMH NOGYTOBI eneKTponpunaan MoXyTb

6yTn He6e3neuHumu.

A)He HamaraiiTeca nepeBipATN GiNbTPN NP NpaLIoIoYin
BUTAXKL,.

B) He TopKaiiTecs namn i npunernnx 3oH, nNig vacix po6oru
i Bigpasy X nicnAa TpuBanoro BUKOPUCTaHHA OCBITNEHHA.
C)3a60pOHAETLCA rOTYBaTK iKY Ha BigKpuTomy nonym’i
nig BUTAXKKOI0.

D)YHukaiite BifAKpMTOro nNonym’s, TOMy L0 BOHO YLIKO-
AKye GinbTpm i € noxexxeHe6esneuHum.

E) Becb 4yac cTexTe 3a nigcmMaKyBaHOI0 Kelo, o6 YHUK-
HYTW Cnanaxy neperpitoro macna a6o onii.

F)[lo BUKOHaHHA 6yAib-AKOro TEXHIYHOro 06C/IyroByBaHHs,
BUMKHITb BUTAXKY 3 e/IeKTPUYHOT Mepexi.

G)[laHuii npunaj He NpuU3HaYeHUN ANA BUKOPUCTAHHA
AiTbMy a6o 0co6 , WO aloTb HarnApy.

H) 3a6opoHsiiTe giTAm rpaTica 3 npunaaom.

1) AKWO BUTAXKKa BUKOPUCTOBYETbCA OJHOYACHO 3 Npu-
napgamu, npauylolYMMM Ha rasi a6o Ha iHWoMy nanmsi,
NPUMiLLLEHHA Ma€ BEHTWIIOBaTUCA HaNIeXKHUM YMHOM.

L) iKwo ounuieHHA npunaay He NPOBOANTLCA 3rifAHO A0
IHCTPYKUli, icHy€e He6e3neKa BUHNKHEHHA NOXexXi.

[laHni NpuCTpiii MapKoBaHWiA y BiANOBIAHOCTI Ao €Bponen-
cbkoi lupektnem 2002/96/EC, EnekTpuyHe Ta enekTpoHHe 06-
nafHaHHs, Wo nignarae ytunisauii (WEEE). MepekoHaBlumncb y
TOMY, LLO AAHWI BUPI6 YTUNI3YETbCA HANEXHNM YMHOM, KOPUC-
TyBay CNpUAE NonepesKeHHIo NOTEHLiNHUX HEraTUBHYKX Ha-
CNifKiB ANA HaBKONMMLLHBOIO CEePefOBYLLa | 3[LOPOB’A NIIOANHN.

YaE, WO A0 AAHOTO NPOAYKTY HE MOXYTb 3aCTOCOBYBa-

= TICA HOPMU AIK A0 NOBYTOBMX BiAXOAIB, ane BiH Mae 6y T
[OCTaBMEHVI Y BIANOBIAHWIA NYHKT ANA 360py AnA yTunizauii
enekTPUYHOI Ta eneKTpoHHoI anapatypu. K[linte BignosigHo
[0 MicLeBMX HOPM 3 NepepobKu Bigxodis. na noganbLiof
iHbopMmaLii Npo 06po6Ky, BIAHOBNEHHA 1 PeLMKOBaHHSA
Liboro BMpo6y, 3BepHITbCA 0 BiANOBIAHOIoO MicLieBoro Biaai-
ny, cny>6wu no 36rpaHHio NobyToBYX BiANPaLbOBaHUX MaTe-
pianis abo ToproBenbHoOi TouKK, Ae 6yB NpuadaHUin AaHni
BUPI6.

IHCTPYKLIII 3 YCTAHOBKU

ﬁ: CumBoON Ha B1PO6i abo cynpoBifHili AOKYMeHTaLlii 03Ha-

« Onepadii i3 MOHTaXy i NiAKNIOYEHHA [0 eNeKTPUYHOT
Mepexi MaloTb BUKOHyBaTuca paxisyamm.

« Mepw HiXK BUKOHYBaTN onepauii 3 MOHTaXy, OAArHITb
3axXMCHi pyKaBUYKN.

« MigKNIO4eHHA [0 eNeKTPUYHOI Mepexi:

Mpumitka! MepeBipTe WKUNbAIK 3 AaHUMK, PO3TaLLOBaHNIA
ycepeavHi npunaay:

-AKWO Ha WuUnbAiky € cumeon @ Le o3Hayvae, Wo npunag
He MOBWHEeH NiAKNoYaTACA O 3a3eMJIEHHS, NPU LbOMY BU-
KOHaiiTe iHCTPYKLii, Lo BigHOCATbCA [0 Knacy isonAauii Il.
-Akwo Ha wunbpaiky BIACYTHIV cumson @ BUKOHaNTe iH-
CTPYKLT, Wo BifHOCATbCA [0 Knacy isonAuii l.

Knac izonauii ll

-MpwcTpiii cnpoekToBaHWiA 3a Knacom Il, Tomy Hemae Heobxia-
HOCTI NiAKNIOYEHHA Kabenio 40 3a3eM/IeHHS.

Mae 3abe3neuyBaTnCA 3pYYHUIA JOCTYN JO PO3ETKM Nicna
BCTaHOB/IEHHA MPUCTPOIO.

Y BUNagKy, AKLO NPUCTPIi Mae Kabenb 6e3 po3’emy, ans noro
NiJKMIOUYEHHA [0 eNeKTPUYHOT Mepexi HeobXiAHO BCTaBUTH
MiXK MPUCTPOEM i Mepexeto BUMUKaY [N BCiX HAABHUX KOH-
TaKTiB 3 BiACTaHHIO MiXK HMW He MeHLLe 3 MM, pO3paxoBaHui
Ha HaBaHTaXXeHHA BiANOBIAHO A0 AilOYNX HOPM.
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-MigkntoyeHHA fo eneKTPUYHOI Mepesi MOBUHHE BUKOHYBa-
TUCA TakM YNHOM:

KOPWNYHEBUM = L paza

CUHIVI = N HelrTpans.

Knac isonauii

MpucTpiii cnpoekToBaHWiA 3a KNacom |, Tomy Hemae Heobxifa-
HOCTI B 1OT0 NigKMt0UYeHHi 4O 3a3eM/IeHHs.

-3'eAHaHHA 3 eNEKTPVNYHOIO MePEXEL0 MOBNHHE BUKOHYBATHCA
TaKUM YMHOM:

KOPWUYHEBUM =L paza

CUHIV = N HenTpanb

KOBTU/3ENEHNI = D 3emns

HeiiTpanbHuin kabenb mMae 6yt 3'€QHaHNN i3 3aTUCKaYeM i3
cumeonom N, Togi ak XKOBTUWN/3ENIEHUN kabenb mae 6yTu
3'eAHaHNN i3 3aTUCKayeMm, po3TalloBaHVIM NOPAA i3 CUMBONIOM
3a3eM/ieHHA &.

Mpwn BUKOHaHHI enekTprYHMX NiAKIoYeHb NepeKkoHanTeca B
TOMY, IO MepexHa po3eTKa HafiliHO 3a3emneHa.

TMicna MOHTaXy BUTAXKKM 3BePHITb yBary Ha Te, o6 po3TaLly-
BaHHA PO3ETKM ENIEKTPOXUBIEHHA GYNIO 3pYUHUM.

Y pasi 6e3nocepeaHbOro NigKMoUeHHA A0 eNeKTPUYHOT Mepe-
i HeOoBXiZIHO MOMICTUTN MiXK YCTaHOBKOIO | MEpeXeto Byrno-
JIOCHUI BUMUKAY 3 MiHIManbHUM 3230POM Mi>K KOHTaKTamm 3
MM, PO3paxoBaHMil Ha BiANOBIAHE HaBaHTaXEHHA | TaKNN, WO
BiiNOBIAAE AiloUNM HOpMaMm.

« MiHimanbHa BifiCTaHb MiX NOBEPXHEIO 4NA YCTaHOBKM Nocyay
Ha NPUCTPOI AN NPUTOTYBaHHA i HaMGINbL HA3bKOK YacTh-
HOI0 BUTSKKM He MOBMHHA 6y TN MeHLLOO 3a 65 cm. HeobxigHo
BUKOPWCTOBYBATY LUNAHT ANA NiAKIIOYEHHS, WO CKNAJaETbCA
3 ABOX ab0 bifnblle YaCTUH, BEPXHA YacTMHa Ma€ 6yTn 30BHi
HUXHbOT YaCTVHN.

He nigknioyarite BUXiAHWI OTBIP BUTAXKKYM O NOBITPONPOBOAY,
B AKOMY MPOXOAUTb XonofHe abo BignpaLboBaHe MOBITPA
ANA BUBEAEHHA AMMIB NPUCTPOIB, O NPaLIoIOTb He Ha efnek-
TPUYHIN eHepril.

[lo noyaTKy onepawiii 3 MOHTaxXy, inA NoNineHHA MaHeBpe-
HOCTi NPUCTPOIO, BUTATHITb MPOTMXKMPOBIUIA GinbTp/n (Man.5).
- Y pasi MOHTaxy yCTaHOBKYM Yy BUTAXHI moamndikaii nigro-
TyiTe OTBIp ANA BiABEAEHHA NOBITPA.

« PekomeHIy€eTbCA BUKOPUCTOBYBATW TpybonpoBia AnA Bia-
BefIeHHA BifNpaLbOBaHOro MOBITPA TOrO X AiamMeTpy, WO i
dbnaHeupb Ha BUxogi nosiTpA. Mpu BUKOPMCTaHHI NepexiaHnKa
MOXYTb 3MEHLIMNTUCA eKCryaTaLlifiHi NoKa3HUKK Npunagy Ta
3pOCTY OTO LUYM.

« 3aKpinneHHsA Ha cTiHi

MigrotyiniTe oTBOpU A, BOTPMMYIOUNCH BKa3aHUX PO3MipiB
(Man. 2). 3akpiniTb yCTaHOBKY Ha CTiHi i BUpiBHAWTe il B
rOpM30HTaNbHOMY MOJIOXKEHHI BiJHOCHO A0 HaBiCHMX
nosnok. Micna perynioBaHHA 3aKpiniTb BUTAXKY OCTaTOYHO
3a gjornomoroto 2 reuHTis A (man. 4). ina pisHuXx Buais
MOHTa)y BUKOPWCTOBYITE [JOAATKOBI MBUHTY Ta NPO6KK, AKi
BiANOBIAAIOTb CTiHi AaHOro TMNY (HaNPUKNag 3ani306eToHHOI,
rinCoKapTOHHOI,TOLWO). Y BUMaAKY, AKWO MBUHTA Ta NPO6KK
NoCTavyaloTbCA Pa3oM i3 BUPOOOM, epeKkoHanTecs B TOMY, O
BOHM NpWAaTHi ANA CTiHK, B AKI Ma€ Gy TV 3aKPinieHo BUTAXKY.

« KpinneHHA fekopaTUBHUX TenecKoniuyHNX 3'€qHaHb

MigrotyiniTe enekTpuyHe XUBNEHHA Y paMKax po3MmipiB
[leKopaTUBHOrO 3'€flHaHHA. AKLIO Bal NPUCTPiil Mae 6yTn
BCTAHOBNEHWIA Yy BUTAXHIN Bepcii abo y Bepcil i3 30BHiLIHIM
[BUTYHOM, NiATOTYNTe OTBip ANA BMBEAEHHA NOBITPA.
BigperynionTte fOBXUHY NiIATPUMYIOUOTO KPOHWTENHY
BEPXHbOro 3'€fHaHHA (Man. 3). MoTim, 3a AONOMOroi0 rBUHTIB
A (man. 3) Ta 3BaXatouu Ha BifICTaHb Bifj CTeNi, BKa3aHy Ha Mas.

2, 3adikcyiTe Oro Ha cTeni TakK, Wwob BiH 6yB Ha OfHIl OCi 3
BaLLOIO BUTAXKKOI0. 3'€AHaliTe, 3a JOMOMOrot 3'€AHYBaNbHOI
Tpy6u, dnaHeuyb C 3 OTBOPOM ANA BUBEAEHHA NOBITPA
(man. 4). BctaBTe BepxHE 3'€fHaHHA B CEPEANHY HUKHbOTO
3’eaHaHHA. 3adiKcyiTe HUXKHE 3'€HaHHA 3 BUTAXKOIO 3a
[I0NOMOroto rBUHTIB B, AKi BXOAATb 1O KOMNNEKTY NOCTavyaHHA
(man. 4), CTArHiITb BEPXHE 3'€JHaHHA [0 KPOHLWTENHY Ta
3adikcyiiTe Noro 3a gornomoroto revHTiB B (man. 3). AnAa
nepeHanarofkKeHHs BUTAXHOI Bepcii y GinbTpytody npuabarite
y BaLIOro nocTavyanbHuKa GiNbTpu Ha akTMBOBAHOMY BYTinfi
Ta BUKOHaWTe IHCTPYKLIT 3 MOHTaxy.

« QinbTpyloua mopaudikauis

BcTaHOBITb BUTAXKY | ABa 3'€AHAHHA AK BKa3aHO B naparpadi,
O CTOCYETbCA MOHTaXXy BUTAXKMN Yy BUTAXHIN Bepcii.
[lna MoHTaxy AesiaTopa, Wo ¢GinbTpye NOBITPsA, AUBUTLCA
THCTPYKUIT, WO 3HaxoAATbCA B KOMMIEKTi. AKWO Takui
KOMM/IEKT He MOCTAa4aETbCA, 3BEPHITbCA 3@ HM 10 BALIOrO
nocTayanbHMKa, AK 3a AOAaTKOBMMM akcecyapamu. Qinbtpu
MaloTb 6yT BCTaHOB/EHI Ha BUTAXHOMY 6101, po3MilleHoOMy
ycepeanHi BUTAXKKN, LUIAXOM iX yCTaHOBKM Y LIEHTPI | NOBOPOTY
Ha 90 rpaaycis po ynopy (Man. 6).

BUKOPUCTAHHA TA OBCJ1IYTOBYBAHHA

» PekoMeHayeTbCA BBIMKHY TV YCTaHOBKY LU 10 NPUrOTYBaHHA
6ynb-AKOI XXi. PEeKOMeHAYETbCA [aTy yCTaHOBL,i NONpaLoBaTu
NPOTArom 15 XBUANH NICNA 3aKIHYEHHA NPUrOTYBaHHA i ANA
NOBHOrO BifiBeA€HHA BignpaLboBaHOro nosiTpa. HaginHa
po60oTa BUTAXKM 06YMOBJIEHa NPAaBUAbHMM i NOCTINHUM
TEXHIYHUM 06CNYroByBaHHAM; 0COOMBY yBary HeobXxigHo
NPUAINATA NPOTUXKNPOBOMY GINbTPY i GINbTPY 3 aKTMBOBAHOTO
BYrinna.

« MpoTmkuposMit GinbTp yNoBIOE KNPOBi YHaCTUHKM 3 NOBI-
TPpA, TOMY CTYNiHb 10ro 3a6pyAHEHHA 3aNeXNTb Bifl TEPMIHIB
BUKOPWCTaHHA Npunagy.

- o6 3ano6irt noxexkam, HeobXigHO KOXHi 2 Micaui (abo
yacTille) NPOMUBATM MPOTMKMPOBI GINLTPU: ypyUHY 3a Aono-
MOTOI0 HETPasbHIX i He abpa3nBHIX MUIOYUX 3aCO6iB abo y
NOCYAOMUIHIN MaLLNHI, 33CTOCOBYIOUM KOPOTKOYACHI LKW
3 HU3bKUMV TemMnepaTypamm.

- Yepes pekinbKa LMKNIB MUTTA KONbOPY MOXYTb 3MIHUTUCA.
Lle He po3rnapaTMMeTbCA AK NPUBIA ANA peknamaliii Ta BU-
MOTiB Ha X 3aMiHy.

« QinbTpy 3 aKTMBOBaHVM BYTI/IAM OUMLLAIOTb NOBITPA, AKE
BUMYCKAETbCA B MPUMILLEHHSA; BOHW CMPUAIOTb YHUKHEHHIO
HenpUEMHUX 3anaxis, AKi yTBOPIOIOTbCA Mif Yac roTyBaHHA.

- OpHOpa3oBi GiNbTPY 3 aKTMBOBAHMM BYTiNAAM MatoTb 3a-
MIHIOBATUCA Yepes KOXHi 4 micaui (abo vacTilwe). HacnyeHHa
aKTMBOBAHOTO BYTiNA 3aNeXNTb Bifi TEPMiHIB BUKOPUCTAHHA
npwnagy, Bifg TUny KyxHi 1 iHTepBaniB OUnLLEHHA MPOTUXNPO-
BOro GinbTpy.

- baraTopa3oBi ¢inbTpy 3 aKTMBOBAHUM BYTINNAM MaloTb
NpoOMMBATUCA BPYYHY 3a [JONOMOrOl0 HelTPanbHWX i He
abpasnBHYX MMIOYMX 3acobiB abo B NOCYAOMUIHIN MaLINHI
npu Temnepatypi He Bue 65°C (BUKOHYITE LMK MUTTA 6e3
iHWworo nocyay). Buganite 3anBy BoAy, He 3alIKOLXKYOUn
$inbTp, BUAANITH NNacTMacoBi eTani, i BUCYLLYTe BONOKHO
y AyX0BLji NpoTarom 15 XBunuH npu Temnepartypi He Ginblue
100°C. Wo6 3abe3neuntn epeKkTMBHICTb GaraTopa3oBoro
dinbTPy 3 aKTVBOBAHWM BYFiNNAM, BUKOHYITE TaKi Aii KOXHI
2 micaui. Taki GinbTpy mMatoTb 3amiHATMCA pa3 y 3 poku (abo
yacTile), a TaKOX NPV BUABNEHHI NOLIKOAXKEHOrO BOIOKHA.
« MepeKoHalTecs, Wo NPoTMKNPOBi abo ¢GinbTpy 3 akTn-
BOBaHUM BYrinnsam go6pe BucyweHi, i TinbKu nicns uboro
BCTaHOBNIONTE iX Ha MicLe.

* BUKOHYTe perynsApHe YMiieHHA BCiX 3a6pyaHeHb Ha
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BEHTUNATOPI i Ha iHWNX NOBEPXHAX, BUKOPUCTOBYIOUU
TKaHMHY, 3MOYEHY leHaTypOBaHNM CNMpTOM abo piakuMun
HeNTpanbHUMUN He aGpasBHMMN MUIOYMM 3aco6amu.

« BIOK OCBITNEHHA CNPOEKTOBaHWI AN BUKOPUCTaHHA Mif Yac
NPUroTyBaHHA i i He NPV3HaYeHWn A4NA TPMUBaANOro BUKO-
PUCTaHHA 1A 3arabHOro OCBITNIeHHA NpuMilleHHA. TpuBane
BMKOPUWCTaHHA OCBITNIEHHA ICTOTHO 3MEHLLYE CEPeHill TEPMiH
cny»6u namn.

« AAKLWO Nprnaj OCHaLEeHNN OCBITAEHHAM, NOr0 MOXHa BU-
KOPWCTaTV ANA 3BNYaiHOrO OCBITNIEHHA NPUMILLEHHA.

« YBara: HefJoTpMaHHA 3aX0OAiB 3 OUMLLEHHA BUTAXKKM, 3aMiHU
260 uneHHA GINbTPIB MOXKe BUKIMKATU 3arpo3y NOXeXi.
PekomeHy€eTbCA HiTKO JOTPUMYBATUCA HaBeAEHUX IHCTPYKLIN.

« 3amina cBiTnogiogHux namn (Man.7):
AKLWo y Bepcii npyunagy nepeabayeHi ceitnogionu, Ans iXHbol
3aMiHu cnif 3BepHYTUCA 0 daxiBLA.

« 3amiHa ranoreHosux namn (Man.8):

LLlo6 3amiHuTK ranoreHosi namnu B, 3HimiTb ckno C, Aitoun
BaXe/nem Ha cneuianbHi npopisu.

3amiHiTb X n1amnamm TOro X Tumny.

YBara: He TopKaiTeca 0 lamMn He3axMLLEeHMI PyKaMu.

« 3ami

Namn posaf [ranoreHHunx namn (Man.9):
BrikopucToByiiTe TiNbKy Tamnvi TOro X Tny i NoTy»kHocTi (BT),
LLO 1 yCTaHOBNEHI B Npunagi.

« 3aco6u ynpaBniHHA mexaHiuHi (Man.10) cuctema cmBonis
po3wmndpoBaHa HXKYe:

A = kHonka OCBIT/IEHHA

B=kHonka OFF (BUIMKH)

C= kHonKa MEPLLUA WBUAKICTb

D= kHonka [IPYTA WWBUAKICTb

E= kHonka TPETA LWBMAKICTb.

« 3aco6u ynpasninHa Ceitnosi (Man.11) cuctemy cimsonis
PO3LMGPOBAHO HMXKYeE:

A = knasiwa OCBIT/IEHHA

B= knasiwa BVUMKH

C= knasiwa MNEPLA LWIBNAKICTb

D= knasiwa [IPYTA WBUAKICTb

E= knagiwa TPETA WBUAKICTb

F=knasiwa TAMEP ABTOMATUYHA 3YMUHKA 15 xBunmH (¥)

AKwo y Bawomy npunagi nepeadaueHo ¢yHKuito IHTEHCUB-
HOI wauakocTi, Toai Ha TPETIV WwenaKOCTI HaTicHiTh Ta Npu-
TprmaiTe 2 ceKyHam KHonky E, o6 akTuByBaTu Lo GyHKLito.
Yepes 10 xBUAWH Npunaj NoBepHETbCA A0 nonepeAHbO
3aJlaHoi WBUAKOCTI.

Mg yac po6oTn uiei dyHKUiT 6nmaTume cBiTnoaioa.

LLlo6 nepepBaTn dyHKLU 0 paHile 10 XBUNVH, 3HOBY HaTUCHITb
Ha KHonky E.

Y peaknx mopensax Lo GYHKLi0 MOXXHa aKTMBYBATN TaKOX Ha
nepLin abo Apyrii WBNAKOCTAX.

Mpu HaTucKaHHI Ha knagiwy F BnpopoBx 2 cekyHp (Konun
BUTAXKY BUMKHEHO), aKTUBYETbCA GYHKLiA “4ncTe noBiTpa”.
Mpw Ui GyHKUIT ABUTYH BMUKAETbCA Ha NepLly WBUAKICTb
BNPOoAoBXK 10 XBUNMNH KOXHOI FOANHU. AK TiNbKN aKTUBI3YETb-
cA uA OYHKLiA, ABUTYH NOUYMHAE PobOTY Ha 1-iii LWBMAKOCTI
npotarom 10 XBUAWH, y KOTPi NOBUHHI 6a1MMaTV O4HOYaCHO
knasgiwa F Ta knasiwa C.

Micna 3akiHYeHHA LbOro Yacy ABUIYH BUMUKAETbCA i CBITNO-
AioaHe niacsivyBaHHA KNasiwi F 3anuwaTtmeTsea JOTH, NOKK
yepes HaCTyNHi 50 XBUMWH gBUrYH 3HOBY He PO3MouHe poboTy
Ha nepuin WBMAKOCTI i cBiTnogioan kKHonok F i C 3HOBY He

61MMaTIMYTb MPOTAroM 10 XBUAVH, | TaK fai.

Mpwv HaTUCKaHHI Ha ByAb-AKY KnaBilly OKPiM OCBITNEHHSA,
BUTAXKKA Bijpa3y NMOBEPTAETbCA B PEXUM CBOEI HOPManbHOT
po60TN (HaNpUKNag, AKLLO HAaTUCHYTU Ha KNasily D, BUMMKa-
€TbCA GYHKLiA “uncTe NoBiTPA"i ABUIYH NOYMHAE NpaLioBaTU
Ha 2-i WBUAKOCTI; NPW HAaTUCKaHHI Ha Knasiwy B dyHKLuia
BUMUKAETbCA).

(¥) OyHkuis“ABTOMATUYHE BUMUKAHHA 3A TAUMEPOM”
NepeHOCUTb BUMMKAHHA BUTSXKKN, AKa NPOLOBXKYE NpaLjoBaTin
Ha WBUAKOCTI, AKa 6yna Ha MOMEHT BMUKaHHA L€l GyHKLIT,
Ha 15 XBUNWH.

« HacnueHHsa ¢inbrpy-x)upoynosnioBaua/¢pinbrpy 3 akTu-
BOBaHUM BYrinnam:

-AKwwo KHoMKa A 65IMMac 3 iHTepBanoMm y 2 ceK., Lie BKasye Ha
HeobXiAHICTb MUTTA GiINbTPIB-KMPOYNOBOBaYIB.

-AKwo KHonka A 6numac 3 iHTepsanom y 0,5 ceK., Lie BKasye
Ha HeobXiAHICTb MUTTA abo 3aMiHK GINbTPIB 3 aKTMBOBAHVM
BYrinnAm.

BcTaHOBMBLUM Ha MicLie OUMLLEHNI GINbTP, HEOOXIAHO CKUHYTH
€N1eKTPOHHY Nam’'ATb, HAaTUCHYBLUW Ha KHOMKY A BNPOAOBX 5
cekK. Jlitepa A Ma€ NPUNUHUTA GRIMMaHHA.

« 3aco6m ynpasniHua (Man.12):

Knagiwa A = yBiMKHeHHA/BUMKHEHHS CBiTNa.

Knasiwa B = yBiMKHeHHA/BUMKHeHHA BUTAXKK. Mprnag
BMUWKAETbCA Ha 1-ill WBMAKOCTI. JNA BUMKHEHHA BUTAXKN
HaTUCKalNTe Ha KNasilly BNPOAOBXK 2 CeKyHA. [1nA BAMKHEHHA
BUTAXKM, fiKa NPaLIoe Ha 1-iil LWBMAKOCTI, HeMae HeobXigHOCTI
B YTPMMYBaHHi KNaBill HaTUCHYTOI. 3MEHLLYE WBUAKICTb
ABUryHa.

Aucnneir C = nokasye BUOGpaHy WBUAKICTb ABUTYHA Ta aKTu-
BaLjto Tamepa.

Knagiwa D = BMyIKa€ BUTAXKY. 36inbLUy€ WBUAKICTb ABATYHA.
Mpwv HaTUCKaHHI Ha KnagiLwy 3-oi WBMAKOCTi Ha 10 XBUAVH BMU-
KaeTbCA GYHKLiA iIHTEHCUBHOI PO60TK, MOTIM NPUCTPIl 3HOBY
npaLoe Ha il pobouiii WBMAKOCTI, Aka 6yna [0 akTuBaLii L€l
dyHKuii. Mig yac poboTw i€l dyHKLiT gucnnei Gnrmae.
Knagiwa E = Taiimep BiACTPOUYE BUMKHEHHA NpaLilooUmnx
bYHKUIN Ha 15 xBUAKH. [py NOBTOPHOMY HaTUCKaHHI Ha
knasiwy E dyHKuUilo Taimepa 6yae BUMKHEHO. AKLLO GyHKL A
Talimep akTMBOBaHa, Ha Aucnel mae 6aMmaTh JecATKOBa
KpankKa. TaliMep He MOXHa aKTUBYBaTW NPU BBIMKHEHI GYHKLT
iHTEHCUBHOI LWIBMAKOCTI.

Mpwv HaTUCKaHHI Ha Knasilwy E BNPOAOBXK 2 CEKYHS Y BUMKHE-
HOMY NPUCTPOI aKTUBYETbCA GyHKLA “uncte nositpa”. Mpn i
po6OTi ABNIYH BMUKAETbCA Ha MepLLY LBMAKOCTb BNPOAOBXK
10 XBUAMH KOXHOT rognHn. Mig yac poboTun Ha gucnnei Bigo-
6parkaeTbca obepTanbHUI pyx nepudepiiHmnx cermeHTis. Mic-
1A LbOro Yacy ABUIYH BUMUKAETbCA | Ha ANCTET 3'ABNAETbCA
nitepa“C’, AKa He 3HMKAE JO TUX Nip, NOKM, Le Yepe3 50 XBUNNH
ABWIYH 3HOBY Ha PO3MOYHe PoboTYy BNPOAOBX 10 XBUMUH, i
TaK Aani. LLlo6 noBepHyTUCA B HOPManbHWIA PEXnUM poboTu,
HaTUCHITb Ha ByAb-AKY KNaBilly, OKPiM KnaBilli OCBITNEHHA.
[InA BUMKHeHHA QyHKUii HAaTUCHITL Ha Knasiwy E.

» HacuueHHsa ¢pinbrpy-xupoynosnioBava/¢pinbrpy 3 aktu-
BOBaHUM BYrinnam:

-fKwo Ha gucnnei € no yepsi 6nrmatoTb poboya WBUAKICTL
i nitepa F (npukn.1 i F), ue BKasye Ha HeOOXiAHICTb MUTTA
binbTpiB-XMpoynoBnoBayis.

-fIKwo Ha aucnnei € no yepsi 611MmaoTb poboya WBKAKICTb i
nitepa A (npukn.1i A), Le BKasye Ha HeobXiAHICTb MUTTA abo
3amiHu GiNbTPIB 3 aKTVBOBAHUM BYTiNNAM.

BcTaHOBMBLUN Ha MicLie OUMLLEHNI GiNbTP, HEOOXIAHO CKUHY T
€1eKTPOHHY Nam'ATb, HATUCHYBLUW Ha KHOMKY A BNPOAOBXK 5
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cek.Jlitepu F abo A Ha gucnnei C MaloTb MPUNHWTY GNIMMAHHS.

« OpraHu
BefleHi YMOBHi MO3HaYeHHsA:

A= kHonka OCBIT/IEHHA / YBIMKH.-BUMKH.
B= kHonka BVUMKH. / MEPLA WBWAKICTb
C=kHonka [PYTA WWBUAKICTb

D = kHonka TPETA WBUAKICTb

iuHoro Kepy (Man. 13) : Hagani Ha-

AKLLO BUMKHYTI BUTAXKKY Ha NepLuiii, Apyriv abo TpeTil Wwena-
KOCTi, NicNA NOBTOPHOTO YBIMKHEHHA BOHA BiJHOBUTb POGOTY
Ha Uil ke WBNAKOCTI.

BUPOBHVK HE HECE BY/1b-AKOI BIAMNOBIAAJIbHOCTI 3A
MOXXNNBUI 3BUTOK, BUKITUKAHUA HEQOTPUMAHHAM
BULLE3rAAAHUX HOPM.

BbJITAPCKM

OB AAHHU

MpoyeTeTe BH/MATENHO CbAbPKAHNETO Ha Ta3n KHIKKA, 3a Aa
ce 3ano3HaeTe C BaKHU yKa3aHWA BbB BPb3Ka ¢ 6e30MacHoCTTa
npw MOHTax, paboTa n noaapbxKa. CbxpaHABaNTe KHIKKaTa
3a M3BbPLUBAHE HA CMpaBKa NPV HeO6XOAUMOCT. YpeabT e
NpoeKTUPaH 3a M3Mon3BaHe, NPV BapuaHT CbC 3acMyKBaHe
(n3BexpaHe Ha Bb3flyxa HaBbH - Qur.18 (peunpKynmpaHe Ha
Bb3Ayxa oTBbTpe - Our.1A) unu c c BbHWeH asuraten (Our.1C).

NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3ONACHOCT

1.[la ce BHMaBa ako paboTAT efHOBPEMEHHO acnupaTop v
ropesnka Unm orHuLye, KOMTo 3aBUCAT OT Bb3Ayxa Ha cpefiaTa
1 Ce 3axpaHBaT OT eHeprus, pasfnMyHa oT eflekTpuyeckara,
TbiA KaTo Npw paboTaTa cM acNMpPaTopbLT OTHEMA OT cpeaaTa
Bb3/lyX, HEOOXOAVM 3a FOPEHETO Ha ropesikata Um orHuLye-
T0. OTPULIATENHOTO HanfAraHe B MOMeLLEeHNeTo He TpsAbBa Aa
npesuwasa 4 Pa (4x10-5 bar).

3aToBa 3a 6e3omacHoOCT Npwy paboTa TpAGBa Aa ce NpeaBuan
NOAXOAfALLA BEHTUAAUNSA HA MOMELLEeHNEeTO. 33 BbHIHO
n3BeXAaHe TpAbBa Aa ce NpuAbpPXKaTe KbM fencTBaluTe
pasnopen6y BbB BaluaTa CTpaHa.

Mpean aa cBbpXKeTe MoAeNna KbM enekTpuyeckarta mpexa:
-BWXKTe TabenkaTa c AaHHUTe (OT BbTPeLIHaTa CTpaHa Ha
ypepa), 3a fAa ce yBepuTe, Ye HampeXeHeTo 1 MOLYHOCTTa
CbOTBETCTBAT HA MPEXOBHUTE U CBBP3BALLMAT KOHTAKT € Noa-
xoaaw. MNpn cCbMHEHVe KOHCYNnTupanTe ce ¢ KBanuduympat
€NeKTPOTEXHUK.

-AKO 3axpaHBawWuAT Kaben e noBpeaeH, Tol Tpabea aa ce
noAMeHu ¢ Kaben unm cneuraneH KOMNeKT, KONTo MoxeTe
[la HamepuTe NpU NPOV3BOANTENSA WU B HETOBUA CEPBI3 3a
TeXHUYeCcKa NoAAPbLKKA N PEMOHT.

-CBbpXKeTe NPUCNOCO6NEHNETO KbM €NEKTPUYECKOTO 3aXpaH-
BaHe upes3 KOHTaKT C npefnasnTen CbC CTonsema BoxKa 3A,
WY KbM fBaTa ABydasHN NPOBOAHMKA, 3aLUMTEHN OT NpeAna-
3UTeN CbC cTonAema Boxka 3A.

2.BHUMAHMUE!

Mpw onpepeneHn 06CcTOATENCTBA JOMAKNHCKUTE €NeKTpo-
ypeau morat ga 6baar onacHu.

A)He ce onutBaiiTe ga KOHTponupate ¢puntTpute Npmn
pab6otewy acnuparop.

B)He pokocBaiiTe namnute n 6nM3KuTe A0 TAX 30HN NO
Bpeme uAn BefHara csep Npoab/KUTeNHa pa6oTa Ha

ocBeTUTeNIHaTa MHCTanauus.
C)3abpaHeHo e fja ce NPUroTBA XpaHa Ha NIaMbKa nop
acnupartopa.

D)Us6arBaiiTe OTKPUTUA NNaMbK, Tbil KaTo MOXe fia
noepean GunTpuTe n e NoXkapoonaceH.

E) Ha6niopaBaiiTe HenpeKbCcHaTO NbpXKeHeTo, 3a fia ce
nsberHe 3ananBaHe Ha 3arpsaToOTO O/INO.

F)Mpean nsBbpliBaHe Ha pa6oTh No noaApbKKaTa ac-
nupaTopbT TpsAbGBa Aa ce N3KAOYM OT efleKTpuyecKarta
Mpexa.

G) To3u ypep He e npeAHasHayeH 3a U3Non3BaHe oT feua
WM oT NNLa, KOUTO TP pa 6bpar Habnog

H) O6bpHeTe BHMMaHMe feuaTta fja He C1 UrpanT c ypeaa.
1) Korato acnupaTopbT ce M3non3Ba, eHOBPEMEHHO C ype-
AW crasoBa ropesnka unu apyr Bufg ropueo, noMmeLjeHneTo
TpA6GBa fa 6bAe c noAxoAsALa BeHTUnaums.

L) KoraTo onepauunTe no no4yncTBaHe, He ce U3BbPLUBaAT,
B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMNTE, MMa ONacHOCT OT Bb3-
HUKBaHe Ha noXapw.

To3n ypep e B cboTBeTCTBUE C EBponeiickata lupektusa
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Kato ce rpuxu ToBa usgenue fa 6bae npepaboTeHo No nogxo-
DALY HAaUMH, NOTPeOUTENAT AONPMHAcA 3a NpefoTBpaTABaHe
Ha OTpULIATENHNTE MOCNEANLIM 3a OKOJTHATa CPeAa U 3APaBeTo.

CMMBOSTBT BbPXY U3AENNETO UK BbPXY CbNPOBOXAA-
ﬁj LaTa ro JOKyMEHTaums MoKasea, ye ToBa n3genue He
== TPAGBa Aa CE M3XBBPNA 3aefHO C BUTOBM OTNaAbLN, A

[la ce 3aHece B NYHKT 33 PeLMnKIMpaHe Ha eNekTpruueckn 1
€NeKTPOHHM ypeau.

M3xBbpneTe ro, cnefBaikn MecTHUTE HOPMaTMBK 3a Npe-
paboTBaHe Ha oTnaabuwuTe. 3a No-HaTaTbluHa MHbOPMaLWA
OTHOCHO TPETUPAHETO, Bb3CTaHOBSABAHETO 1 PELIMKINPAHETO
Ha TOBa 13enne, ce CBbPXKeTe C NOAXOAALUMA MECTEH OTAEN,
cny»6ata no cbbmpaHe Ha GUTOBM OTNAABLM MW C MarasvHa,
OT KOWTO CTe 3aKynunm ypega.

WHCTPYKLN 3A NHCTAJIUPAHE

« OnepauunTe N0 MOHTaX M eNeKTPUYECKO CBbp3BaHe
Tpa6Ba fa ce N3BBPLUBAT OT CNeLUann3npaH nepcoHan.
« U3nonzBaiiTe npeanasHu pbKaBuLy, Npeam 3ano4saHe
Ha onepauumnTe No MOHTaXa.

« EneKktpuyecko cBbp3BaHe:

3abenexka! MpoBepete dabpunuHata Tabenka ¢ AaHHUTE,
noctaBeHa BbTpe B ypefa:

-AKo BbpXy Tabenka uma 3Hak [J], Toa 03HauaBa, ye ypepbT
He TpsabBa fa GbAe 3a3emsABaH, crefoBaTenHo Tpabea Aa
U3MbIHNATE MHCTPYKLMWTE, OTHACALYM Ce 0 KNac Ha 3awuTa ll.
-Ako Bbpxy Tabenkata HAMA 3Hak @ N3Mb/IHETE UHCTPYK-
LMmnTe, OTHACALLWM Ce [0 KNac Ha 3awuTa l.

Knac Ha 3awmTa ll

-YpeabT e nponsBefeH ¢ Knac Ha 3awuTa ll, 3atoBa HuKow oT
KabenuTe He TpsAGBa fla 6b/ie BKITIOUEH B 3a3€MEH KOHTAKT.
Llencensbt TpA6GBa Aa 6bAe NeCHO AOCTbMEH Clef UHCTanu-
paHeTo Ha ypepa.

B cnyuaii, ye ypeasT e jocTaBeH ¢ kaben 6e3 wencen, 3a Aa ro
CBbpXKETe KbM eflekTpryeckaTa Mpexa, HeobXxoAnMmo e fja NH-
CTanupare Mexzy ypeaa v Mpexarta eJHOMOoJoCeH NpeKbcBay
C MVIHVIManHO OTBapsAHe MeX Ay KOHTaKTuTe 3 mm, opasmepeH
3a HaTOBapBaHETO 1 OTroBapALL Ha AeVCTBALLMTE HOPMU.
-CBbP3BaHETO KbM efleKTpuyeckata mpexa Tpsbsa aa ce
M3BbPLLN, KaKTO CriefiBa:

KAO®AB =L da3a
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CWH = N Hyna.

Knac Ha 3awumTal

YpepbT e KOHCTpyMpaH no Knac |, nopagm Koeto Tpabea Aa
6bAe CBbP3aH KbM 3a3eMeH KOHTaKT.

-CBbp3BaHETO KbM eneKkTpryeckata Mpexa Tpabsa fa ce
M3BBbPLUN, KaKTO cnefBa:

KAO®AB =L dpasa

CW/H =N Hyna

KBATO3ENEH = @ zemn

Hynata Tpa6Ba Aa ce cBbpxe Ha KNemaTa cbe 3HaK N, gokaTo
KDBNTOSENEHUAT kaben TpabBa fa ce CBbpKe Ha KnemaTa
CbC 3HaKa 3a 3a3emMABaHe .

Mpu cBbP3BaHETO KbM e/1. Mpeska MpoBepeTe AaNiN KOHTaKTbT e
3a3emeH. Criefi MOHTMPaHETO Ha acniMpaTopHaTa Larka npose-
peTe fanu esn. 3aXxpaHBalAT KOHTAKT € IeCHO AOCTbNeH. npl/l
[IMPEKTHO CBbP3BaHe KbM efleKTpuyeckaTa mpexa Mexay ype-
[la v MpexaTa TpA6Ba fla ce MOHTVPa eJHOMOJIOCEH NMPeKbCBay
CMWUHUMaNHO OTBapsAHe MeXay KOHTaKTuTe 3 mm, opasmMmepeH
3a HaTOBapBaHETO ¥ OTroBapALL Ha AeiCTBaLYMTE HOPMU.

» MUHVMAanHOTO Pa3CTOsIHVE MEX/Y OMOPHaTa MOBbPXHOCT Ha
CblOBETe 33 FOTBEHE BbPXY NPUCNOCOBIEHNETO 3a FTOTBEHE 1
Hali-HMCKaTa YacT Ha KyXHEHCKMA acnmnpaTtop TpA6ea aa 6bae
Hali-Masnko 65 cm. AKO ce HaloXw 13Mos3BaHeTo Ha Tpbba 3a
CBbp3BaHe, CbCTOALLA Ce OT ABe UM NoBeYe YacTy, ropHaTa
yacT TpsA6Ba Aa 6bAe OT BbHLWHATA CTpaHa Ha ponHata. He
cBbp3BaiiTe U3XOAa Ha acnupartopa KbM Tpb6a, Mo KOATO
LIMPKyNMpa ropeLy Bb3AyX Un ce M3Mon3Ba 3a U3BexaaHe
Ha AvMa OT ypefu, KOMTO Ce 3aXpaHBaT OT eHeprus, pasnnyHa
oT enekTpuyeckara. [pean ga npemrHeTe Kbm onepayumTe
Mo MOHTaXa 3a MNo-NecCHO MaHeBpPUpPaHe C ypeaa cBaneTe
obesmacnutenHusa puntop/duntpm (Our.5).

- Mpu MOHTax Ha ypeaa BbB BEPCHs acnmnpaTop, NoAroTeeTe
0TBOPA 33 U3BEXAAHE Ha Bb3AyXa.

. I'IpenopbuBa Cce Mn3non3BaHe Ha pr6a 3a n3BeXxAaaHe Ha
Bb3Ayxa, CbC CbWMAT AMaMeTbP, KaTo TO3MN Ha d)ﬂaHeLLa Ha
n3BexnaHe Ha Bb3gyxa. M3non3BaHeTo Ha ymanuten, moxxe
Aa HaManun XapakTepucTUKUTE Ha ypeaa 1 Aa yBenmyu wyma.

« DuKcnpaHe KbM cTeHaTa

Mpobuiite oTBOpKTE A, KaTo Cra3BaTe MOCOUEHUTE Pa3CTOAHNA
(®ur.2). OuKkcmupaiiTe ypeaa KbM CTeHaTa U ro No3nLMoHmpanTe
XOPU30HTaNHO ¢ onopwuTe. Cea NpaBUIHO NO3NLMOHMPaHe
duUKcmpaiiTe OKOHYATENHO acnupaTopa ypes 2-Ta BrHTa A
(Our.4).

3a pasnnyHO MOHTMPAHe U3Mos3BaNTe BUHTOBE U flobenu,
NOAXOAAWM 3a TUNa cTeHa (Hanp. apmupaH 6eToH,
rMNCoKapToH, 1 T.H.). Korato BuHTOBETE 1 AlobennTe ca
[IOCTaBEHV B KOMMNEKT C n3aenuneTo Tpabea Aa ce ysepuTe,
ye ca MOAXOAALYM 3a TUNA CTEHA, KbM KOATO TpAbBa fa ce
dUKcrpa acnpaTopbT.

« DuKcMpaHe Ha AeKOPaTUBHU TeIECKONMNYHMN BPb3KMN
MoaroTBeTe enekTPUUECKOTO 3axpaHBaHe B paMKuTe Ha
[lekopaTuBHaTa Bpb3Ka. AKO BalWUAT ypen Tpabsa Aa 6bae
MHCTanMpaH BbB BEPCKA acNMpaTop VN BbB BEPCUA BbHLUEH
fBuraten, NofroTeeTe 0TBOPa 3a M3BeXAaHe Ha Bb3Ayxa.
PerynupainTe wrpoymnHaTta Ha NnogabpKalwarta ckoba Ha
ropHata Bpb3ka (dur.3). Cnep ToBa A pUKCHpainTe KbM TaBaHa
TaKa, Ye fla 6be CbOCHa C BalUMA acnpaTop Ypes BUHTOBETE
A ($ur.3) KaTo cnasBaTe NOCoUYeHOTO Ha Dur.2 pascToaHue
OT TaBaHa.

CebpiKeTe upes Tpbba 3a Bpb3ka PpnaHela C KbM OTBOPA 3a
n3BexaaHe Ha Bb3ayx (Our.4).

MocTaBeTe ropHaTa Bpb3Ka B filonHaTa. OuKcmpainTe gonHata

BPb3Ka KbM OTBEXAALLMNA KOMUWH, KaTo M3M0N3BaTe BUHTOBETE
B, poctaBeHu ¢ komnnekta (Our. 4). U3gbpnaite ropHoTO
CbefIMHeHNe 0 HUBOTO Ha cKobaTa 1 ro ¢puKcmpaiiTe ypes
BuHTOBeTe B (Qur.3).

3a pa TpaHchopmmpaTe ypeaa oT BepCusA acnmpaTtop BbB
Bepcma GpUNTHP, MOVCKaNTe OT BalWA ANCTPUOYTOP GunTpu
C aKTVBEH BbI/IEH U CliefBaiiTe MHCTPYKLMUTE 3a MOHTaX.

« Bepcuna puntop

WNHcTannpainte ypeaa n aBeTe CBbp3BallM 4acTu Taka,
KaKTo e nocoyeHo B naparpada 3a MOHTaX Ha ypeAa BbB
BepcuA acnupartop. 3a MOHTaxa Ha OTKJIOHEHMEeTO 3a
bunTpripaH Bb3AYX CneaBanTe VHCTPYKUMMTE, ChAbPXKaLM
Ce B KOMMeKTa. AKO KOMMIEKTHT He e BK/IoUeH B JoCTaBKaTa,
ropbyaliTe ro npu Baluma JOCTaBUMK KaTo aKkcecoap.
OunTpuTe TpAGBa fa Ce MOCTaBAT KbM acnuprpalwiaTa
rpyna, pasnosioxeHa BbB BbTpellHaTa YacT Ha ypeaa, Aa
ce LeHTpMpaT KbM Hesl U Aa ce 3aBbPTAT Ha 90 rpagyca Ao
duKcmpaHe upes wpakeaHe (Our.6).

EKCMJIOATALIUA U NOAAPDHKKA

« MpenopbyBa ce ypebT Aa Ce BK/IOUM B PaOOTHO NonoxeHne
npeawu Aa ce NpemMmHe KbM NPUroTBAHE Ha KaKBaTo U Jla e Xpa-
Ha. MpenopbyBa ce Aa ce 0CcTaBM ypeabT Aa paboTn 15 MUHYTH
cnefi KaTo e MPYKIoYMI0 NPUrOTBAHETO Ha XpaHaTa 3a MbJIHO
n3BeX/aHe Ha 3amMbpceHna Bb3ayx. [lobpaTa paboTa Ha ypena
3aBUCY OT HeroBaTa npaBuiiHa U MOCTOAHHA MOAAPBKKA, KaTo
ce oTAenn 0cobeHo BHMMaHWE Ha 06e3MacuTeNnHmA GunTbp
1 Ha GUNTbPa C aKTUBEH BbITIEH.

» O6e3MacIUTeNHUAT GUATHP MMa 3a 334aua, Aa 3aAbpxa
Ma3HWTe YacTMLM HaNMYHY BbB Bb3[yxa, 3aToBa Toi TpAbBa
fla Ce MOYMCTBA Ha PasfMYHK Neproan, B 3aBUCUMOCT OT
M3MON3BaHETO Ha ypeaa.

- 3anpepoTBpPaTABaHE OMACHOCTTA OT Bb3HWKBAHE Ha NoXapu,
Hall-MHOro Ha 2 MeceLa, TpAGBa Aa ce 3mrBa obesmacnmTen-
HUAT GUNTBP Ha PbKa, N3NON3BaKN HeYTPanHu, Heabpasus-
HW, TEYHW NPenapaTH 3a NOUYNCTBAHE MW B MUANIHA MaLLIVHA,
Np¥ HCKa TeMnepaTypa 1 Ha KpaTka nporpama.

- Cnep HAKONIKO U3MMBAHUA,MOTaT fla HaCTbMNAT NPOMEHU B
uBeTa. ToBa He e NMOBOA 3a pekflaMaLs, C LieN 13BbpLUBaHe
3amsAHa Ha ypepa.

« OunTpuTe C aKTUBEH BBbINIEH CNyXaT 3a NpeyncTBaHe
Ha Bb3AyXa, HaBM3aLl B NOMELLEHNETO, U MMAT 3a 3ajava
HamasniABaHe Ha HEMPUATHUTE MUPU3MU, OTAENAHN MO Bpeme
Ha roTeeHe.

- OUNTPUTE C aKTVBEH BbIJIEH, 33 €AHOKPATHa yNoTpeba, Tpab6-
Ba [1a Ce CMEHAT Ha Hall-MHOr o Ha BceKu 4 Mecela. HacvwaHeto
CaKTVBEH BbIJIEH, CE NMOJTyYaBa Npu CPaBHUTENHO NPOABIIKM-
TeJHO 13N0N3BaHe, OT BIAA Ha KYXHATA U OT PeJOBHOCTTa, Ha
M3BbPLUBAHE NOYNCTBAHE Ha 06€3MACTUTENHUAT GUATBP.

- QunTpmnTe C aKTBEH BbITIEH 3a MHOTOKpaTHa yrnoTpeba,
TpAGBa Aa ce MUAT Ha pbKa, C HeYTPanHu, HeabpasnBHU No-
UMCTBALLM NPenapaTy, Im B MUASTHW MaLLUHW, NP MakcuMmarn-
Ha TemnepaTypa oT 65°C (UMKbNa Ha M3MMBaHe, TPAGBa Aa ce
13BbPLLBa 6€3 KyXHEHCKM Cbaose). OTCcTpaHeTe BofaTa, KOATO
e B noBeuye, 6e3 a yBpexpaate GpunTbpa, CBaneTe nnactMmaco-
BUTE YaCTU, U U3CyLLeTe MOAJIOXKKaTa BbB PypHaTa, Hal-Mako
3a OKONo 15 MUHYTK, Npu TemnepaTypa oT Makcmym 100°C.
3a nopabpKaHe fOBPOTO AeiicTBUe, Ha GUNTHbPA C aKTUBEH
BbIJIEH 328 MHOTOKpaTHa ynoTtpe6a, Tasv onepauya Tpabsa Aa
Ce U3BBPLUBA Ha BCeKM 2 Mecelja. Tesn punTtpu Tpabsa fa ce
CMEHSAT, MaKCMMYM Ha BCeKW 3 FOAVHU UK NPU NOBpexaaHe
Ha noaJoxKara.

«Mpean nocrtaBsAHe 06paTHO Ha 06e3MaCANTENHNAT
GunTbp M PunTHpaA C aKTBEH BBINIEH 32 MHOFOKpaTHa
ynotpe6a, e BaXHO Te Aa 6bAaT fo6pe nscylweHu.
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« MouncrBanTe YecTo BCUYKMN OTNaraHUA No BeHTUNaTopa
1 No Apyr1Te NOBbPXHOCTY KaTo N3no3BarTe Nnapye nnar,
HaTOMEeHOo B AileHaTYypupaH CNMPT UKW HEeYTPaNHN TeYHU
Muel npenaparu, KOUTo He ca abpasuBHuU.

« OcBeTnTeNHATa MHCTaNaLmMA e NpoekTpaHa 3a pabota no
BpeMme Ha roTBeHe, a He 3a NPOAbIIKMTENHA ynoTpeba KaTo
OCHOBHO OCBeT/IeHMe Ha nomeLyeHreTo. MpoabmK1TenHaTta
ynotpeba Ha OCBET/IEHNETO 3HAUUTENHO HaManABa CpeaHua
XKMBOT Ha namnure.

« KoraTo ypeabT pasnonara ¢ laMnuyKy 3a OCBETNIEHUE, Te
MoraT Aa ce 13rnosn3Bat, KaTo NPOAb/IKATENIHO OCHOBHO OC-
BET/IEHME Ha NMOMELLeHNEeTO.

« BHUMaHuMe: Hecnas3BaHeTo Ha MpefynpexaeHusTa 3a no-
YMCTBaHe Ha acnmpaTopa 1 Ha CMAHaTa ¥ NOYUCTBAHETO Ha
dunTpuTe, € CBBP3aHO C PUCK OT Bb3HMKBAHE Ha NOXapw.
3aToBa nNpenopbyYBaMe, fja Ce NpuabpXKaTe KbM NOCOYEHUTe
yKasaHus.

« CMmsaHa Ha namnute LED (®wr.7):
KoraTo BapwvaHTa Ha namnuTe e LED npv cmAHaTa um, Tpsbea
TOBa [la Ce M3BbPLUBA OT TEXHWUK CNeLVanncT.

« CMAHa Ha xanoreHHuTe namnu (Our.8):

3a ga cmeHuTe xanoreHHuTe namnu B, cBanete ctbknoto C,
KaTo NiIb3HeTe B CNeyuanHuTe npoueniu.

3ameHeTe C enekTPUYECKN KPYLIKM OT CbLUWA BUA,.
BHUMaHwMe: He NunaiiTe eneKkTpryeckaTa KpyLUKa C ronv pblie.

« CMAHa Ha laMna C Ha)keXKaema XKuuka/xanoreHHa (dur.9):
3non3earite camo naMnu OT CbLLOA BUA 1 BOJSITaX, KaTo Te3n
MOHTUPaHW Ha ypepa.

« Komangu (®ur.10) mexaHUYHN CMMBONUTE Ca U36POeHU
no-gony:

A = 6yToH OCBET/IEHV/E

B= 6yToH OFF

C= 6yToH [TbPBA CKOPOCT

D = 6yToH BTOPA CKOPOCT

E= 6yToH TPETA CKOPOCT.

« Komangu ceetnuHHm (Qur.11), uninto cmBonu ca JageHn
no-HaTaTbk:

A = 6yToH OCBET/IEHUNE

B= 6yToH M3KJ/TIOYBAHE

C= 6yToH [MTbPBA CKOPOCT

D = 6yToH BTOPA CKOPOCT

E= 6yToH TPETA CKOPOCT

F= 6yTtoH YACOBHWK ABTOMATYHO CNWPAHE 15 MuHyTM

KoraTo BawwAT ypep e cHabpeH ¢ pyHKumA 3a ckopocT UH-
TEH3UBHA, tpbreaiiku ot TPETA ckopocT 1 KaTo AbpxuTe
HaTMCHaT 3a OKoJo 2 ceKyHAu b6yToHa E, pyHKUMATa ce ak-
TBMpa 3a 10 MUHYTH, CNief] KOETO Ce BPblia Ha CKOPOCTTa
3afajfeHa npeau Tosa.

Korato ¢pyHKuuATa e akTunpara n IHOANKATOPA mura.

3a fa A npeKkbCcHeTe, Npeaw n3ThyaHe Ha 10 MUHYTU, HaTUCHEeTe
OTHOBO 6yToHa E.

Mpw HAKOM MOAENN, MoXe Aa ce akTBUPa GYHKLMATA 1 NPpK
nbpBa 1 BTOpa CKOPOCT.

Hatuckarkun 6yToHa F 3a 2 cekyHau (c n3knioyeH abcopbaTop)
ce BK/loYBa GyHKLMATA "uncT Bb3AyX". Tasn GyHKLMA BKIOYBa
[BUraTens Ha Nbpea CKOPOCT 3a 10 MUHYTU Ha BCEKU vac.
C BK/IOYBAHETO Ha Ta3n GYHKLUWA, ABUTaTeNAT 3anoysa fa
pPaboTu Ha 1-Ba CKOPOCT B NPOAbIKEHVE Ha 10 MUHY T, Npe3
KOWTO TpAbGBa eAHOBPEMEHHO Aa Nnpumureat 6yToHa F 1 6yTo-
Ha C. Cnep n3TryaHe Ha TO3M MHTePBan OT BPeMe [BuraTenat

yracBa y CBETIMHHUAT UHAMKATOP Ha 6yToHa F npoabixasa
[la CBETU C HenmpeKbCHaTa CBET/IMHa AoKaTo cnep ole 50
MWHYTV IBUraTeNAT ce BK/OYM OTHOBO Ha MbpBa CKOPOCT U
cBeTonHavKkatopuTe F 1 C3anoyHaT OTHOBO ja NpMMMrBaT 3a
10 MUHYTW 1 T.H. C HATUCKAHETO Ha KOWTO 1 fa e OT By TOHUTe,
6e3 Te3u 3a OCBETNEHVE, abcopOATOPBT Ce BpbLUa BeAHara B
HOPMaseH PexuM Ha paboTa (Hamp. ¢ HaTUCKaHe Ha GyToHa
D ce peaktvBupa GyHKUMATA “YncT Bb3AYX" 1 ABUTaTeNAT
NnpemMriHaBa BeiHara Ha 2-Ba CKOPOCT; C HaTUCKaHe Ha 6yToHa
B ¢pyHKUMATa ce feakTUBMPA).

(*) OyHkyuata "4ACOBHUK ABTOMATUYHO CMNPAHE"
3a6aBa cnmpaHeTo Ha abcopbaTopa, KOWTO e NPOABIIKN
na paboty owe 15 MAHYTW Ha Tekyllata paboTHa CKOPOCT B
MOMEHTa Ha BKJIOYBaHe Ha Ta3n GyHKLMS.

« MpenbnBaHe Ha ¢puntpute NMpoTMB MasHMHa/AKTUBEH
BbIeH:

-Korato 6yToHa A mMura ¢ 4ectoTa OT 2 CeKyHAMW, NPOTVBO-
MacneHuTe GunTpu TpAbBa Aa Ce N3MUAT.

-Korato 6yToHa A mura ¢ YectoTa ot 0,5 ceKyHaM, duntpute
OT aKTUBEH BbI/eH, TPAGBa Aa Ce 3aMeHAT UK [la ce U3MUAT,
B 3aBMCMMOCT OT B1AA Ha dunTbpa.

Cnep nocTaBsAHe Ha YNCTUAT GUNTHP, TPAGBa fa ce HanpaBu
peceT Ha enekTPOHHaTa NaMeT, C HaTucKaHe Ha OyToHa A 3a
OKOJ0 5 ceKyHAM 110 CriipaHe Ha MyraHeTo.

« YnpaeneHue (®ur.12):

ByToH A = BKnlouBaHe/M3KNlouBaHe Ha OCBETEHMNETO.
ByToH B = BKnlouBaHe/U3KNOUBaHe Ha ypeaa. YpeabT ce
BK/Il0YBa Ha 1-Ba cTerneH. AKo abcopbaTopbT € BKIOUeH, HaTu-
CHeTe ByTOHa 3a 2 ceK, 3a Aa U3KJoumTe. AKO ypeabT e Ha 1-Ba
CTeneH, He e HeOOXOAMMO fla AbPXKNTe HaTUCHAT By TOHa, 3a Aa
u3KnouuTe. HamansAsa CKopocTTa Ha ABUraTens.

Auncnneii C = nokassa nsbpaHaTta cTeneH v BKIOYBAHETO
Ha Talimepa.

ByToH D = Bkniousa ypepa. Ysenmuasa CKOpOCTTa Ha ABura-
Tena. C HaTMCKaHeTo Ha 3-Ta CTeneH ce BK0YBa MHTEH3UBHA
bYyHKUMA 32 10 MUHYTU, Clefl KOETO ypeabT ce Bpblia KbM
MbpBOHayanHaTa ckopocT. Mo Bpeme Ha Ta3n GyHKUMA fuc-
nneaT NpUMMraa.

ByToH E = TalimepbT 3afjlaBa BpeMeTO 3a U3MbJHEHNe Ha
dyHKUMUTE, 15 MUHYTV OT BKNIOUYBAHETO, Clliefl KOeTo Te ce
n3KnoyBar. TaiMepbT ce fileakTUBMPa, KaTo OTHOBO Ce HaTUCHEe
6yToHa E. Korato ¢yHKumnTa Taiimep e akTMBHA, Ha gucnnes
NpYMUrBa ileceTYHaTa TouKa. AKO e BK/IoUeHa MHTEeH3BHaTa
CKOPOCT, TaliMepbT He MOXe fia Ce BKJIIoUN.

C HaTuckaHeTo Ha 6yToHa E 3a 2 cekyHaw, KoraTo ypeawT e
N3KITIOYEH, LLie ce BKMIoUM GyHKLMATa “ueT Bb3AyX". TA BKIIOY-
Ba MOTOpa Ha MbpBa CKopocT 3a 10 MUHYTH Ha BCeKu Yac. Mo
BpeMe Ha paboTa gucnneaT TpA6Ba Aa NoKa3Ba BbPTENNBO
nBUXeHMe Ha nepudepHnTe cermeHTn. Cnea nsTnyaHe Ha
TO3U MHTEPBasN OT BpeMe AUCTNIeAT TpsAbBa fja NMoKasga 6e3
npumureaHe 6ykeata “C’, fokaTo oTMUHAT 50 MUHYTU 1 MOTO-
PBT Ce BKJIIOUM OTHOBO 3a 10 MUHYTW, U T.H. 3a BPbLUaHe KbM
HOPMasieH PeXuM Ha paboTa HaTUCHeTe HAKOI OT ByToHUTe
C M3KJIOYEHVe Ha Te3M 3a OCBETNIEHNETO. 3a U3K/IoUBaHE Ha
dyHKUMATa HaTCHeTe 6yToHa E.

« MpenbnBaHe Ha ¢puntpute MpoTB MasHUHA/AKTUBEH
BbI/eH:

-Korato ekpaHa C mura ¢ npomMsHa Ha paboTHaTa CKOPOCT C
6yksata F (Hanp.1 u F), punTtpute npote masHuHa Tpabsa aa
ce U3MUAT.

-Korato ekpaHa C mura ¢ npomMsHa Ha paboTHaTa CKOPOCT C
6ykBata A (Hanp.1 v A), unTpuTe C aKTUBEH BbIMNEH, TPAGBa
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[la ce CMEeHAT UNK Aa Ce U3MUAT, B 3aBUCUMOCT OT BMJa Ha
duntbpa.

Cnep noctaBAHe Ha YNCTUAT GUNTBP, TPAGBa Aa Ce HanpaBu
peceT Ha eNleKTpPOHHaTa NameT, C HaThCKaHe Ha byToHa A 3a
OKOJ10 5 ceKyHAM, 10 CNpaHe Ha MUraHeTo Ha CUTHanM3aLm-
ata F nnn A Ha ekpaHa C.

* MexaHnuHmn KomaHamn (®ur.13) : cneasa ykasaHve Ha
cUmBOnUTE:

A= 6yToH CBET/IMHA / ON-OFF

B= 6yToH OFF / MbPBA CKOPOCT

C= 6yTOH BTOPA CKOPOCT

D = 6ytoH TPETA CKOPOCT.

KoraTo oTaylwHuKa ce cnpe Ha Mbpsa, BTOpa wau TpeTta
CKOPOCT, B MOMEHTa Ha MOBTOPHO BKIIOYBaHE, OTAYLIHMKA
3apaboTBa Ha CblyaTa CKOPOCT Ha [leiCTBUE, 3afafeHa B
MOMEHTa Ha U3KouBaHe.

NPOU3BOAUTENAT HE HOCU HUKAKBA OTFOBOPHOCT
3A EBEHTYAJIHW WWETWU, NPUMUHEHU OT HECNA3BAHE
HA FOPEU3JIOXKEHUTE NPEAYNPEXAEHUA.

Z|KLADNE UDAJE

Dokladne si precitajte obsah tejto prirucky, nakolko poskytuje
dolezité pokyny vztahujuce sa k bezpecnej montazi, pouzitiu
a udrzbe. Uschovavajte prirucku pre nasledujuce konzultacie.
Pristroj je zhotoveny pre pouZitie s odsadvacou verziou (odvod
vzduchu do vonkajsieho prostredia - Obr.1B) a filtra¢nou ver-
ziou (recyklacia vzduchu vo vnutri - Obr.1A) alebo s externym
motorom (Obr.1C).

BEZPECNOSTNE POKYNY

1.Djvajte pozor, ¢i nie je sucasne v ¢innosti odsjvac pjr a horjk
alebo zdroj plamenia, ktory potrebuje ku svojmu horeniu
vzduch v miestnosti, napjjany inou energiou ako elektrickou,
pretoze odsjvac pjr odoberj vzduch z okolia, ktory potrebuje
horjk alebo plamen na horenie. Podtlak v miestnosti nesmie
prekrocit 4Pa (4x10-5 bar). Pre bezpecnu prevjdzku preto zais-
tite odpovedajlicu ventiljciu miestnosti. Pri odvjdzani vzduchu
do vonkajsieho prostredia je nutné, aby ste sa riadili platnymi
predpismi vasej krajiny.

Pred pripojenim modelu k elektrickému rozvodu:
-Skontrolujte stitok s idajmi (umiestneny vo vnutri zariadenia)
a overte, ¢i napatie a vykon odpovedaju danému elektrické-
mu rozvodu a ¢i je zjsuvka elektrického rozvodu vhodnj na
zapojenie zariadenia. V pripade pochybnosti sa obrjtte na
kvalifikovaného elektroinstalatéra.

-Akje napjjaci kjbel poskodeny, musi byt nahradeny $pecijinym
kiblom alebo sadou, ktoré st k dispozicii u vyrobcu alebo v jeho
servisnom stredisku.

-Pripojte zariadenie k napjjaniu prostrednictvom zjstrcky s
poistkou s menovitou hodnotou 3A alebo k dvom vodicom
dvojfjzového vedenia, chrinenych poistkou s menovitou
hodnotou 3A.

2. Upozornenie!

Za urcitych okolnosti m6zu byt elektrospotrebice ne-
bezpecné.

A)Nepokusajte sa o kontrolu filtrov pri zapnutom odsjvaci.

B) Nedotykajte sa ziaroviek a prilahlych ¢asti pocas dlho-
dobého pouzitia osvetlenia alebo bezprostredne po nom.
C)Je zakjzané pripravovat jedlj na plameni pod odsjvaé¢om.
D)Vyhnite sa manipuljcii s otvorenym plamernom, pretoze
poskodzuje filtre a je nebezpecny z hladiska vzniku pozia-
ru.

E) Neustjle udrzujte pod kontrolou smazenj jedlj, aby ste
zabrijnili vznieteniu rozpjleného oleja.

F)Pred vykonanim akejkolvek tGdrzby odpojte odsjvac
z elektrického rozvodu.

G)Nie je vhodné, aby toto zariadenie pouzivali deti ale-
bo osoby, ktoré musia byt pod dozorom.

H) Zabezpecte, aby sa deti so zariadenim nehrali.

1) Ak sa bude odsava¢ pouzivat sii¢asne s pristrojmi, ktoré
spaluja plyn alebo iné palivo, musi byt zabezpeéené do-
statocné vetranie miestnosti.

L) Pokial' nebudu operacie ¢istenia vykonavané podla
pokynov, existuje nebezpecenstvo vzniku poziaru.

Toto zariadenie je oznacené v sulade s Eurépskou smernicou
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Tym, Ze si uzivatel preveri sprjvny sposob likvidjcie tohto vy-
robku, predchjdza pripadnym negativnym vplyvom na Zivotné
prostredie a na zdravie.

Symbol na vyrobku alebo na priloZzenej dokumenticii
poukazuje na to, Ze sa s tymto vyrobkom nesmie zaob-
mmm chjdzat ako s beznym domovym odpadom, ale musi sa
odoslat do vhodnej zberne, ur¢enej na recykljciu elektrickych
a elektronickych zariadeni. Zariadenia sa musite zbavit v sula-
de s miestnymi predpismi na likvidjciu odpadu. Podrobnejsie
informijcie o zaobchjdzani s tymto vyrobkom, jeho opatovnom
pouziti a recykljcii mozete ziskat, ked'sa obritite na prislusny
miestny Urad, zbernu sluzbu domového odpadu alebo obchod,
v ktorom ste vyrobok zakupili.

POKYNY PRE INSTAL|CIU

« Operjcie spojené s montjzou a elektrické zapojenie méze
vykonijvat len odborny personil.
« Pred zahajenim montaze pouzite ochranné rukavice.

« Elektrické zapojenie:

Poznamka! Skontrolujte stitok s technickymi idajmi, umiest-
neny vo vnutri zariadenia:

-Aksa na stitku nachadza symbol @,znamené to, Ze zariadenie
nesmie byt uzemnené; v takom pripade postupujte podla
pokynov tykajucich sa triedy izolacie Il.

-Ak sa na $titku NENACHADZA symbol @ postupujte podla
pokynov tykajucich sa triedy izolacie I.

Trieda izolacie Il

-Zariadenie je vyrobené v triede Il, a preto Ziaden kabel nesmie
byt pripojeny k zemniacej zasuvke.

Po instalacii zariadenia musi zastrcka ostat lahko pristupna.
V pripade, ak je zariadenie vybavené kdblom bez zéstrcky, na
jeho pripojenie do elektrického rozvodu je potrebné zapojit
medzi zariadenie a rozvod omnipoldrny vypinac so vzdiale-
nostou kontaktov minimalne 3 mm, navrhnuty s ohladom na
dany odber a platné normy.

-Pripojenie do elektrickej siete musi byt vykonané nasledovne:
HNEDY = fazovy vodié¢ (L)

MODRY = nulovy vodi¢ (N).

Trieda izolacie |
Toto zariadenie je vyrobené v triede |, a preto musi byt
uzemnené.
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-Pripojenie k elektrickému rozvodu musi byt vykonané nasle-
dovne:

HNEDY = L fazovy vodi¢

MODRY = N nulovy vodi¢

2170-ZELENY = D zemniaci vodi¢

Nulovy vodi¢ musi byt zapojeny k svorke so symbolom N,
zatial ¢o ZLTO-ZELENY vodi¢ musi byt pripojeny k svorke
nachdadzajucej sa v blizkosti symbolu d

Pri operacii elektrického zapojenia sa uistite, ¢i je zasuvka
elektrického rozvodu vybavena uzemnenim.

Po montdzi odsévaca davajte pozor na to, aby bola poloha
zasuvky elektrického napéjania lahko dosiahnutelna.V pripade
priameho zapojenia k elektrickému rozvodu je potrebné medzi
zariadenie a elektricky rozvod zapojit omnipolarny stykac
s minimélnou vzdialenostou kontaktov 3 mm, navrhnuty pre
prislusnu zataz a odpovedajuci platnym normam.

« Minimjlna vzdialenost medzi varnou doskou a najnizsou
castou kuchynského odsjvac¢a musi byt najmenej 65 cm. V
pripade pouzitia spojovacieho potrubia, skladajiceho sa z
dvoch alebo viacerych dielov, musi byt horny diel nasadeny na
spodny diel. Odvod odsjvaca nepripjjajte k odvodu, v ktorom
cirkuluje teply vzduch, ani k odvodu, ktory sa pouziva na odvod
dymu zo zariadeni napjjanych inou energiou ako elektrickou.
Pred zahjjenim montjze vyberte z odsjvaca protitukovy/é filter/
re (Obr.5).

- Ulah¢ite si tak manipuljciu so zariadenim. V pripade, Ze vy-
konjvate montjz odsjvacej verzie zariadenia, pripravte otvor
na odvjdzanie vzduchu.

« Odporuca sa pouzitie odsavacieho potrubia vzduchu s
rovnakym priemerom, aky ma priruba na vystupe vzduchu.
Pouzitie mensieho priemeru moéze znizit vykonnost pristroja
a zvysit hlu¢nost.

« Montaz na stenu

Pripravte otvory A, podla uvedenych rozmerov (obr. 2).
Pripevnite zariadenie na stenu tak, aby bolo v rovine (v
horizontalnom smere) so zavesenymi (hornymi) skrinkami.
Po ustaveni upevnite odsévac¢ pomocou 2 skrutiek A (obr. 4).
Pri montazi pouzivajte skrutky a rozperné kotvy vhodné pre
dany druh steny (napr.z beténu, sadrokarténu, atd’) V pripade,
ak su skrutky a kotvy dodavané v prislusenstve vyrobku,
uistite sa, ¢i su vhodné pre dany druh steny, na ktord ma byt
odsdvac pripevneny.

« Upevnenie dekoraénych teleskopickych spojov
Pripravte elektrické napajanie do priestoru dekorativneho
spoja. Ak mé vés vyrobok pracovat vo verzii ako odsavac, alebo
vo verzii vonkajsieho motora, pripravte otvor na odvadzanie
vzduchu. Nastavte sirku oporného strmena horného spoja (obr.
3). Nasledne ho prostrednictvom skrutiek A (obr. 3) upevnite
k stropu tak, aby sa nachadzal v osi s vasim odsavacom, pricom
dodrzte vzdialenost od stropu, uvedent na obr. 2. Spojovaciu
rdru pripojte ku prirube C a potom k otvoru pre odvadzanie
vzduchu (obr. 4).

Na zéver zasunte horny spoj dovnutra spodného spoja.
Pripevnite spodny spoj k odsavacu s pouzitim skrutiek B
z prislusenstva (obr. 4), vytiahnite horny spoj az po konzolu
a upevnite ho prostrednictvom skrutiek B (obr. 3).

Prizmene odsdvaca z odséavacej na filtra¢nu verziu, poziadajte
vasho predajcu o filtre s aktivnym uhlim a vykonajte jednotlivé
operacie v stlade s pokynmi pre instalaciu.

« Filtracna verzia
Nainstalujte odsévac pér a dva spoje spésobom zndzornenym
v odstavci, ktory sa tyka montaze odsavaca v odsavacej

verzii. Pri montézi odchylovaca filtrujiceho vzduch sa riadte
pokynmi uvedenymi v prislusnej sade. Ak sada nie je sticastou
prislusenstva, mozete si ju objednat u Vasho predajcu ako
doplnok. Filtre musia byt aplikované na odséavaciu jednotku,
umiestnenu vo vnutri odsavaca, musia byt na nej vystredené
a otocené o 90 stupnov, az po cvaknutie dorazu (Obr.6).

POUZITIE A UDRZBA

« Odporic¢ame vjm uviest zariadenie do ¢innosti eSte pred
zahjjenim pripravy akéhokolvek jedla. Odportca sa ponechat
zariadenie v ¢innosti po dobu 15 minut po ukonceni pripravy
jedjl, aby bol iplne odvedeny zapjchajuci vzduch. Sprjvna ¢in-
nost odsjvaca je podmienenj sprivnou a nepretrzitou udrzbou;
zvljstnu pozornost je potrebné venovat protitukovému filtru
a filtru s aktivnym uhlim.

« Protitukovy filter ma za Ulohu zadrziavat tukové castice,
nachédzajuce sa vo vzduchu, preto je mozné, ze ddjde k jeho
upchatiu v zavislosti od frekvencie pouZivania pristroja.

- Aby sa vyhlo nebezpecenstvu vzniku eventualnych poziarov,
je potrebné umyt protitukové filtre aspon raz za 2 mesiace
pomocou neutrélnych a neabrazivnych tekutych cistiacich
prostriedkov ru¢ne alebo v umyvacke na riady pri nizkej teplote
a v kratkych cykloch.

- Po niekolkych umytiach méze dojst k zmene farby. Tento fakt
nie je opodstatneny pre reklamaciu a ziadost o ich eventualnu
vymenu.

« Filtre s aktivnym uhlikom sluzia na precistenie vzduchu,
ktory sa dostava do prostredia a maju za Ucel zoslabit nepri-
jemné pachy, vznikajlce pocas varenia.

- Filtre s aktivnym uhlikom, ktoré su neregenerovatelné, sa
musia vymienat aspon raz za 4 mesiace. Nasytenie aktivnym
uhlikom zévisi od dlzky pouzivania pristroja, typu kuchyne a
pravidelnosti, s ktorou sa vykonava cistenie protitukového
filtra.

- Filtre s aktivnym uhlikom, ktoré su regenerovatelné, sa mu-
sia umyvat pomocou neutralnych a neabrazivnych tekutych
Cistiacich prostriedkov ru¢ne alebo v umyvacke na riady
pri maximalnej teplote 65°C (kompletny cyklus umyvania
bez riadov). Odstrante prebyto¢nu vodu tak, aby ste filter
neposkodili, odstrante umelohmotné casti a nechajte vysusit
filtrovi podusku v rdre po dobu najmenej 15 minut pri tep-
lote maximalne 100°C. Pre zachovanie u¢innosti uhlikového
regenerovatelného filtra je potrebné zopakovat tuto operaciu
kazdé 2 mesiace. Filtre sa musia vymienat aspor raz za 3 roky,
alebo ked je filtrova poduska poskodena.

« Skor, nez opdtovne namontujete protitukové filtre a
filtre s aktivnym uhlikom, je délezité, aby tieto boli dobre
oschnuté.

« Pravidelne vycistite vSetky njnosy na ventiljtore a na
dalsich plochijch s pouzitim navlhéenej utierky a denatu-
rovaného liehu alebo tekutych neutrjlnych neabrazivnych
cistiacich prostriedkov.

« Osvetlenie je navrhnuté na poufZitie pocas varenia a nie na
dlhodobejsie pouzitie pre osvetlenie okolitého prostredia.
Dlhodobejsie pouzitie osvetlenia vyrazne znizuje priemernu
Zivotnost Ziaroviek.

« Pokial'je pristroj vybaveny svetlom pre osvetlenie prostredia
moze byt toto pouzivané dlhodobo ako vseobecny zdroj
osvetlenia prostredia.

« Pozor: nedodrziavanie upozorneni k Cisteniu odsavaca a
vymene a Cisteniu filtrov predstavuje riziko vzniku poziarov.

« Vymena kontroliek LED (Obr.7):
Ak sa jednd o zariadenie s kontrolkami LED, je k ich vymene
potreba zasahu odborného technika.
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« Vymena halogénovych Ziaroviek (Obr.8):

Pri vymene halogénovych ziaroviek B odlozte sklicko C jeho
nadvihnutim cez prislusné otvory. Vymente Ziarovky za Zia-
rovky rovnakého druhu.

Upozornenie: nedotykajte sa ziarovky holymi rukami.

« Vymena vybojkovych Ziaroviek/halogénovych Ziaroviek
(Obr.9):

Pouzivajte iba Ziarovky rovnakého typu a vykonu, ako su
Ziarovky nainstalované na pristroji.

« Ovljdacie prvky (Obr.10) mechanického typu; ich symboly
su uvedené njsledne:

A = tlacidlo OSVETLENIA

B= tla¢idlo VYPNUT

C=tla¢idlo PRIAMEJ RYCHLOSTI

D= tla¢idlo DRUHEJ RYCHLOSTI

E=tlac¢idlo TRETEJ RYCHLOSTI.

« Ovladacie prvky Svetelné (Obr.11) ch symboly st uvedené
nasledne:

A = tlacidlo OSVETLENIA

B= tla¢idlo VYPNUTIA

C= tla¢idlo PRVEJ RYCHLOSTI

D= tla¢idlo DRUHEJ RYCHLOSTI

E=Tla¢idlo TRETEJ RYCHLOSTI

F= tla¢idlo CASOVACA AUTOMATICKEHO ZASTAVENIA 15
minut (¥)

Ak je vase zariadenie uz vybavené funkciou VYSOKEJ rychlosti,
potom pri prepnuti na TRETIU rychlost a stlaceni tlacidla E po
dobu priblizne 2 sekind bude na desat minut tato vysoka
rychlost aktivovang, a potom sa zariadenie vrati k prevadzke
na predtym nastavenu rychlost.

Ked je funkcia aktivna, kontrolka LED blika.

Pre prerusenie rezimu pred uplynutim 10 minut znova stlacte
tlacidlo E.

U niektorych modelov je mozné funkciu aktivovat aj na prvej
adruhej rychlosti.

Stlacenim tlacidla F na 2 sekundy (pri vypnutom odsévaci),
dojde k aktivacii funkcie “clean air". V ramci jej pouzitia dojde
na dobu 10 minut kazdd hodinu k zapnutiu motora a k jeho
¢innosti s otackami na prvom stupni. Bezprostredne po akti-
vacii funkcie bude motor uvedeny do chodu 1. Rychlostou na
dobu 10 minut, pocas ktorych musia stcasne blikat tlacidlo F
a tlacidlo C. Po uplynuti tejto doby dojde k vypnutiu motora
a LED tlacidla F zostane rozsvietena stalym svetlom, az kym
po uplynuti dal3ich 50 minut nedéjde k rozbehnutiu motora
s otackami na prvom stupni, k zahajeniu blikania LED Fa Cna
dobu 10 minut atd. Stlacenim fubovolného tlacidla s vynimkou
tlacidla osvetlenia dojde k okamzitému obnoveniu beznej
¢innosti odsavaca (napr. Ak stlacite tlacidlo D dojde k zruseniu
funkcie “clean air”a k prechodu motora na 2. rychlost; stlace-
nim tlacidla B je mozné funkciu zrusit).

(*)Funkcia “CASOVACA AUTOMATICKEHO ZASTAVENIA”
oneskoruje zastavenie odsavaca, ktory bude pokracovat
v ¢innosti prevadzkovou rychlostou aktivnou pri zapnuti tejto
funkcie, 0 15 minut.

« Zanesenie filtrov proti mastnote/filtrov s aktivnym uhlim:
-Ked'tlacidlo A blika vo frekvencii 2 sektnd, filtre proti mast-
note je nutné vymyt.

-Ked'tlacidlo A blika vo frekvencii 0.5 sektnd, filtre s aktivnym
uhlim je nutné vymenit alebo vymyt podla typu.

Po vrateni vycisteného filtra na jeho miesto je potreba vy-
nulovat elektricki pamat stlacenim tlacidla A na priblizne 5
sekund, dokial neprestane blikat.

« Ovladacie prvky (Obr.12):

Tlacidlo A = Zapnutie/vypnutie osvetlenia.

Tlacidlo B = Zapnutie/vypnutie odsédvaca. Zariadenie bude
zapnuté 1. rychlostou. Ak je odsdvac zapnuty, mozete ho
vypnut stla¢enim tlacidla na 2 sekundy. Ak odsavac pracuje 1.
rychlostou, na jeho vypnutie nie je potrebné podrzat tlacidlo
stlacené. Dojde ku znizeniu otacok motora.

Displej C = Zobrazuje zvolené otacky motora a aktivaciu
Casovaca.

Tlacidlo D = Zapnutie odsavaca. Spdsobi zvysenie otacok
motora. Stlacenim tlacidla 3. Rychlosti déjde k aktivacii funkcie
intenzivnej ¢innosti na dobu 10; a po ich uplynuti d6jde k ob-
noveniu prevadzkovej rychlosti pouzivanej pred aktivaciou.
Pocas pouzitia tejto funkcie bude displej blikat.

Tlaéidlo E = Casova¢ pri aktivacii ¢asuje jednotlivé funkcie
po dobu 15 minut, a potom déjde k ich vypnutiu. K zruseniu
¢innosti ¢asovaca dojde po opatovnom stlacenitlacidla E. Ked
je funkcia ¢asovaca aktivna, musi blikat desatinna ¢iarka. Ak
je aktivovana funkcia intenzivnej ¢innosti, aktivacia ¢asovaca
nie je mozna.

Stlacenim tlacidla E na 2 sekundy pri vypnutom zariadeni,
dojde k aktivacii funkcie “clean air”. V ramci jej pouzitia dojde
nadobu 10 minat kazdd hodinu k zapnutiu motora a k jeho ¢in-
nosti s otackami na prvom stupni. Pocas ¢innosti musi displej
zobrazovat oto¢ny pohyb obvodovych grafickych segmentov.
Po uplynutitejto doby déjde k vypnutiu motora a k zobrazeniu
pismena “C" na displeji stalym spoésobom, az do chvile, ked
po uplynuti dalsich 50 minat bude motor znovu uvedeny do
chodu na dalsich 10 minut atd. Obnovenie beznej ¢innosti
sa vykonava stlacenim lubovolného tlacidla okrem tlacidla
osvetlenia. Zrusenie funkcie sa vykonava stlac¢enim tlacidla E.

« Zanesenie filtrov proti mastnote/filtrov s aktivnym uhlim:
-Ked displej C striedavo zobrazuje rychlost prevadzky s pis-
menom F (napr.1 a F), je nutné filtre proti mastnote vymyt.
-Ked'displej C striedavo zobrazuje rychlost prevadzky s pisme-
nom A (napr.1 a A), je nutné filtre s aktivnym uhlim vymenit
alebo vymyt podla typu.

Po vrateni vycisteného filtra na jeho miesto je potreba vy-
nulovat elektricki pamat stlacenim tlacidla A na priblizne
5 sekund, dokial neprestane blikat signalizacia F alebo A
na displeji C.

» Mechanické ovladanie (Obr.13) : symboly si uvedené
nasledovne:

A= tlacidlo SVETLO / ON-OFF

B= tlacidlo OFF / PRVA RYCHLOST

C= tla¢idlo DRUHA RYCHLOST

D = tla¢idlo TRETIA RYCHLOST

Pokial sa odsavac par vypne pri prvej, druhej alebo tretej
rychlosti; v okamihu jeho opatovného zapnutia sa spusti s
rovnakou prevadzkovou rychlostou, aka bola nastavena v
momente vypnutia.

VYROBCA ODMIETA AKUKOLVEK ZODPOVEDNOST ZA

PRIPADNE SKODY SPOSOBENE NEDODRZANIM UVEDE-
NYCH POKYNOV.

SRPSKI

-71-



OPSTI DEO

Pazljivo procitajte sadrzaj ove knjiZice sa uputstvima jer se u
njoj nalaze vazne indikacije koje se ticu sigurnosti prilikom
instalacije, upotrebe i odrzavanja. Cuvajte ovu knjizicu da
biste je mogli naknadno konsultovati. Aparat je projektovan
za koristenje u usisnoj verziji(izbacivanje vazduha napolje -
SL1B) i filtracijskoj verziji (kruzenje vazduha u unutrasnjosti
prostorije - SI.1A) ili sa spoljasnjim motorom (SI.1C).

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA

1.Vodite ra¢una da ne rade istovremeno aspirator i neki
gorionik ili loziste koji koriste vazduh iz prostorije, a napajaju
se energijom drugacijom od elektri¢ne, jer aspirator odvlaciiz
prostorije vazduh potreban gorionikuiili lozZistu za sagorevanje.
Negativan pritisak u prostoriji ne sme da prede 4 Pa (4x10-5
bar). Za bezbedan rad, znaci, treba bezbediti odgovarajuce
provetravanje prostorije. Pri spoljnom izvlacenju treba se
pridrzavati propisa vazecih u vasoj zemlji.

Pre povezivanja uredaja sa elektricnom mrezom:
-Proverite plocicu sa podacima (smestenu unutar uredaja)
da biste se uverili da napon i snaga odgovaraju mrezi i da li
je uti¢nica odgovarajuca. U slucaju da niste sigurni pozovite
kvalifikovanog elektricara.

-Ukoliko je energetski kabl ostecen, treba ga zameniti novim
ili posebnim sklopom koji se moze nabaviti kod proizvodaca
ili kod sluzbe tehnicke podrske.

-Povezite uredaj za napajanje preko utikaca sa osiguracem 3A
ili na dva dvofazna kabla zasti¢ena osiguracem 3A.

2.PAZNJA!

U odredenim okolnostima kucni elektri¢ni uredaji mogu
biti opasni.

A) Ne pokusavajte proveru filtera sa uklju¢enim
aspiratorom.

B)Ne dirajte lampu i zonu oko nje, tokom i odmah posle
duge upotrebe sistema rasvete.

C)Ispod aspiratora je zabranjena priprema hrane na
plamenu.

D)Izbegavajte otvoreni plamen jer je Stetan za filtere i
predstavlja opasnost od pozara.

E) Proveravajte stalno przenu hranu kako bi se izbeglo
paljenje pregrejanog ulja.

F)Pre obavljanja bilo koje operacije odrzavanja, iskopcajte
aspirator iz elektri¢cne mreze.

G)Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane dece
ili osobe kojima je potreban nadzor.

H) Proveravajte da se deca ne igraju uredajem.

1) Kada se kuhinjska napa koristi istovremeno sa
drugim aparatima na gas ili druge vrste goriva treba da
provetravate prostoriju na prikladan nacin.

L) Ukoliko se operacije ¢iS¢enja ne budu obavljale
postujucu uputstva, postoji rizik od nastajanja pozara.

Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa evropskom Direktivom
2002/96/EC, Odlaganje elektro i elektronske opreme (Waste
Electrical and Electronic Equipment, WEEE). Osiguravajudi
ispravno odlaganje ovog uredaja na otpad, korisnik ucestvuje
u prevenciji negativnih posledica po Zivotnu sredinu i zdravlje.

Simbol na proizvodu ili u propratnoj dokumentaciji
ukazuje na to da ovaj proizvod ne treba tretirati kao
== Kku¢ni otpad, nego ga treba predati odgovarajuéim

sabirnim centrima za reciklazu elektro i elektronskih uredaja.
Oslobodite se uredaja u skladu sa lokalnim propisima o
odlaganju otpada. Za dalje informacije o tretiranju, prikupljanju
i reciklaZi ovog proizvoda kontaktirajte odgovarajucu lokalnu
ustanovu, sluzbu prikupljanja ku¢nog otpada ili prodavnicu u
kojoj je proizvod kupljen.

UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE

« Operacije ugradnjei elektro povezivanja treba daizvede
specijalizovano osoblje.

« Koristite zastitne rukavice pre nego $to pocnete sa
operacijama montaze.

« Elektro povezivanje:

Napomenal! Proverite plocicu sa podacima koja se nalazi
unutar uredaja:

-Ako se na plocici nalazi simbol @ to znadi da uredaj ne treba
da bude povezan sa uzemljenjem, pratite onda uputstva u vezi
sa klasom izolacije Il.

-Ako se na plocici NE nalazi simbol @ pratite uputstva za
klasu izolacije I.

Klasa izolacije Il

-Uredaj je izveden u klasi Il tako da nijedan vod ne treba da
bude povezan sa uzemljenjem.

Utikac treba da bude lako dostupan nakon instalacije uredaja.
U slucaju da je uredaj opremljen vodom bez utikaca, da bi
ste ga povezali na elektri¢cnu mrezu treba da izmedu uredaja
i mreze ubacite viSepolni prekida¢ sa minimalnim otvorom
izmedu kontakata od 3 mm, sa dimenzijama koje su u skladu
sa opterecenjem i koji odgovara vazec¢im propisima.
-Povezivanje na elektricnu mreZu treba izvesti na sledeci nacin:
BRAON =L faza

PLAVA = N nula.

Klasa izolacije |

Uredaj je izveden u klasi |, zbog ¢ega ga treba povezati sa
uzemljenjem.

-Povezivanje na elektricnu mrezu treba izvesti na sledeci nacin:
BRAON =L faza

PLAVA =N nula

ZUTA/ZELENA =D uzemljenje

Vod nule treba povezati na stezaljku sa simbolom N, a ZUTO/
ZELENI vod treba povezati sa stezaljkom pored simbola
uzemljenja .

Pri operaciji elektro povezivanja uveriti se da je uti¢nica
opremljena vezom sa uzemljenjem.

Posle ugradnje aspiratora, obratiti paznju da je uti¢nica za
elektri¢no napajanje lako dostupna.

U slucaju direktnog povezivanja sa elektricnom mrezom
izmedu uredaja i mreze treba ubaciti visepolni prekidac
sa minimalnim otvorom izmedu kontakata od 3 mm,
dimenzioniranim u skladu sa optere¢njem i koji odgovara
vazedim propisima.

» Minimalno rastojanje izmedu nosece povrsine sudova na
uredaju za kuvanje i najnizeg dela kuhinjskog aspiratora treba
da bude najmanje 65 cm. Ukoliko je potrebno upotrebiti cev
za povezivanje koja se sastoji od nekoliko delova, gornji deo
treba da stoji sa spoljne strane donjeg dela. Vod za izbacivanje
na aspiratoru ne povezivati sa vodom kroz koji prolazi topao
vazdubh ili vod koji se koristi za izbacivanje dimova iz uredaja
koji se napajaju energijom drugacijom od elektri¢ne. Pre
pristupanja ugradnji, zbog lakse manipulacije uredajem
izvucite filter/e protiv zamascivanja (SI.5).

- Usslucaju ugradnje uredaja u usisnoj verziji obezbedite otvor
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za izbacivanje vazduha.

« Savetujemo Vam koristenje cevi za izbacivanje vazduha
koji ima isti precnik kao i prirubnica za izlaz vazduha.
Koristenje reduktora pre¢nika mi moglo dovesti do smanjenja
performansa proizvoda i do povecanja nivoa buke aparata.

« Pri¢vricivanje na zid

Izvesti otvore A prema datim kotama (SI.2). Pricvrstite uredaj
na zid i poravnajte ga po horizontali sa vise¢im elementima.
Posle podesavanja pricvrstite aspirator u kona¢nom polozaju
pomocu 2 zavrtnja A (S.4). Za razlicite tipove ugradnje koristite
zavrtnje i tiple koji odgovaraju vrsti zida (npr. armirani beton,
gipsane ploce, i sl.). U slu¢aju da su zavrtnji i tiple isporuceni
uz proizvod proverite da li odgovaraju vrsti zida na koji treba
pricvrstiti aspirator.

« Pri¢vricivanje ukrasnih teleskopskih spojki

Obezbedite elektri¢cno napajanje unutar prostora ukrasne
spojke.

Ukoliko va$ uredaj treba da bude ugraden u usisnoj verziji ili u
verziji sa spoljnim motorom, obezbedite otvor za izbacivanje
vazduha. Podesite Sirinu nosece letve gornje spojke (SI.3).
Zatim je pri¢vrstite, pomocu zavrtnjeva, za plafon tako da bude
u osi sa aspiratorom A (S1.3) i postujuci odstojanje od plafona
naznaceno na SI.2.

Povezite, pomocu cevi za spajanje, prirubnicu C sa otvorom
za izbacivanje vazduha (Sl.4).

Gornju spojku uvucite u donju. Pri¢vrstite donju spojku za
aspirator koristeci zavrtnje B iz pakovanja (S.4), izvucite gornju
spojku do letve i pricvrstite je zavrtnjima B (SI.3).

Za transformisanje aspiratora iz usisne u filtrirajucu verziju
trazite od vaseg prodavca filtere sa aktivnim ugljem i pratite
uputstva za ugradnju.

« Filtrirajuca verzija

Postavite aspirator i spojke prema uputstvu iz paragrafa koji
se odnosi na ugradnju aspiratora u usisnoj verziji. Za ugradnju
skretnice filtriraju¢eg vazduha pogledati uputstva data u
kompletu. Ukoliko se komplet ne nalazi u pakovanju, naruciti
ga kod prodavca kao dodatni uredaj. Filteri treba da budu
postavljeni na usisnoj jedinici koja se nalazi unutar aspiratora,
tako sto se centriraju i okrecu za 90 stepeni sve dok se ne Cuje
zvuk zaustavljanja (S1.6).

UPOTREBA | ODRZAVANJE

« Preporucuje se pokretanje uredaja pre pocetka kuvanja bilo
koje namirnice. Preporucuje se da se uredaj ostavi da radi jos
15 minuta nakon pripreme hrane, kako bi se izvukao sav lo$
vazduh. Dobar rad aspiratora je uslovljen ispravnim i redovnim
odrzavanjem; posebnu paznju treba obratiti na filter protiv
zamascivanja i filter sa aktivnim ugljem.

« Filter za uklanjanja masnoce ima zadatak da zadrzava
Cestice masnoce koje lebde u vazduhu pa zato moze doci do
njegovog zasicenja; koliko brzo do toga dolazi zavisi o tome
koliko ¢esto se aparat koristi.

- Da bi se sprecilo eventualno izbijanje poZara, svako najvise
2 meseca operite rucno filtere za uklanjanje masnoce a pri
tom koristite neutralne deterdzZete koji ne grebu, ili ih stavite
u masinu za pranje sudova na niskoj temperaturi i ukljucite
kratak ciklus pranja.

- Nakon 3to operete filtere nekoliko puta primeticete da
oni menjaju boju. Ta promena boje Vam ne daje pravo za
reklamaciju i niti ¢ete zbog toga dobiti pravo na njihovu
eventualnu zamenu.

« Aktivni karbonski filteri imaju ulogu procis¢avanje vazduha
koji se ponovno vrac¢a u ambijent i isto tako imaju i funkciju

uklanjanja neprijatnih mirisa koji se stvaraju tokom kuvanja.

- Aktivni karbonski filtri koji se ne obnavljaju se treba
da zamene svako najvise 4 mjeseca. Zasicenje aktivnog
karbonskog filtera ¢e zavisiti o tome koliko ¢esto se koristi
ovaj aparat, o nac¢inu kuvanja i o tome da li se ¢is¢enje filtera
za uklanjanje masnoce obavlja na pravilan nacin.

- Aktivni karbonski filtri koji se obnavljaju se treba da operu
ru¢no, uz pomo¢ neutralnih deterdzenata koji ne grebu ili
u masini za pranje sudova na maksimalnoj temperaturi od
65°C (kompletan ciklus pranja bez drugih sudova unutra).
Uklonite visak vode bez da time ostetite filtar, skinite plasti¢ne
delove, osusite madrascic¢ u peci u trajanju od 15 minuta na
temperaturi od maksimalno 100°C. Da bi karbonski filter ostao
efikasnim treba da ponovite ovu operaciju svako 2 mjeseca.
Njega treba da zamenite maksimalno svako 3 godine ili kada
primetite da je madras¢i¢ ostecen.

« Pre nego $to ponovno postavite filtere za uklanjanje
masnoce i aktivne karbonske filtere koji se obnavljaju
vazno je da ih dobro osusite.

« Cesto cistite kuhinjsku napu, bilo unutra bilo spolja
koristeci pri tom krpu koju ste ovlazili denaturalizovanim
alkoholom za kuéansku upotrebu ili neutralnim
deterdzentima koji ne grebu.

« Uredaj za rasvetu je projektovan da bi se koristitio tokom
kuvanja a ne da bi bio dodatna rasveta ambijenta. Budete
li dugo koristili ovu rasvetu smanjic¢ete znatno zivotni vek
trajanja lampa.

« Ako aparatima na sebi svetlo za osvetljavanje ambijenta ono
se moze koristiti i kao dodatna rasveta ambijenta.

« Paznja: nepostovanje upozorenja o ¢is¢enju kuhinjske nape
te o zameni i ¢is¢enju filtera dovodi do povecavanja rizika od
nastajanja pozara. Zato Vam preporucujemo da se pridrzavate
navedenih upozorenja.

« Zamena LED lampa (S1.7):
Ako se radi o verziji aparata sa LED lampama intervenciju treba
da obavi specijalizovani tehnicar.

« Zamena halogenih sijalica (SI1.8):

Da biste izvrsili zamenu halogenih sijalica B skinite staklo C
koristeci odgovarajuce otvore.

Zamenu izvrsite sijalicama istog tipa.

Paznja: ne dirati sijalice golim rukama.

« Zamena halogenih lampa/sijalica (SI.9):
Koristite samo lampe istog tipa i snage prilikom instalacije
na aparat.

« Mehani¢ke komande (S1.10) : u slede¢em tekstu se navode
simboli:

A = taster SVETLO

B=taster OFF

C=taster PRVA BRZINA

D = taster DRUGA BRZINA

E= taster TRECA BRZINA.

« Komande Svetlece (SI.11) simboli su dati u nastavku:

A = taster SVETLO

B=taster OFF

C= taster PRVA BRZINA

D= taster DRUGA BRZINA

E= taster TRECA BRZINA

F= taster TAJMER AUTOMATSKO ZAUSTAVLJANJE 15 minuta
(*)

Ako vas aparat ima funkciju za INTENZIVNU brzinu polazeci
od TRECE brzine i drze¢i pritisnutim u trajanju od otprilike 2
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sekunda dugme E ono ce se aktivirati u trajanju od 10 minuta
nakon ¢ega ce se vratiti na prethodno postavljenu brzinu.
Kada je funkcija aktivna, LED svetlo blesti.

Ako Zelite da prekinete tu funkciju pre nego $to istekne 10
minuta ponovo pritisnite dugme E.

Kada se radi o pojedinim modelima moguce je aktivirati ovu
funkciju ¢ak i na prvoj i drugoj brzini.

Drzanjem tastera F pritisnutog 2 sekunde (kada je uredaj
ugasen) aktivira se funkcija «Cis¢enje vazduha» (“clean air”).
Ova funkcija uklju¢uje motor na 10 minuta na svakih sat
vremena u prvoj brzini. Cim se aktivira funkcija, motor radi u
1° brzini 10 minuta tokom kojih treba istovremeno da trepere
taster F i taster C. Po isteku ovog perioda motor se gasi a led
dioda tastera F ostaje da svetli konstantno sve dok se posle
narednih 50 minuta motor ne pokrene u prvoj brziniidiode Fi
Cne poc¢nu da trepere tokom 10 minuta i tako dalje. Pritiskom
na bilo koji taster osim taster rasvete aspirator se trenutno
vraca u svoj normalan rad (pr. ako se pritisne taster D iskljucuje
se funkcija «Ci¢enje vazduha» (“clean air"), a motor odmah
prelazi u 2° brzinu; pritiskom na taster B funkcija se iskljucuje).

(*¥)Funkcija “TAJMER AUTOMATSKO ZAUSTAVLJANJE”
zadrzava na 15 minuta zaustavljanje aspiratora, koji ¢e
produziti da radi na radnoj brzini kojom je radio u trenutku
ukljucivanja ove funkcije.

« Zasicenje filtera za Uklanjanje masnoce/Aktivnog
karbonskog filtera:

-Kada dugme A blesti u trajanju od 2 sekunda treba oprati
filtere za uklanjanje masnoce .

-Kada dugme A blesti u trajanju od 0,5 sekunda treba oprati
ili zameniti aktivne karbonske filtere u odnosu na vrstu filtra
kojeg posedujete.

Nakon 3to postavite cisti filter treba da obavite resett
elektronske memorije na nacin da pritisnete dugme A u
trajanju od otprilike 5 sek. sve dok ona ne prestane da blesti.

« Komande (S1.12):

Taster A = Paljenje/gasenje svetla.

Taster B = Paljenje/gasenje aspiratora. Uredaj se pali u 1° brzini.
Ako je aspirator upaljen, drzati taster pritisnut 2 sek. za gasenje.
Ako se aspirator nalazi u 1° brzini, nije potrebno taster drzati
pritisnutim da bi se ugasio. Smanjuje brzinu motora.

Displej C = Pokazuje odabranu brzinu motora i aktiviranje
tajmera.

Taster D = Paljenje aspiratora. Povecava brzinu motora.
Pritiskom na taster 3° brzine ukljucuje se funkcija pojacavanja
na 10 minuta, a zatim se uredaj vraca na radnu brzinu iz
trenutka pokretanja. Tokom ove funkcije displej treperi.
Taster E = Tajmer odreduje periode funkcija, u trenutku
pokretanja, na 15 minuta posle njihovog gasenja. Tajmer
se iskljucuje pritiskom na taster E. Kada je funkcija tajmera
aktivna, na displeju treba da treperi tacka decimale. Ako je
pokrenuta pojacana brzina, tajmer se ne moze aktivirati.

Drzanjem tastera E pritisnutog 2 sekunde, kada je uredaj
isklju¢en, aktivira se funkcija «¢is¢enje vazduha» (“clean
air”). Ovim se uklju¢uje motor na po 10 minuta na svakih sat
vremena u prvoj brzini. Tokom rada displej treba da ocitava
kruzno kretanje perifernih elemenata. Po isteku ovog perioda
motor se gasi a na displeju ostaje ispisano slovo “C” sve dok
se posle narednih 50 minuta motor ne pokrene na sledecih
10 minuta i tako dalje. Za povratak na redovan rad pritisnuti
bilo koji taster osim tastera rasvete. Za iskljucivanje funkcije
pritisnuti taster E.

« Zasicenje filtera za Uklanjanje masnoce/Aktivnog
Karbonskog Filtera:

-Kada na displeju C blesti slovo F i menja brzinu rada (npr.1 i
F) treba oprati filtere za uklanjanje masnoce.

-Kada na displeju C blesti slovo A i menja brzinu rada (npr.1i
A) treba oprati ili zameniti aktivne karbonske filtere u odnosu
na vrstu filtera kojeg posedujete.

Nakon $to postavite ¢isti filter treba da obavite resett
elektronske memorije na nacin da pritisnete dugme A u
trajanju od otprilike 5 sek. sve dok ne prestane da blesti
signalizacija F ili A na displeju C.

« Mehani¢ke komande (SI.13) : u slede¢em tekstu se navode
simboli:

A= taster SVETLO / ON-OFF

B= taster OFF / PRVA BRZINA

C=taster DRUGA BRZINA

D = taster TRECA BRZINA.

Ako se aspirator iskljuci u trenutku u kojem je u prvoj, drugoj
ili trecoj brzini, kada ga ponovo ukljucite nastavit ¢e sa radom
na istoj brzini na kojoj je bio u trenutku iskljucivanja.

OGRADUJEMO SE OD BILO KAKVE ODGOVORNOSTI ZA
EVENTUALNU STETU NASTALU ZBOG NEPOSTOVANJA
NAVEDENIH UPOZORENJA.

MAKEQOHCKN (MK

onwTrto

MpouuTajte r’M BHUMATENHO CNeAHNTE BaXHN UHGOPMaLMn
3a MecTemeTo, 6e36eHOCTa 1 OApXKyBatbeTo. YyBajTe ja
6poluypaTa Ha JOCTaNHO MeCTO 3a NoAOLHexHa pedepeHLa.
AnapaToT e KOHCTpyupaH 3a ynotpeba Kako Bep3uja 3a BO
BeHTUNauuja (U3pyByBame BO3yX HaHaaBop — cavka 1B),
Bep3uvja co puntep (Kpyxerbe Ha BO3AYXOT BHATpe - CIMKa
1A) nnu co HaggopelueH moTop (cnmka 1C).

BE3BEAHOCHU MEPKU

1.BHuMaBajTe Kora acnmpaTopoT paboTy 3aeJHO CO OTBOPEHO
OFHULLTE WV MAVHCKM LIMOPET KOULUTO 3aBUCAT Off OKOSTHNOT
BO3/1yX 11 He Ce Ha eNleKTpUYeH NoroH, bmaejkn acnmpaTopoT ro
BJleye BO3JyXOT LUTO UM e NoTpebeH 3a roperse. HeraTBHMOT
NPUTMUCOK BO OKOJIMHATa He cmee Aa HagMuHyBa 4Pa (4x10-5
bar). OBoamoeTe coofBeTHO NPOBETPYBatbe BO OKONMHATa 33
6e36eaHa paboTa Ha acnvpaTopoT. [lounTyBajTe rvi noKanHuTe
3aKOHU LITO BaXaT 3a 3AyByBatbe BO3JyX HafBOP.

Mpepn Aa ro nosBpseTe anapaToT €O eNleKTPNYHaATa MpeXa:
-npoBepeTe Ha MioykaTta co nofjaToLu (CMecTeHa BHaTpe
BO amapaToT) 3a Aia BUAWTE Janii HanoHOT N MOKHOCTa ce
COO/IBETHM 3a eNleKTpUYHaTa Mpexa 1 npuknyyouute. AKo ce
COMHeBaTe, NOCOBETYBajTe ce CO KBannuKyBaH enekTpuyap.
- AKO HarmojHIOT Kaben e oLTeTeH, Mopa fla Ce 3aMeHU Co Apyr
Kaben unu nocebeH KOMMET 3a HanojyBakbe KOjLUTO MOXe Aa
ce HabaBW AMPEKTHO oA NpousBoguTenoT unm og LieHtapot
33 TEXHMYKA MOMOLL.

-MoBp3eTe ro anapaToT CO eNleKTPUYHaTa Mpea NpeKy NpuK-
ny4yok obe3beeH co ocurypysay of 3 A nnm co 2 GasHu Knum
3alTUTEHN CO ocurypysay of 3 A.

2.Mpepynpepysatse!
Bo oapepeHN OKONHOCTN eNeKTPUYHNTE anapaT MoXe
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Aa 6upaT onacHu.

A)He npoBepyBajTe ja cocToj6aTa Ha dunTpUTe AoAeKa
pa6oTu acnupaTtopor.

B) He gonupajte rm cnjanuuuTe NAn NogpayjeTo oKony HMB
3a Bpeme uin nocne nogonra ynorpe6a Ha uHcTanaynjata
3a ocBeTNyBatbe.

B)3a6bpaHeTo e pnambupatrbe nog acnupaTopor.
INW36erHyBajre oTBOpeH NiamMeH 6uaejkn e onaceH 3a
$unTpnTe N Moxe pa npeansBMKa NoXap.

1) MocTojaHo NpoBepyBajTe ja XpaHaTa LUTO ce NPXKu 3aToa
WITO NperpeaHoTo Mac/io MoXe Aja NnpeAu3BMKa noxap.
F)UcknyueTe ro anapaToT of eneKTpuyHaTa Mpexa npep
KaKBO 61110 ogpXKyBakbe.

E) AnapaToT He e HameHeT fja ro ynotpe6yBaar Manu feua
N HeMoKHM nuua 6e3 Hap3sop.

XK)Tpe6a ga ce BHUMaBa Manu feua Aa He CU Urpaart co
anaparor.

3) Mopa aa ma cooAiBETHO NPOBETPYBatbe BO NPOCTOPUN-
Te Kajie WITOo acNMpaTopoT ce KOPUCTY 3aefiHO CO anapaTn
WITO ropart rac uav Apyru ropusa.

S) MocTon onacHOCT o ns6mBarbe NoXap ako anaparTor
He ce YNCTU COrNacHo Co ynarTcreara.

AnapaToT e npoun3BefeH cropep 6apatbaTa Ha eBporckaTa n-
pektuea EC/2002/96 3a oTnagHa enekTpuyHa 1 eNeKTPOHCKa
onpema (WEEE). ®pnajku ro anapaToT Ha cOOfiBETEH HauVIH,
KOPVCHMKOT Nomara Aa ce cnpeyn noTeHuujanHata wreTa 3a
KUBOTHaTa CpefjlHa 1 3apasjeTo.

C1M600T Ha NPOM3BOAOT WY Ha NPUAPY»KHATa JOKY-
ﬁ MeHTaLuja yKaxxyBa ieKa anaparoT He cmee fja ce dppna
= KaKO OOVUEH OTMAf, TYKY Ad CE OffHeCe Ha COOABETHO
MECTO 33 PeLVKINpatbe eNeKTPUYH 1 €NeKTPOHCKM anapaTtil.
MounTyBajTe rv NokanHuWTe ynatcTea 3a ¢pname ortnag. 3a
noseke nHdopmaLum 3a obpaboTKaTa, NOBTOpHaTa ynotpeba
1 peLrKMpareTo Ha 0BOj Npou3BopA, obpaTeTe ce Kaj noKan-
HWTe BNAcTW, KOMyHanHata ciy»6a unv npofaBHuLaTa Kagelu-
TO CTe ro Kynse anapator.

YNATCTBO 3A MECTEHE

« CocTaBYyBaHeTO 1 NOBP3YBabEeTO Ha eNeKTpuKaTta Tpeba
Aa ro Bpwat KBanudunkKyBaHu nuya.

- Kopuncrere 3aliTUTHU pakaBuuu npej fa noyHere co
MOHTUpaeTO.

« MoBp3yBatbe Ha eneKkTpuKara:

HanomeHa: MposepeTe Ha eTUKeTaTa CO NofjaToLM BO ana-
patort:

-AKO Ha nyioykaTta ro uma cumbonot @, TOa 3HauM geka
anapaToT He CMee Jia ce B3eMjyBa, 3aToa nocTaneTe cropes
ynaTtcTsaTa 3a usonaumja knaca Il

-Ako Ha nnoukata FTO HEMA cmmﬁoHOT@, nocTaneTe cropep
ynaTcTsaTta 3a usonauuja knaca l.

WUsonauwmja knaca ll

-AnapatoT e Npov3BeAeH Kako knaca Il, 3atoa He e notpebeH
kaben 3a B3emjyBare.

MpUKNY4YHUKOT 3a CTPyja MOpa fia e JIeCHO JoCTamneH no Mec-
TereTo Ha anaparor.

AKO e anapaToT onpemMeH co kaben 3a cTpyja 6e3 NPUKIYYHUK,
Mery anapaToT U eNIeKTPUYHOTO HamnojyBame Mopa fa ce
MOHTUPa COOfIBETEH NOBeKenosieH NpeKrHyBay co MUHW-
MarslHy OTBOPU 0ff 3 MM Nnomery KOHTaKTUTe, BO COMMacHOCT
CO ONTOBapPEHOCTa 1 TEKOBHUTE MPOMMCU.

-MoBp3yBarbeTo CO enekTpUYHaTa Mpexa ce BpLIN Ha cnep-
HVOB HauuH:

KADEHA = ®a3za
CUHA = Hyna.

Usonauynmja knacal

Osa e npousBop oA Knaca | 1 3aToa mopa Aa ce nosp3se co
[06pO B3eMjeHa eneKkTpryHa Mpexa.

-AnapatoT Tpeba Aa ce MoBp3e CO eNeKTpUYHaTa Mpexa Ha
CNeAHNOB HaUNH:

KAOEHA = ®a3a

CWHA =Hyna

MKONTA/ENEHA = D semja

Knuara 3a Hyna Tpeba aa ce NoBp3e Co TEPMUHANOT CO CMMBO-
not N, poneka XXOJITO/3ENEHATA xvua Tpeba aa ce nospse
CO TEPMMHANOT 03HaYeH CO CMMOOSIOT 3a B3eMjyBatbe (&,
Kora ro noBp3yBaTe anapaToT CO eneKTpuyHaTa mMpexa,
npoBepeTe [anu WTeKepoT e Co 3a3emjyBate. OTKako Ke ro
NpULBPCTUTE acNMPaToOpOT 3a BO BeHTUNaLmja, NpoBepeTe
[anu enekTPUYHNOT NPUKIYYHVK € TIeCHO JocTaneH. [lokonkKy
anaparoT e NPUKNyYyeH AVPEKTHO BO eNeKTpUYHaTa Mpexa,
Mery anapaToT 1 efleKTpuyHaTa Mpexa Tpeba Aa ce nocTasu
noseKenoneH NPekMHyBay CO MMHUMANHO pacTtojaHue og 3
mm Mery KOHTaKTWTE, CO COOZBETHA rONIeMMHA 3a eNeKTpry-
HOTO OMTOBapyBatbe ¥ CMOPeA IOKANHWUTE CTaHAAPAN.

« PacTojaHveTo Mery KanayuTte Ha CafioBUTe 3a rOTBeHE CTa-
BEHV Ha LUNOPETOT 1 HAjHNCKMOT AeN Ha acnupaTopoT Mopa
na 6upe Hajmanky 65 cm. AKo ce KOpUCTU KyHK of ABa Aena,
rOPHMOT Aen Mopa Aia Ce NOCTaBy Of HafiBOPeELLHaTa CTpaHa Ha
LOMHKOT. He NoOBP3yBajTe ro M3ne3H1oT 0TBOP Ha acnmnpaTopoT
€O 1CTa BeHTUAaLMja LITO Ce KOPUCTM 1 3a KPY»Kere Ha Tonon
BO3/yX UV 3a N3N1€3 Ha Ya[oT Of APYrvi FPejHM Tena LWTO He ce
Ha enekTpuyeH noroH. MNpepn Aa NoYHeTe CO COCTaBYBaHETO,
n3Bagete rn GpunTpuTe 3a MacHoTUM (cnmka XXX) 3a fa v buae
nosiecHo fja pakyBaTe CO anaparor.

- AKo cocTaByBaTe anapar LUTO € BO Bep3uja 3a BO BEHTUNaLMja,
NoAroTBETE ro NPBVH U3NE3HVOT OTBOP 3a BO3JYXOT.

« Ce npenopauysa ynotpeba Ha n3ayBHa LEBKa 33 BO3AyX
CO WCT AUjameTap Kako NprpabHNUKMTe 3a U3Ne3 Ha BO3AYX.
KopuicTetbe Ha cTeray MoXe fija r'vi HamanuTe neppopmaHcuTe
Ha NPOM3BOAOT 1 Aia ja 3ronemu byyasarta.

« MpuuBpcTyBame Ha sup

M3pynuete rn gynknTe A BHUMaBajKu Ha AaieHUTe pacTojaHuja
(cnuka 2). MpuruBpCTeTe ro anapaToT Ha SUAOT Vi NOpPamMHeTe ro
BO XOPW30HTasHa Nonox}6a BO OAHOC Ha ApYruTe enemMeHTH.
Kora ke ro HamecTnTe anapaToT, prLBPCTETE FO aCMUPaTopoT
co wpadosuTe A (cnvKa 4).

3a pa3Hu BUAOBM UHCTaNaLmmn Kopumcrete WwWpadosu v TMIIN
LITO OAroBapaat Ha BUAOT Ha SUAOT (Ha Np. 3a 3ajakHaT 6eToH,
rMNC-KapToH unu cnl.). AKo WwpadpoBsnTe 1 TUNANTE ce Npuo-
KEeHW Co NPOU3BOAOT, NPoBepeTe Aanu ofroBapaar Ha BUAOT
Ha SUAOT Ha KojLITo Tpeba Aa ce MPMLBPCTU acNMpaTopoT.

« MpuuBpcTyBakbe Ha YKPacCHNOT NPOAOMKEH KYHK
[MocTaBeTe ro HanojyBarbeTo CO eNeKTPUYHa eHepritja BO CKnaj,
CO AMIMEH3MMTE Ha YKPaCHMOT KyHK. AKO BalLMOT anapat Tpeba
[la ce HaMeCTUN Kako Bep3Muja 3a BO BEHTUNALWja NN CO HafiBO-
peLleH MOTOp, NOArOTBETE FO OTBOPOT 3a U3/1€3 HAa BO3AYXOT.
MpucnocobeTe ja WUPOUMHATA Ha APKAYOT Ha TOPHKOT Aen
Ha KyHKOT (cnimka 3).

MoToa npuuBpcTETe ro Ha NNAaPOHOT CO MOMOLL Ha WpadpoBUTe
A (cnviKka 3) Taka LITO Ke 6uae NopamHET CO KanakoT, COOABETHO
Ha pacTojaHneTo of NnadoHOT NpMKaxaHo Ha cnvika 2. Mosp-
3eTe ro 060f0T C CO OTBOPOT 3a M3J1€3 Ha BO3AYXOT CO LieBKa
3a noBp3yBatbe (cnvika 4).

BMeTHeTe ro ropHVOT KyHK BO [JOSIHVOT 1 MOJMIOXeTe r1 Bp3
pamKata. MpofomKeTe ro ropHNOT KYHK Harope Ao ApXauoT
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1 npuyspcTeTe ro co wpadosute B (cnmka 3).

3a ;a ro npeTBOPUTE aCNPaTOPOT Ofi BEP3uja 3a BO BEHTWNa-
uvja Bo Bep3uja co ¢puntep, nobapajte jarneHcKn Guntpu of
CBOjOT NPOAABaY v NocTaneTe CNopeq ynaTcTBOTO 3a MecTere.

« Bep3uja co puntep

HamecTeTe ro acnvpatopoT v ABaTa KyHLU KaKo LITO e onu-
LWaHo BO NacycoT 3a MecTere Ha acnypaTopoT BO Bep3ija 3a
BO BEHTWNaLUwja. 3a fia ro coctaBuTe KYHKOT 33 untpurparse
BUAETE BO YNATCTBOTO COAPKAHO BO KOMMETOT. AKO KOM-
NNeToT He e NPUOXKEH, HapayajTe ro of NPoAaBaYoT Kako
npubop. DunTprTe Mopa Aa Ce CTaBaT Ha AeNoT 3a Bleyetbe
Ha BO3[yXOT LITO Ce Haofa BHaTpe BO acnmpartopot. Mopa fa
Ce LieHTpuMpaar co BpTetbe nog aron of 90 cTeneHu floAeKa He
ce 3aTBOpY bpaBaTa (c/inKa 6).

KOPUCTEHE U OAP>KYBAKE

« Ce npenopauyBa anapaToT fja ce BKNy4yBa Npef roteete.
Ce npenopayyBa fla Ce 0OCTaBU anapaToT fja paboTt 15 MUHY TN
M0 roTBEH-ETO 3a /1a MOXKe LIeJIOCHO Aia Ce OTCTpaHaT napeata u
Mupwr36aTa of Hero. MpPaBUIHOTO GYHKLIMOHMPatbe Ha acnu-
pPaToOPOT 3aBMCK O} PEJOBHOCTa Ha OAPXKYBaHETO, 0CO6eHO
Ha GMNTepPOT CO aKTMBEH jarmeH.

« ®UnTepoT 3a MacHOTUM € OArOBOPEH 3a 3afiPXKyBatbe Ha
MacCHUTE YeCTNUKM Kov NiebaT BO BO3AYXOT KOW MOXaT fla ro
3anyLuaT anapaToT 3aBVCHO O KOPUCTEHETOHA UCTUOT.

- 3a fla ce n36erHe onacHOCT o NoXap, MakCUMyM Ha CEKOM
[iBa MeceLla, NoTpebHO e Aa ce n3mujaT GunTpuTe 3a MaCHOTUN
Ha paKa, Co KopuCTerbe Ha TeUHW HeabpasnBHU AeTepreHTH
WM BO MaLLIVIHA 33 CAZJ0BW Ha HUCKM TEMMNEPATYPU 1 Ha KpaTok
LmKnyc.

- Mo HeKOMKy M etba MOXHO € MeHyBatbe Ha 6ojaTa. OBa He e
NpuYMHa 3a KakBa 6110 peknamawyja 3a 3amMeHa Ha anapaTor.
* OUnTpuTe CO aKTUBEH jarneH ciyxaT 3a NPounNCTyBatbe
Ha BO3/yXOT KOj Ce UCMyLUTa BO MpocTopmjaTa co GyHKLMja Ha
y6naxyBatbe Ha MMPUCOT KOj Ce NPOn3BeyBa CO FOTBEHETO.
- QUNTpWTe CO aKTVBEH jarfieH KoM He ce pereHepupaat Tpeba
[la ce MeHyBaaT MaKCMyM Ha cekou 4 meceum. [ycTrHaTa Ha
aKTVIBEH jarneH 3aBuCK oA ynoTpebartaTa Ha anapaToT, of TUnot
Ha roTBeme 11 Ha perynapHocCTa co Koja ce UncTv GunTepor 3a
MacHOTUN.

- QunTpuTe CO pereHepmpaH akTMBeH jarneH Tpeba fa ce
MWjaT Ha paKa co Heabpa3uBHU HeyTpasHW JeTepreHTy Unm
MallVHa 3a MUeHbe CafioBM Ha MaKCMasHa TemnepaTtypa of
65°C (UnKnycoT 3a Mvietbe Tpeba fla buae KomnneteH 6e3 Apyru
capioBw). OTCTpaHeTe ro BULLIOKOT BoAa 6e3 Aa ro owretute
$unTepoT, oTCTpaHeTe 1 NIaCTUYHNTE AENOBY U NCYLLIETE FO
[lyleKYeTo BO pesiHa 15 MUHY T Ha TemnepaTypa off Makcumym
100°C. 3a fa ce 3aapu dyHKLMjaTa Ha jarnepofHmoT dunTtep
oBaa onepaLyja Mopa Aa ce MOBTOPYBa Ha cekou fiBa MeceLia.
OunTpuTte Mopa Aa ce 3aMeHyBaaT MakCMYM Ha TPU FOAVHM
WM Kora AyLIeKOT e OLITETeH.

«Mpepn pa ce MoHTMpaaT punTpute 3a MacHOTUN 1 dun-
TpUTe CO aKTUBEH jarneH BaXHO e Tue aa 6upar go6po
ncyweHu.

« PeioBHO YKCTETE 'Vl BEHTUNATOPOT 1 APYruTe NOBPLUNHNA
Ha acnnpaTopoT CO Kpna HaB/la)KHeTa Co ileHaTypu3npaH
a unmn 6p TeuyeH fleTepreHT.

« CBET/IOTO € HAMEHETO 3a KOPUCTEHE 33 BPEME Ha FOTBEHETO,
HO He 1 3a NOAOMro OMLWITO OCBET/yBaHbe.

Moponroto KoprcTerbe Ha CBETIIOTO 3HAUUTENTHO FO HaMasyBa
BEKOT Ha Tpaetbe Ha cujanuuarta.

» AKo anapaToT e onpemMeH CO CBETIO 3a MPOCTOPUM NCTOTO
MOXKe [la ce KOPMCTMN 3a NPOAOIIKeHa ynoTpeba Kako onLiTo
OCBETNyBak>€ Ha NpoCTopyjaTa.

» BHUMaHuMe: He NpVPXKyBaH-ETO KOH YNaTCTBaTa 3a UncTetbe

Ha acnnpaTopoT 1 3aMeHyBatbeTO N YNCTEHETO Ha d)VII'ITpI/ITe
MOaT Aa npeansBunKaat noXxap. 3aToace npenopayvysa farn
cnepuTte ynatcTeara.

» MeHyBame Ha xanoreHkute (cnuka 7):

3a fa rv 3ameHuTe xanoreHkute B, n3Bagete ro craknoto C
KOPWCTEjKM IOCT BO COOABETHITE OTBOPY. 3aMeHeTe v Xaso-
TeHKMTe CO HOBW Of UCT BUJ,.

BHumaTenHo: He fonupajTe ja “kKpyLuaTa” co ronu paue.

« 3ameHa Ha LED namnu (cnuka 8):
AKo BawuoT anapat e Bep3uja co LED namnu 3a 3ameHa Ha
UCTUTE NOTpebHa e UHTepBeHLMja Ha TeXHUYap.

« 3ameHa Ha xanoreHu cnjanuum (cnmka 9):
KopwcTeTe camo CBETWNKM OA UCT TUM CO UCT BaT, U CBETUNKN
VHCTanMpaHn Ha ypeaoT.

« KomaHgn (cnuka 10) mexaHWYKM NoJosy Ce onuilaHun
cumbonuTe:

A=CBETJIO

B= VICKNYYEHO

C=BbP3VHA |

D=BP3/HA Il

E=BP3V/IHAIII.

« Komanam (cnuka 11) CBeTneukn cumbonute ce objacHeTn
nogony:

A=CBET/IO

B= OFF

C=BP3HA |

D=6P3MHAII

E=BP3V/HA Il

F=TAJMEP 3A ABTOMATCKO COIMWUPAHSE - 15 MuHyTn (¥)

AKo BawwmoT ypep e onpemeH co dyHkuvja UHTEH3UBHA 6p-
31Ha, MOYHYBajKV Of TpeTaTa 6p3rHa 1 ApKejKI ro MPUTUCHATO
konueto E 2 cekyHau, MHTeH3MBHaTa 6p3MHa Ke ce akTBMpa
3a 10 MVHYTW, NO LWITO Ke ce BpaTu BO NpeTxoaHaTa 6p3uHa.
Kora e akTuBMpaHa ¢pyHKumjaTa, LED namnata tpenka.

3a pa ja npekuHeTe 6p3nHaTa nNpej UCTeKyBarbeTo Ha 10
MVHYTU NOBTOPHO NpUTUCHETe ro KonueTo E.

HeKkoun Mopenn Mmoxe UCTO TaKa fia ja akTMBMPAaT UHTEH3B-
HaTa 6p3unHa 1 co NpBaTa 1 BTopaTa 6p3uHa.

Co ppxetbe Ha konyeTo F nputncHaTo ABe CeKyHAM (Kora acnu-
paTopOT € NCKITyYeH), ce BKNyUyBa GpyHKLMjaTa “"yncT BO3AYX"
OBaa ¢yHKLMja ro BKNyUyBa anapatoT no 10 MAHYTU Ha CeKoj
yac npu npea 6p3uHa. LLITom Ke ce akTMBMpa oBaa dyHKUMja,
MOTOPOT MoyHyBa Aa paboTu co npea 6p3vHa 10 MUHYTL. 3a
Toa BpeMe Konuurata F v C Mopa fa TpenkaaT nctoBpemeHo.
Mo 10 MMHYTV MOTOPOT Ce UCKJTyUyBa U CUjannyKaTta Ha Kor-
yeTto F ocTaHyBa 3ananeHa Co NOCTOjaHO CBeTere JofeKa
MOTOPOT He NoYHe NOBTOPHO Aa paboTu Npu npea 6p3uHa
no 50 MUHYTH, 1 KonuunkbaTa F 1 C NOBTOPHO NoyHyBaaT Aa
Tpenkaar 3aefHo 10 MUHYTU, UTH.

AKO NpUTHCHeTe Koe 610 Konye, 0CBEH KOMYETO 3a CBET/I0TO,
acnupaTopoT BefHaLl Ke ce BpaTu BO BoobuyaeHaTa dyHKLUMja
(Ha np., fokonKy ce nputncHe Konyeto D, pyHKUMjaTa “yncr
BO3AyX" Ce UCK/TyYyBa 1 MOTOPOT BefjHall npeora Bo paboTa
npu BTOpa 6p3uHa. [JoKonKy ro nputncHete konyeto B, GpyHk-
LujaTa ce UCknyvysa).

(*) TajmepoT 3a aBTOMATCKO COMMparbe ro OAJSIoKyBa NpeKu-
HyBaHbeTO Ha paboTaTa Ha acnMPaToPOT, KOJLUTO Ke MPOLOKN
Aa paboTu 15 MHYTM Npm 6p31KHaTa WTo 61na NnocTaBeHa BO
MOMEHTOT Ha aKTUBUPaHETO Ha OBaa PpyHKLMja.
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« 3ameHa Ha GMNTPYU 3a MaCHOTMN/aKTUBMPAH jarnieH:
-Kora konueto A Tpenka co ¢ppekBeHUja of 2 ceK. duntpute
3a MacHOTUVM Tpeba Aa ce MujaT.

-Kora A konue Tperka co ¢pekBeHumja of 0,5 cek. buntpute
CO aKTVBEH jarneH Mopa fja ce 3ameHaT Uim a ce usmujat BO
3aBUCHOCT Of} BUAOT Ha dunTeporT.

OTKaKo Ke ce cTaBaT unctite GUATPK Mopa fia ja pecetmparte
eneKTPOHCKa MeMopuja Co NpUTUCKakbe Ha Konye A 3a OKosy
5 ceKyHAM AofeKa He npecTaHe Aa Tpenka.

- KomaHgu (cnuka 12):

Konue A = npeknHyBay 3a CBET/NOTO.

Konue B = BknyuyBatbe U NCKNyUyBatbe Ha acnmMpaTopoT.
AnapaToT ce BKNydyBa co 6p3unHa 1. [loKonKy acnnpatopoT e
BKJyUeH, ip>KeTe ro Kon4yeTo NPUTUCHATO 2 CeKYHAM 3a Aa ro
ncknyyumute. [LOKOMKy acnmpaTopoT e Ha 6p3uHa 1, KonyeTo He
Mopa fla Ce AP NPUTUCHATO 3a 1a Ce UCKJTyur acnmnpaTopoT.
Ja HamanyBa 6p31HaTa Ha MOTOPOT.

EkpaH C = ja nokaxyBa opbpaHaTta 6p3mHa Ha MOTOPOT U o
aKTUBMpPa TajMepoT.

Konue D = BknyuyBatbe Ha acnmpaTopoT. Ja 3ronemyBa 6p3u-
HaTa Ha MOTOPOT. Kora Ke ro NpUTMcHeTe KonyeTo npu 6p3unHa
3,anapatoT paboTy MHTeH3UBHO 10 CeKyHAK, a NOToa ce Bpaka
Ha NpBo6MTHaTa 6p3nHa. 3a Toa BpemMe eKpaHoT TperkKa.
Konue E = TajmepoT ro BK/yyyBa acnupaTtopoT 15 MUHYTH,
a noToa ro UcKJyyysa. TajMepoT ce NCKIyuyBa CO MOBTOPHO
nputuckamwe Ha kKonyeto E. Kora TajmepoT e akTuBeH, Ha
eKpaHOT Mopa fia TperkKa felumarnHaTa Touka. TajmepoT He
Moe Aia ce BKyu JOKOMKY anapaToT paboTu HajyHTEH3UBHO.

DyHKumjaTa“clean air” (4ncT BO3AYX) Ce aKTUBMpPa CO APXKEHbE
Ha konyeTo E npnT1cHaTO 2 ceKyHAu Kora anapaTtoT e UCK-
nyyeH. Co Toa MOTOPOT ce BKJlydyBa Nno 10 MUHYTU Ha CeKoj
yac npw npBa 6p3uHa. [lofeka e akTBHa oBaa $yHKLMja, Ha
eKpaHoT Tpeba fia buae NprikaxaHo BpTere Ha NepudepHnTe
cermeHTN. Kora ke nsmrHe BpemeTo, MOTOPOT Ce UCKNyYyBa
1 Ha eKpaHoT Tpeba Aia e NpuKaxaHa HemoABKHO OyKBaTa
“C"” popaeka MOTOPOT He MOYHe MOBTOPHO fa paboTu yuwTe
10 MUHYTU No 50 MUHYTK, UTH. MpUTCHETE KOe 6KNo Konue
OCBeH KonyutbaTa 3a CBET/IO 3a [ja Ce BpaTuTe BO HOPManHO
dyHKUMOHMpatbe. MputnckareTo Ha konueto E ja ncknyuysa
dyHKUmjaTa.

« 3ameHa Ha GUNTPM 3a MaCHOTMIN/aKTUBMPaH jarneH:
-Kora Ha ekpaHoT L} Tpenka Han3meHn4Ho 6p3unHaTa Ha paboTa
co byksata @ (Mp.1 1 @) puntpuTe 3a MacHOTUM Tpeba Aa ce
n3mujat.

-Kora Ha ekpaHoT L} Tpenka 6p3uHaTta Ha paboTa co 6yksaTa A
(Mp.1 1 A) punTprTe CO aKTMBMPaAH jarneH Mopa Aa ce 3aMeHaT
WM fia ce U3MUjaT BO 3aBUCHOCT O BUAOT Ha GuNTepoT.
OTKaKo Ke ce cTaBaT unctute GUITPK Mopa fia ja peceTmparte
efleKTpOHCKaTa MeMopuja Co NMpUTUCKatbe Ha Konue A 3a
oKony 5 cekyHau joaeKa He npecTaHe fja Tperka nopakarta
co npuikaxaHn O nnu A Ha ekpaHoT L.

« MexaHnuKa KoHTpona (®ur.13): cumbonimKaTa e Kako LTo
cnepyBa:

A =Konue 3a CBeTNMHa / BKITyYEHO- NCKIYYeHO

b = Konue 3a ncknyuyBatbe / npsa 6p3nHa "

C =BTOpa 6p3vHa

D =Tpeta 6p3uHa.

AKO acnupaTtopoT ce NCKIyum BO NMPBa, BTopa Uim TpeTa 6p3u-
Ha Kora Ke Ce BK/yu1 TOj MoYHYBa NOBTOPHO fa paboTwi o ucTa-
Ta ornepaTtnBHa 6p3vHa OCTaBeHa 3a BPeMe Ha NCKIyUyBaHeTo.

MPOU3BOAUTENOT HE NPUGAKA HUKAKBA OAro-
BOPHOCT 3A EBEHTYAJIHUTE OLUTETYBAHA NPEAU3-

BUKAHWU CO HEMOYUTYBAHE HA TOPEHABEAEHUTE
NMPEAYNPEAYBAMA.
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